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.. . ..... ..... I9I INTRODUCTION.

TIIE texts contained in the present volume represent
two different collections. The first nineteen myths were
collected by me in the summer of i909, under the aus-
pices of the Bureau of American Ethnology. My sole
informant was Jim Buchanan, a Coos Indian, living in
Acme, Lane County, Oregon. He is at the present time
the only member of the Coos tribe who still remembers
and can relate coherently some of the myths and traditions
of the by-gone generations. The texts numbered 20-32
were collected by Mr. Harry Hull St. Clair, 2d, in the
summer of I903. His informants, I understand, were Jim
Buchanan and Tom Hollis, the latter of whom lives at
present on the Siletz Reservation, in the State of Oregon.

Owing to the fact that a few texts obtained from Jim
Buchanan were not as vivid in his memory as some of
the other traditions, they will be found lacking in continuity
of narration and in clearness of description. Some of these
texts are abundant in obscure passages. We are in certain
cases especially in doubt as to the performer of an action
or to the identity of the speaker. While it might have
been comparatively easy to restore to these passages their
original definiteness, I thought it advisable (mainly from
linguistic considerations) to let them stand as they were
narrated, leaving the interpretation of the intended mean-
ing to the good judgment of the reader.

As might have been expected, Mr. St. Clair's system
of writing down the Indian texts is quite different from
I-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. 1.
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the one adopted by me. I did not, however, on the whole,
encounter any difficulties in transcribing his phonetic system
in accordance with my own. Only in a few cases were
the discrepancies so great as to necessitate a distinct treat-
ment. These cases either cover words and phrases not
familiar to me through my own texts, or they represent
expressions which, in my judgment, may have been mis-
heard, and consequently mis-spelled, by Mr. St. Clair.
All such passages are printed in this work in Italics, and
are accompanied in most cases by footnotes, in which I
endeavor to show the original expression that may have
been intended by the narrator. Section numbers referred
to in the footnotes are those in my grammar of the Coos
language, in "Handbook of American Indian Languages"
(Bureau of American Ethnology, Bulletin 40, Part 2).

HARTLEY HALL,

COLUMBIA UNIVERSITY,

June, i910.

z ....

r/ ...

(I . . .

Z ....

() . . .

ii ...

C' . . .

l}. ./.

,, i /':

an

Ca' . . .

q-. ..

Like a in German
Like c in he/mnet.
Like i in it.
Like o in German
Like it in German
Like a in ca%.
Like ea in great.
Like re in teem.
Like o in rosc.

Like oa in too.

Long c with an i-ti
Long o with a u-tir
Vowels of very sho
As in German Tei/i
Superior vowels inc
Obscure vowel.
Like i in island.
Like ou in mouth.
Diphthong e+u.
Velar k.
Same as preceding,
Velar spirant prodi

sounds like weak
Like ch in German
As in English, sona
Like k, with very
Palatized g.
Palatized k.
IPalatized explosive
Palatized c/.
As in English, surd
Like t, with very gi
Aspirated A.
As in English.
Like s/h in English
Like j in English ii,
As in English sits.
Like chi in English

x7....
A, .L . .

k .. k .
A.! . ..

. . ..

k-.....

Ak ! . . .

x ....

a', . . .
/./ . . ..

S. ...

c. . ....

di . ...

ts . .

t e . .
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ALPHATIET.

a. , . Like a in German Mann.
c. Like c in el/mnet.
i . Like i in it.

. Like o in German AMord.
... Like u in German Fr1c/it.

a. Like a in car.
........ Like ca in great.
.Like ce in tecni.

O. Like o in rose.
a. Like oj in too.

.Long c with an i-tinge.

.Long o with a u-tinge.
i, . . . . Vowels of very short quantities.

a. As in German Zdhl/en.
I, , i/ .,Superior vowels indicated only by the position of the mouth.

.Obscure vowel.
a,......Like i in island.

..Like oi in mouth.

.tDiphthong C+11.
q . Velar k.
q. Same as preceding, with very great stress of explosion.

..Velar spirant produced way back in the palate, which often
sounds like weak r.

x. Like chz in German Bach/.
, . . . . As in English, sonants and surds difficult to distinguish.

k! .. Like k, with very great stress of explosion.
. . . . . .. Palatized g.

k . Palatized k.
k-! . Palatized explosive k.

.c Palatized chZ.
dz, t.A.. . As in English, surds and sonants difficult to distinguish.

.!........Like t, with very great stress of explosion.

.1 .Aspirated A.
s As in English.
c. Like si in English s/iC.

..Like j in English jgCe.
s . As in English sits.

tc......Like c/h in English char-c/.
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Is!, tc! . . . Samne as preceding, but with very great stress of explosion.

b, p.....As in English, surds and sonants difficult to distinguish.

.p Like p, with very great stress of explosion.

1, mn, i. . . As in English.
n. ..... Vocalized n.

1, in, Ti. . .Very long.
.......Spirant lateral.

. .... Sonant lateral pronounced very much like dl.

.. Surd lateral pronounced very mnuch like /I.

L!. .... Same as preceding, with very great stress of explosion.

.Glottal catch.

.... Velar aspiration.

.... Palatal aspiration.

ih, y, 7v . . As in English.
.... Stress accent.
.... Accent with an interrogative intonation.

CREATI

i. ARROW YOUNG MEN (1

Two young men were t

middle of their journey,

would it be if we two sho

about it?' - 'It would b

answered the other one.

soot here." They had fi'

they stopped and dropped

Mi'L-A
ARROM~

Y6XWd' lIE
TIwo the

tcaini'y1a. 
young men. TlE

come singly. There they stoppi
two

XtCi'tcfi ye' iluwe'xtc1s ?" -
How thy heart,?" -

16we'tC yUL
that thing if

with would

5 U~X yti'wIYfl.

They stopped.
two

is k-!int."
wxe try it."

two

Yixei' lix t6
One they dr

two

1 Trhe following explanation may

-it distrihutive (§§ 25, 37)) -t. transit

at end of Introduction as to sectioni



i very great stress of explosion.
nants diflicult to distinguish.
ss of explosion.

CREATION MYTHS.

very much like dl.
y much like t/.
ry great stress of explosion.

e intonation.

I. ARROW YOUNG MEN (THE CREATION OF THE WORLD).

Two young men were travelling. They stopped in the
middle of their journey, (and one of them said,) "How
would it be if we two should try it? What do you think
about it?" - "It would be good if we two should try it,"
answered the other one. "We ought to try it with that
soot here." They had five pieces (disks) of soot. Now
they stopped and dropped one piece into the ocean. The

MI'LAQ TCANI 'yA.
ARROW YOUNG MEN.

dj]
co

Xt
]

1o6
thai

5 U)
The

tNV

Y6xwa' IE tcmni'./a. Ux djind'y-am. ASi"L djine'etitc 1
Two the young men. They come singly. Halfway journey on

two

na'yam. Hi'nD ux yG'yU. "Xtci'tCGL, i la- is k-!int?
me singly. There they stopped. "How would when the we try it ?

two it be one(s) two

tci'tct ye' iluwe'xtcis?"''-LE'71 il, y[IL is k int. TEq!e'en
HFow thy heart ?" - "Good indeed if we try it. Soot

would two

Ve'tc y1lL is k !int." Kat'E'mis le'ux ha'wis tEq!e'en.
L thing if we try it." Five their ready soot.
with would two two

X yt'lwiyu.

-y stopped.
0

YixiEii' u'x towi'tits balti'misetc.
One they dropped it ocean into.

two

K !aL!ta' 1

Without posses-
land sion

I The following explanation may be offered for this compound: dji- "to come;"
-n distributive (§§ 25, 37); -t transitive (§ 26); -zi2 modal (§§ 36, 67). See remark
at end of Introduction as to section references.

15]



6

world at that time was without land. Everything was
covered with water. Again they dropped one piece (disk).
The ocean was rolling over the disk. The next day they
dropped another disk. Then they stopped at some small
place and dropped another disk into the ocean. They
looked at it from above. Now land began to appear,
and they saw it. They were very glad when they saw
the land coming up.

The next day they dropped another disk. Land began
to stick out (come up). They looked frequently at the
waves, that rolled back and forth continually. "What is

qd'yis. Hats Lowe'entc nbalti'misa. Aso' yixei' tix tiwi'tits.
world. just wholly with ocean it is. Again one they dropped it.

Tsu'n& lar, kwilEla'ni lE balti'mis. Helmi'his as6' yixei' 6x
Both ways that rolls to and the ocean. Next day again one they

one fro two

t~wi'tits. Hats qaici'nis ii'x yiiwiyij. Ts6i as6' yiy~i' li'x

your opinion ?" said ont
it a-ain? - "Wvith v,

other one. The water
"Let us split this mat
two pieces over the fi)
down to examine it. S
So one of them said,
They split it, and put 

ye" iluwe'xtcis? is k-!ini
thy heartP We try it

two

tL is kUint?" Ta lan
these we try it,?" And that

two one

"Ti, tc!i'cil yUL is yO'
"That matting if we splh
there should two 

A'yu xle'itc cix kl!Int
Surely with it they try it.

with two

5 SiL/ne, la"l tci ~2ix hi'tV
Joined that there they put it
together thing two

Ai'wa in t"lqai'LiS Ie'6X
Still not solid their

two

hE tc!i'cil. Tsb k!ittsi'.
the matting. Now hold hack

(the waves).

lE tcici'litc. Ts6 xwan(
the matting over. Now thus

dropped it. just small place they stopped.
(Onl) two

towi'tits. Xqa'wax lall kwina'ciwat.
dropped it. From above that (they) look at

one frequently.

5 Qapiyadj!'ye.
I(It) commences to

come up.
iluwe'xtcis, I

heart when

UX
They
two

lau
that
one

saw it that land.
there

qaplyddji'ye.
commences to

come up.

one they dropped it.
two

Now again one they
two

Qeltc Iix kwi'nait.
Down in they look at it.
the man- two

ner of

very good their
two

E'hek- lE L!ta. U~X
Sticks the hand. They
out two

Helmi'his aso'
Next day again

kwina'ciwat hE hemnkwi'tis. Hats yi'qa xwdndj WieLlL!d'ni
look at it the heavy waves. just contina- in this goes over
frequently ally manner hack and forth

(pointing out)

lE Xdap. Hlats yi'qa xqa'wax O3x kwina'i7_iwat. "Tci'tcai
the water. just continu- from ahove they look at it fre- "How (is)

ally two quently.

Yi'ku lao in IE'71?" T~
Perhaps that not good ?" No
would he thing

theic they put it Joinedl
two down, together

lau i6x hi'touts. Tsa'xw
that they puit it Sand
thing two down.
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ut land. Everything was
dropped one piece (disk).

disk. The next day they
ey stopped at some small
;k into the ocean. They
w land began to appear,
very glad when they saw

iother disk. Land began
looked frequently at the

th continually. " What is

a. Aso' yixei' 6x tiwi'tits.
is. Again one they dropped it.

two
Helmi'his as6' yix0' Ox

Next (lay again one they

two
wiyU. Ts6 as6' yiyei' 6x

pped. Now again one they

two
wat. Qeltc 6x kwi'nait.
k at Dowxn in they look at it.
ly. the man- two

ner of

td. Hekwa'in IE'7 I he'`x
ad. Very good their

two

your opinion?" said one of the two men. "Shall we try
it again ?" - "With what shall we try it ?" asked the
other one. The water was still rolling back and forth.
"Let us split this mat." They did so, and placed the
two pieces over the five disks of soot. Now they went
down to examine it. Still the land was not solid enough.
So one of them said, "Let us split this basket in two!"
They split it, and put it on the sand beach. The waves

ye' iluwe'xtcls? is k !int hanL aso'?"- "Dilltce'tci hanL
thy heart? We try it shall again ," - "Something with shall

two (interrog.)

tE is k!int?" Ta lan yi'qa xwandj wEL!L!aMni tE xdap.
these we try it ?" And that continu- thus goes over back that water.

two one ally (pointing out) and forth there

"Txs tc!i'cil yCIL is yo'qat." - "Xle'itc hanL is k !int."
"That matting if we split it in - "With it shall we try it."
there should two two." with two

A'yu xle'itc ax k Mint. Xqa'wax lan tci fix hi'touts.
Surely with it they try it. From above that there they put it

with two thing two down.

5 Sll'nei lan tc! ax hi'touts. TIx alqsd'ya. Tci 6x Ynq.
Joined that there they put it down. They are afraid There they go
together thing two two of it. two down.

Ai'wa in tEqai'Lis le'6x ha'wis L!ta, i lau tci ux hi'touts
Still not solid their ready land, when that there they put it

two thing two down

hE tc!i'cil. Tso k!utsi'. Hats yi'qa xwdndj weL!e' IE xaap
the matting. Now hold back Just continu- thus it rolls the water

(the waves). ally (pointing out)

IE tc!ici'leitc. Tso xwandj lilt. "TE kd'wil hanL is yo'qat.
the matting over. Now thus (he) tells "That basket shall we split it

it to him. there two in two.

Yi'ku lau in IE'y/?" TsO a'yu lau ux yo'qat. A'yu lau
Perhaps that not good ?" Now surely that they split it Surely that
would be thing thing two in two. thing

1o tc! fix hi'touts. Sijinei lau tc! ax hi'tojts. Tsi ltce'isetc
there they put it Joined that there they put it Now ocean beach

two down. together thing two down. on

lau fix hi'touts. Tsa'xwits Itce'is le'fx ha'wis L!ta. Tci
that they put it Sand ocean their ready land. There
thing two down. beach two

its. E' ek- lE L!td. UX
I it. Sticks the land. They

out two

s yi'qa xwandj weL!L!a'ni
continu- in this goes over

ally manner hack and forth
(pointing out)

IX kwina'eiwat. "Tcf'tcu
ey look at it fre- "How (is)
vo quently.
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were held back now, since the water was able to go down
through the basket. Now the young men went down and
examined the land. "This will do," said one of them.-
'It's good that way."

Now they began to look around the world which they
had created. There were no trees. "Suppose we set
up some trees," said one of them. 'It would be very
good," answered the other one. Then they stuck into
the ground the feathers of an eagle. The feathers began

to grow, and developed
of trees shall grow," said
kinds of trees commence,
animals," said one of the
if there shouldn't be any
ought to have animals."

Early in the morning
they had created. Suddc
beach. "Whose tracks m
They followed the tracks

lau 6~x hi't6uts. Yi'qe IE kd'wil.
that they put it It split the basket.
thing two down.

Ts6 cdl xwdndji'ye, lait k!utsi'.
Now indeed that wiay it got, when these held hack

(the waves'

IE Xdap. Ts6 tci i~x 1'nq. As,
the water. Now there they wvent Ag,

two down.

Ts6i k
Now ho

Hats
just

f

5' klut
iin hold I

!utSi' IE cr-il'MIS.
Id back the waves.

qeitc xwa'mtat
down in to go through

hie manner of it is caused

slack. Again down in
the manner of

ria'qa. Lau i~x
2nt down. That they

thing two

j. Tso IE'p/, y! I
Now good when

their ready land. "Now
two

li~x louxta'ya. LE mexa'ye
they watch it. The eagle
two

"Gnus dAi hanL hd'wi."
"All sorne- shall grow."xwa'mtat tE Xdap. Qeltc tci i~ix Ii

to go through that water. Dzow in there they w(
it is caused there the manner of two

5 L!x-inei'wat. "Ts6 hanL tS1 yi'qa xwand 
examine it for "Now shall only always that way

some time. (he).

xwdndj."
that way (it is)."

Now they watch it their ready land.
two two

qft/yis2 "Xtc!'tcC1 ye' iluwe'xtcis? Gnus
world. "Ilow (modal) thy heart? All

is lemi'yat?"- "LE'.yi hanLel, yanL XWN
we to stand up "Good will he if shall thL
two cause it ?"` surely, (it

10 g~0 s qantc yixei' l6x lemnI'yat IE meXa'ye
every where one they to stand up the eagle

grew up.

thing

" Xtci'tciii yet
"Illow thy

ilu

Without w~ood (pos-
sess.)

qantc hanL yixei'
where shall one

'andj." Tsui 5'yu
st way Now surely

be)."

6 kwd'xu. La i6

his feathers. Goes its

5 Vl/~i hanL, i la- k-!dn
good will be when that without

(world)

ntcla'ha diii. Yiqa'ntcim
with animals Last

(will be).

Tsxd'yat lau i~x sitsii
Early in the these they go to

morning two

ladlya Itce'isitc le'6x nh,
go to it beach on their on

(of ) two

hi'n! la?" Ts6 Iau 6x tk
there went ?" Now these they am

two

two cause it

hau'we 2 lc'i~x hd'WjS LUtd.
growth (of) their two ready land.

Mandj qa'wax la II han'we 2

Already high up went its growth (of)

I See § Ia. 2 See §§ 97, tt8, 55.
1 See § i o. 2 See §§ 97, 118, 55.

I u- adverbial (§ 21t); -tC!a- "to

thing that has walkers (legs)," hence
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Lter was able to go down
lung men went down and
lo," said one of them. -

rd the world which they
*rees. "Suppose we set
[em. "It would be very

Then they stuck into
-le. The feathers began

to grow, and developed soon into fir-trees. "All kinds
of trees shall grow," said the older man. All the different
kinds of trees commenced to grow. "Suppose we create
animals," said one of the young men. "It won't be good
if there shouldn't be any animals. The future generations
ought to have animals." (Then they created animals.)

Early in the morning they went to look at the world
they had created. Suddenly they saw tracks on the ocean
beach. "Whose tracks may these be?" asked one of them.
They followed the tracks, and soon came upon a personTs6 k!utsi' IE g lfo'M!S.

Now hold back the waves.

'. Hats qeitc xwa'mtat
k Just down in to go through

'S). the manner of it is caused

so,' k! utsi'. Aso' qe~tc
gain hold black. Again down in

the manner of

tAix Ina'qa. Lao 6x
they went down. That they
two thing two

xwandj. Tso IE"/i, y! 1
that way Now good when

(be).

le'6x ha'wis L!ta. " Kw!'yal hanL hats is 6uxtdtya." A'yu
their ready land. 'Now shall just we watch it." Surely
two two

6x 1t6xta'ya. LE mexa'ye u kwa'xu lau le'wi tE tskwa'xL!s.
they watch it. The eagle his feathers those are those fir-trees.
two there
" Gous dlil hanL ha'wi." Wandj L!a'XEm. A'yu go3s di'i

"All some- shall grow." Thus talking Surely everything
thing (condition).

ha'wi. "Xtci'tct yec 1luWe'xtcis, yuL ntc!a'ha I diif. in
grew up. "llow thy heart, if with walkers some- Not

would be thing.

5 liW'p hanL, i lau k-!antc!a'ha dRi. LE'.yI hanL, i lao
good will be when that without animals (will be). Good will (be) when that

(world) (world)
S L!ta. K !ani'k in u

land. Without wood (pos-
sess.)

Gous qantc hanL yixei'
All where shall one

anL xwandj." Tso a'yu
shall that way Now surely

(it be)."

iexa'ye u kwa'xu. La i
eagle his feathers. Goes its

qa'wax la u hau'we 2
high up went its growth (of)

8, 55.

ntc!a'ha dRii. Yiqa'ntcimex ma hanL lau kwina'eiwat."
with animals Last people shall these look at always."

(will be).

Tsxa'yat lau 6x sitsi"nt he'6x ha'wis L!ta. Haqa'ti
Early in the these they go to see their ready land. Tracks

morning two two

laa'ya Itce'lsitc le'ix nha'wis L!ta. "Yiku witifye ti; cku
go to it beach on their on ready land. "May be who it is that it

(of) two must be
hi'nm la?" Tso lau 6x tkwft.ts6uj'wat. Ux k iti'wita. Tc!e
there went ?" Now these they are following him. They overtook him. The back

two two (of something)

2 -n adverbial (§ 21); -Wc'a- "to walk;" -a auxiliary (§§ 44, io); literally, "some-
thing that has walkers (legs)," hence "animals."
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sitting (on the top of a snagy). "You, indeed, must have
made these tracks. Who are you?" - "I am a medicine-
man," answered the person whose face was painted all
over with red paint. "You have no right to travel here.
This is our world, we have made it. Are you surely a
medicine-man ?" They seized the stranger and killed him.
Then they spilled his blood in all directions, and said to
him, "You will be nothing, the last generation shall see you."

Then they turned back. Suddenly one of them became
pregnant. The child could not come out. "What will
become of us? We oug-ht to have wives." None of them
had done anything; nevertheless he became pregnant.

The child was all the ti
not do it. So they seni
him, "There is a man 1
Bringr him here." Som.
wvent out in a canoe.
waves. So they wished
times shall the north win
And so it was. They
And when this came, tht

ma x-ne'et. Tci ha'lqait.
(the) to be on top There came to him.
person was caused. (they)

Et xtcdftcut ma?" - "NiloN
Thou what person; - "l Mnc

sort

"E'ne Cilh'ye, tE cku e'dji.
"Thou, indeed that must thou

it is have Come.

ai'nis ma iU." Md'lukwEItc
~inc person surely.' Paint with

(am)

in tcitc xalt. Ma lao nil
nothing did it. Never- that pi

theless one

1j, a'la. Hats in qantc
the child. jtust not way

Bl'Idje ma iilt. "Hi'ni
Ocean to person~ (hie) "There

sent.

Lati hanL cmn latsa'ya.'
That shall yotu go and get

cite him."

~dir

Ita'yati Id a' "Eene cil. En qantc yixu'mie. TE laoi
painted his face. "Thioti indeed Thou where travel around. That the

(it is) T not there one

nhatuxts tE L!ta. A'yu e tiloxqai'nis i?" Ma q~.sqd'yu.
I made it that land. Stirely thotu medicine interrog.'" (The) seized was.

there (man) person

5 Ma wik-i'ye. Ma ts1-i'tscU. "En hanL dPii." Gous qantc
(The) heaten wvas. (The) killed was. "Titot shall some- Everywhere
person person not (he) thing."

lan qliqai'cam Ia wi'tin. "Xyiqa'ntcim~~x ma hanL etkw!fnail."
that clubbed is his hlood. "Thle last people shall thee see
One hie-thee."

Aso' xle'tix- 6x hU'xLtet. Hats k-!ahuwd'wvas mitsiilti'ye.
Again from they ttii itback. just without delay pregnant (lie)

there two hecame.

in tcitc haul L!eitc hE q'la. "YifkwanL is XtCi'tciye?
Not way that to go otit the child. "May he shall we how hecome I

one two

1LE'7i yuar is nhaiuma'k-ehe." Ma in tcItc xaft. Ma 6x
Good if we wvith women he.' Really not manner (he) Really they

would tsso did it. two

5il clji balti'misitc.
they come ocean on.

"Viio
" Very

mis?" A'yu g-i16'mis h
hreakers?" Surely waves

qati'mix. Kaft''mis hanL
north wind. Five shall

(he)

A'yu lari laqa'eiwat kat'
Surely these wvait a loom' 

time for

t'E'misis qaii~a'waSEtC
fifth wave with

Ii

I10 Xtcitc he IE tcine'hern
Whatever usu- he thinking is,

ally
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"You, indeed, must have
ou?" - "I am a medicine-
hose face was painted all
ze no right to travel here.
ade it. Are you surely a
ie stranger and killed him.
all directions, and said to
st generation shall see you."
denly one of them became
,t come out. "What will
Lve wives." None of them
2ss he became pregnant.

The child was all the time trying to come out, but could
not do it. So they sent some one to the north, and told
him, "There is a man living there. He is a good man.
Bring him here." Some one went to get him. They
went out in a canoe. To their surprise, there were no
waves. So they wished that waves would come. "Five
times shall the north wind come and (bring) five breakers."
And so it was. They were waiting for the fifth wave.
And when this came, they went ashore. (They found the

ne cill'ye, tE cku e'dji.
lIou, indeed that must thou

it i, have come.

ils ma il." Ma'lukwEtc
person surely." Paint with

(am)

qantc yixti'me. TE lan
where travel around. That the

there one

ai'nis il?" Ma qiuasqa'yu.
dicine interrog.?" (The) seized was.
I) person

[ hanL diil." Gous qantc
L shall some- Everywhere

(be) thing."

amex ma hanL etkwi'nafL."
t people shall thee see

in tcitc xalt. Ma lau mitslilti'
nothing did it. Never- that pregnant

theless one came.

IE adla. Hats In qantc lau
the child. Just not way that

one

BI'ldje ma lilt. "Hi'nm hanL
Ocean to person (lie) "There (future)

ye. Ta lau qan6'tca I'nuwit
be- And that outside to pulls

one

L!eitc la a'la. Ts6 ma jilt.
to go his child. Now person (he)

out sent (it).

ma Lowa'kats. LE'"I ma.
person lives. Good person.

sent.

Lan hanL cm latsa'i
That shall you go and

one him.'

5 it dj! balti'misitc.
they come ocean on.

ia." Tso a'yu lats6tem. A'yu 'xEtC
get Now surely went to get Surely canoe

I him (some- with
body indef.)

"VY CE han xtc!'tcdye, tsi nk fagIWo'-
"Very sur- (future) how is it merely with without

s k !ahuwa'was
without delay

he-thee."

mitsiiltl'ye.
pregnant (lie)

became.

xtci'tciye ?
how become ?

prise

mis?" A'yu gio'r'mis ha'witsqEM. "Kat'iW'misen is hanL
breakers?" Surely waves ready made "Five times we shall

themselves. two (have)

qati'mix. Kat'E'mls hanL lE qaiLa'was." A'yu yi'qa xwandj.
north wind. Five shall the rollers." Surely contimn- that way.

(be) ally

A'yu lau laqa'eiwat kat'E'mis qaiLa'was. Ltci'wat. Xka-
Surely these wait a long five rollers. (One) is counting At

time for them.

t E'misis qaiLa'wasEtc hang hi'yet! A'yu yi'qa xwandj.
fifth wave with will (he) go Surely just that way.

ashore.

lo Xtcitc he lE tcine'heni, lau a'yu yi'qa xwandj. A'yu
Whatever usu- he thinking is, that surely just that way. Surely

ally thing

" Yi'kwani,
"May be shall

is

we

two

[a in tcitc xalt. Ma 6x
illy not manner (he) Really they

did it. two
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man, and brought him to the pregnant person.) As soon

as he saw the pregnant man, he took out the child. It

was a girl. From this girl all the people took their origin.

She caused the people to multiply, and to inhabit the world.

Now the young men continued their journey. They

once more examined the world which they had created,

and found it to be good. Everything began to assume

its p)resent appearance.
They both had bows. "How would it be if we should

shoot towards the sky?" Indeed, they began to shoot.

They looked at their arrows as they were shooting them.

"You too ought to shoo
youngr men. "Shoot it
mine, and it will look as

shoot too hard !" He sh

Their arrows became joi
place where they were st;
now !" - "All right!" 1
they firm? Won't they c

climb up !' He climbed i-

hi'yet!. K-ilu'wit li': mitsi'le. A'YU L!tci'yat hi
(lie) went (H-I) saw him the pregnant Surely to go out th

ashore. (one). he caused it

in- girl it was. From there that to go it was the girl

decdl, (from) one caused, from

His inlheni'yeES la,, lha'wi. Xle'tix- lao lai
Also not long time that grew up. From there that to g

one (from) one it wv

xwdindj tE lar, nmdi'heriet. Xle'tix, hall na'~
thus that that with people it is. From here that man,

one (worltd) (from) one cai

5 inlnxa'fla lao hijitmisisd'ni.
Themselves these marry continually

(alone) each other.

Tso ~ix qayuwat!'ye. UX L!x-inei'wat le'fix
Now they commnence to They examine fre- their

two travel, two quently two

Good indeed. Everything to hegin it the appearance.
wvas caused

a'la. Hei,
.e child. Verily,

child from.

'x'tset. Lau

*o (forth) That
as cauisedl.

intu 1Ein ll.
y he- the people.

mec

"1His hanf, e'xkan yxi7ix '
"Also shalt thotu one

elto'hits. Yi'qax hanL 1
thou hit it. Right away shall

(he)

k!wi'ntE." A'yu k!wint.
shoot it Surely (lhe) shot it.

(imperative)"

k !wi'ntF." SiLniihi'ye
shoo(t it Joined became

(un1perative)."

5 Asol' smn~nihi'ye le'6x
Again joined hecamne their

two

le'~i
theii
two

mi']
arro

hd'wis Lita.
ready land.

"Tso hanL
"Noxv shall

mi'laq, i Iau flX SILLa fl
ar wslwhn these they to join mnali

two colntillu

le'cix ini'laq SIhLWnd. "Y
their arrows joined "I

two together.

is hciaq?~" -- ILE' IUL
we climhi up ?" - "Gonod (it)
two would

in kwanT, tcau'tat i?-
Not as if shall to come (inter-

apart rug.)-
he caused

1 0 Ts6 hanL kdaaSiye e'x 'i'n
Now shall almost it thou to bN

gets be cai

IsiL- "to join"

tsi yi'qa xwindj."
merely alwvays that way."
(he)_

I'k-i fix nkW51'XLa.
Both they with bows are.

two

io Tso at'yu tix klwint.
Now surely they shoot it.

two

"XtCi'tCtiL i qa'yiSEtC lati is k!wint?"
"H-oxv x otdd xtien sky toxsards these xi e shoot it ?"

I (it he) twvo 

Ux kwina'eiwat, i lar, la IE mi'laq.
They look at it xwhen that goes the arroxv.
tsvo (frequent.) one
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)regnant person.) As soon
he took out the child. It
he people took their origin.
,Iy, and to inhabit the world.
-iued their journey. They
d which they had created,
zerything began to assume

V would it be if we should
Eed, they began to shoot.
, they were shooting them.

Vyu L!tci'yat he adla. Hei,
urely to go out the child. Verily,

he caused it

K tset hlex kwe'ik- dlaheitc.
) it was the girl child from.
Lused, from

le'tlx- lao laid-tset. Lau
rom there that to go (forth) That
(from) one it was caused.

le'tdx hau na'antu IE Imla.
in here that many be- the people.
rom) one came

'You too ought to shoot one arrow," said one of the
young men. "Shoot it so that it shall hit the shaft of
mine, and it will look as if it were one arrow; but don't
shoot too hard!" He shot and hit it. "Shoot again !"
Their arrows became joined, and reached down to the
place where they were standing. "Suppose we climb up
now!" - "All right!" They shook the arrows. "Are
they firm? Won't they come apart? - Now you try to
climb up !' He climbed up. "This is very good indeed."

"His hanL e'xkan ylxei' ek!wint. Lin k!wa'lep hanL
' Also shalt thou one thou shoot it. The at shaft of arrow shalt

e't6'hits. Yi'qax hanL kwa is yixei'. In L yU F'nuwI
thou hit it. Right away shall as if we one. Not must very hard

(be) two
k!ws'ntE." A'yu k!wint. SAryu to(hits. "NKwi'ya asga'

shoot it Surely (he) shot it. Surely (he) hit it. "Now again
(imperative). ,

k!w1'ntas." S1Lncih!'ye le'ilx II
shoot it Joined became their

(imperative)." two

5 Aso' s!Lneihi'ye le'6x mi'laq.
Again joined became their arrows.

two

rTi'laq.
irrows.

Qe'ltc
In the

manner
down t

Tso as6' halt! k!wint.
Now again now (he) shot

at it.
ce tsi'x ti he'laq le'6x

over here arrived their
of two

. inei'wat le'6x
amine fre- their
quently two

Ex kwi'nantc.
lie appearance.

ha'wis L!ta.
ready land.

aTso hanL
"Now shall

mi'lTaq, i lar 11x sLLa'ndya.1 Ts6 d'yu 6x kwina'iwat
arrows, when these they to join make them Now surely they look at them

two continually. two (frequent.)

le'6x mi'laq siiliene XtC!'tCfi yes 'lUWC'xtCiS, yuL Wmtn
their arrows joined "lHoW (is) thy heart. if there
two together. would

is helaq ?" -- a LE"1i fl. B." Ux li'cit. "La, tk qai'i is i?
we climb up?" - "Good (it) (he) They shake it "That solid inter-
t so would surely. two (the one rog.

arrows).

In kwanL tcau'tat I? HamIL e'ne e'held(l. KUI'ntE.
Not as if shall to come (inter- Please thou thou climb Try it

apart rog.) - up. (imperative).
be caused

10 Ts6 hanL kaasi'ye eex imntset." Ts6 d'yu hefdq. "Ma dcl
Now shall almost it thou to be on top, Now surely (lie) "Blmt in-

gets be caused." clhmbed up. deed

I saL- "to join" (see § 83);, -aniaym (a 5o).

i qa'yiSEtc lan is k!wint?"
t'hen sky towards these we shoot it?"

two

eiwat, i lau la IE mi'laq.
It it when that goes the arrow.
ent.) one

16�_
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Then the other man climbed up. They looked down,

and saw the beautiful appearance of the world which they

had created. Nobody knows what became of the two

young men. Here the story ends.

2. TImE CROW (AND THiE THUNDER-BIRD).

The Crow's language used to be very loud. He was

talking all the time. There was no low tide, and conse-

quently he could not obtain any food. The Crow always

knows the people's thoughts. Whatever one contemplates

(doing), he is able to tell it
to (lie, the Crow knows it.
ever a person wants to go
the time.

Once a man came to Cro
too much. Let us trade oui
speech." At the same tim
and there was no low tide.
let us trade!" They traded
Thunder's language, while I

l1fe7 .n Tso his xd hela
good Now also he climb(

(it is)." up.

Xqa'wax qeltc ux fix.
From above in the they look.

manner two
of down

had'ws L!ta. In kwee'
ready land. Not kno,

q.
)ed

Ts6 i'k-i qa'xantc 6x x i-'ntset.
Now both in the man- they to be on top

ner of high up two were caused.

Hzlkwa'in IE'LI xkwi'nautc le'6x
Very good the appearance (of) their

two

kw ie't yindef.
know it (m(lef.).

(ins

Tso yiqai
Now right h

'nlyiem tcitc 6x ftsieml.
,vs it what they became
clef.) two (of).

ni' d'wixim.
ere enid, it is.

Xwdndj La
That way only

hex ma'qaL. Xtcitc he
the crow. What custom-

arily

eCkwiskwi/II lirx md'qal.
thee informs the crow. WV

he-thee

eekwiskwiTfl. Lau i qantc EL

thee informs That when any- abo
he-thee. one where to

Last gY6s mi'latc he L!a'x
'(hat all time custom- talk, i]
one arily act

5 Xyl'xei dad'mrl lan ha'lqai
One man (to) (he) cam

that one to him.

I'nuwi e'L!a'xEM. XtCi'tcUL
loud thou talkest, How would

act of. it be NA

UL e'ne h'ye L!e'yIs ten L!e
woui(ist thou thy language that lar

(as) my (he
tl ci'tctt xaa/)'Etc. in tc!

that river water with. Not dr3

2. MA'QAL.

CROW.

5 MIa'qai
Crow

lau L!a'Y

that talki
one (condi

tsxau'vwat
(to) kill it

L!e yiS.I

language I

Ida iu L!e'yIS tE he'tis L!e'yls. Gous ml'latc he
his (pos- language that big language. All time custom-

sess.) there arily

:EM. In tc!le 'xEmi tE lIanik . in tCitC laa
ing Not dry (condition) that river. Not way that

tion). there one

h E wixxIlis. [Xyi'x e ddamil Ian dcowa'ya Ia
the food. [One man (is) (he) wants his

the one

G61s mi'litc he lan kwina'Eiwat h'ye iluwe'xtcis
All time custom- that looks at it thy heart

arily one (frequent.)

the t

L! i'XEiM.

talk, act of.

1 0 UX soxtita'
they trade muti
two

"Llt'I hanLe1, y
"Good will be if

surely

Ini. 1 Halt! xa lI
ually. Now he his

(as)

I s5rt- "to trade" (SC



'5

up. They looked down,
:e of the world which they
what became of the two
ids.

E THUNDER-B13RD).

o be very loud. He was
s no low tide, and conse-
, food. The Crow always
Jhatever one contemplates

(doing), he is able to tell it. When a person is doomed
to die, the Crow knows it. He is also able to tell when-
ever a person wants to go anywhere. He is talking all
the time.

Once a man came to Crow, and said, "You are talking
too much. Let us trade our languages. I'll give you my
speech." At the same time the river was full of water,
and there was no low tide. So Crow answered, "Good,
let us trade!" They traded; and the other man received
Thunder's language, while Crow obtained his present-day

i'kI qa'xantc ux x i'ntset.
both in the man- they to he on top

ner of high up two were caused.

k'in IE'yi xkwi'nautc le'6x
good the appearance (of) their

two

Ii-x ma'qaL. Xtcitc he e'tcine'heni, la-
the crow. What custom- thou thinking art this

arilv
eckw1skw!'ul l11x md'qal. -_ tlEqau'we lit,

thee informs the crow. When thou to (lie about
he-thee to,

etkwiskwI'fl. Lau 1 qantc Elt etla, la"t xwindj
thee informs That when any- about thou that that way

he-thee. one where to go, one

Lau gous mi'latc he L!a'xEm.
That all time custom- talk, in the
one arily act of.

5 Xyl'x&i dd'mil lan ha'lqait. Lau xwdndj jil
One man (to) (he) came That that way tolh

that one to him. one to I

I'nuwi e'L!a'xEm. Xtci'tcUL yuL is soxtita'nil I !
loud thou talkest, flow would if we trade imutu- la

xwdndj he
that way custom-

arily

lau xwdndj
this that way

etkwiskwi'il.
thee informs

he-thee.
Rtc 6x itsem.
iat they became

two (of).

Xwandj La
That way only

t. "Haltlyi
I it "Too
111h1.

.eyIs ? Halt!
riguage? Now

act of. it be would two ally

L!e'yis. Go's mi'latc he
language. All time custom-

arily

E ha'nik. In tcItc Ia"
at river. Not way that
re one

'i dd'mil lau dowa'ya lI
man (is) (he) wants his

the one

:wina'-siwat l'ye iluwe'xtcis
looks at it thy heart
(frequent.)

UL etne 11'ye L!e'yis ten
wouldst thou thy language that

(as) mlly

tE cl-tcti xaa'pEtC. In
that river water with. Not
there

L!a"XEM. 'LE"/i hansel,,
talk, act of. "Good will be

I

L!e'yis. Gouts mi'kitc I
language All time
(have)."

tc!le'xEm u qa'yis.
dry (condi- (pos- world. s

tion) sess.)

yani, is so'ltitamnl."
if shall we trade mutually."

two

lI u L!e'yis hE tsn'na.
his his language the thunder.

hau

this
one

Fso
4ow

pad'hit
is filled

wandj
thus

0o ux soxtlta'
they trade mutt
t-wo

surely

ni.1 Halt! xa
tally. Now he

(as)

Tsb d'yu
Now surely

Ta halt!
And now

I siri- "to trade" (see § 83); -anz distributive.
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languagre. Now, Crow said to him, "Speak with this
langruage." He did so, and the ground almost shook as
he spoke. Again Crow said to him, "Whenever you get
angyry, you shall use this language.' Then the man said
to Crow, "Now try my language !" Crow tried it, and
liked it very much. Whenever he twinkled his eyes, it
began to lighten. So they exchanged languages.

Then the man said to Crow, "Close your eyes, and
the water will run down. One-half of the ocean will be-

come dry, and likewise a
pick up shall be your fo(
I tell you to do so." Crc
commenced to run down.
opened his eyes. To hi
dry. (He again closed b

All kinds of food (fis
heard the noise, and dc
soon as he opened ther
"You are looking too s
open your eyes!" Afterxa mq'qaL L!

he Crow lai
(has) 

e fL!atS." A'yu
thou speak." Surely

E&yis.
nguage.

xle'jtc
with it

with

Xle'itc LatS. Ts6i
with it (he) Now
with spoke.

e1eqauwenisa/naya, ts6
thou get muad at it, now

t

Tso) wdndj jilt. "HaMIL XIe'itc
Now that way (he) told "Please with it

it to him, with

L!ats. Kdas kwa li'cat hE LOta, i
(he) Almost as if is shak- the ground, when

spoke. ing it

:wdndj jit. "Ts6 yan~awe dill
hat way (he) told "Now if shalt some-

it to him, customarily thing

hanLawe xle'itc I'nuwi eeL! a'XEM."
shalt custom- with it loud thou talk act

hani, tc! tc!li'ye. Lau
ivill there dry heconme. 'That

one 

efti.ow&/iwat. 'fso hanL n
thou eat it Now shall
(frequent.).

trI-'ma etilx." Ts6 a'yU L
then thou look." Now surely t

(h
wet

u' iluwe'xtcis, i lan lk!wa
h Iis heart, when that runs d

one continu

arily with of."1

5 Tsoi xwdndj jilt. "MiL halt! e'ne XleCitC e'L!atS ten
Now that way (he) told "Please now thou with it thou speak this

it to him. Iwith m-ly

XL!C'y1S." A'yu IE'yi IE L!i=y'yS, I XIe'itc L!atS. Yuwe
with language." Surely good the language, when with it (h) Whenever

with spoke.

y~i'at hal' oiius mi'latc likuili'kwaai. "LE' 7 i sla. is
is twinkling that all time (hie) lightning "Good cousin. We
(his eyes,) one makes,, two

soxtitd'ml I hanLel."
tradle mutually shall surely."

Tsc) xwdndj jilt. 'L!lE'X L. Lk!wi hanL tE Xdap.
Now that way (lie) told " Shut thy neces- Run down shall that water.

it to him, eyes; sarily. there
(imperative)

i0 HE qa'tl.:s hanL tC!le'XEM IE balti'mis. G~us tcitc wix-N'is
The half will (he) dry (condi- the ocean. All kind(s,) foodl

tion) (in)

The half dry is.

Tsdyd'nautc wix~I'lis
Smnall (plural) in food

the manner of

(frequent.). "May he I

tb
th

:Itc
inow

would

tclne'heni. "Hal
thinking "To
(he) is.

Md YU Le eti1X.
But very sooni thou

look-est.

Jo

tlya Le 
'o quick

1.

HE ha
It shall

Isxlt~- "to trade" (see § 83); -ainz distrihutive. I Lflax- 'to fl0op"

2-COL. UNtV. OONTRIB. ANTH-ROP. -

---
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to him, "Speak with this
the ground almost shook as
to him, "Whenever you get

guage." Then the man said
guage !" Crow tried it, and
,ver he twinkled his eyes, it
xchanged languages.
row, "Close your eyes, and
ne-half of the ocean will be-

vandj lilt. "HamIL xle'itc
iat way (he) told "Please with it

it to him. with

Kaas kwa li'cat hE L!ta, i
Almost as if is shak- the ground, when

ing it

Milt. "Tso yanLawe diii
(he) told "Now if shalt some-
it to him. customarily thing

ie xle'itc l'nuwi e'L!a'xEm."
m- with it loud thou talk act

with of. "

Lit! e'ne xle'itc e5L!ats ten
w thou with it thou speak this

with mlly

yis, I xle'itc L!ats. Yuwe
[age, when with it (he) Whenever

with spoke.

hul6'kwaai. aLE'71 sla. Is
e) lightning "Good cousin. We

make,. two

'7

come dry, and likewise all kinds of food. Whatever you
pick up shall be your food but you may look only when
I tell you to do so." Crow closed his eyes, and the water
commenced to run down. He soon got tired waiting, and
opened his eyes. To his surprise, the river was almost
dry. (He again closed his eyes.)

All kinds of food (fishes) began to flop around. He
heard the noise, and decided to open his eyes; but as
soon as he opened them, the other man yelled to him,
"You are looking too soon! I haven't told you yet to
open your eyes!" After a while, Crow was permitted to

hanL tci tc!l
will there dry 1i

i'ye. Lau
ecome. That

one

Tso hanL
Now shall

eCLowei'wat.

thou eat it
(frequent.).

yanLawe etk i/mstit lati h;
if shalt thou pickest that shal

(customarily) one

nm'xkan wandj eiAilta'mi, ts
I that way thee tell it no

to I-thee,

anLawe
It (custom-
arily)

6 hanL
xw shalt

.Aya
Gone

tj,.'mia e'ilx." Ts6 d'YU L!le'et. Tso
then thou look." Now surely to close Now

(his eyes)
were caused.

U iluwe'Xtcis, i lau 1k!wa'ku IE Xaap.
his heart, when that runs down the water.

one continually

k!wm I xaap.
runs the water.

down

Tso tc!li IE 1'nik.
Now dry is the river.

5 HE qa'tES tc!lI.
The half dry is.

Tsaya'nautc wix I'lis IE'au qaL! axex''we.' Lan
Small (plural) in food that is it begins to flop That

the mianner of the one back and forth. one

ha'ciwat. "YI'kuL tcitc, yuL xqeiltc nilx?"
(frequent.). "May he howe if in the man- I look?"

would be should ner of slow

tclne'heni. "Halt!yu Le eCilx. Ma In xwandj tE es
thinking "Too quick thou lut not thus this tI
(he) is. lookest. t

Ma yu Le e'ilx. HE hanLel yi'qa xwandj." War
But very soon thou It shall surely just thus (he)." Thu,

k!aya-
hears it

Wandj
Thus

L. Lk!wI hanL
neces- Run down shall
sarily.

tE xaap.
that water.
there

)alti'mis. Gcous tcitc wix Nis
ocean. All kind(s) food

83); -atnt distributive.

Sil~ta'Mi.
tee told it
o I-thee.

tdj lilt.
s (he) told

it to him.lookest.

I Lax- "to flop" (see § 83);) -77ve inchoative.
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open his eyes. He saw the different kinds of food lying

along the beach.
Then Crow said, "I'll exchangre my lightning for the

eveningr low tide.' They did so; and the other man came

into the possession of the lightning, while Crow obtained

the evening, low tide. Crow said to the man, "Whenever
you speak, there will be lightning." The man tried it, and

it was so. Then he spoke with the Thunder language.
Crow said to him, "Now you are all right." Then the

Tso k-I16'wit hj~ wixli'lis, i lan wina'qaXEM. K-116'wit
Now (he) saw it the food, when that (in) piled up (Ile) ,aw it

one condition, it is.

Itcila'ais. TscO hanl, tsi yi'qa xwandj.
shore close Now shall only always that way.

to place. (hle)

Ts6 xwdndj IL!i'XEM. "NtsEla'tse hanL ethauwei'wat
Now thus talking "With evening shalt thou have it

condition. low tide it is (ft eqoent.),

sla." - "Halt! hanL nl6'wakwa nha-wei'wat." Ta d'yu
cousin." - "Now shall with lightning it is I have it (frequent.)" And surely

5 ntsida'tse hauw~iwat. Halt! xd'ka hE 16'waktt L!da. LE
with evening (he) has it Now Ile the lightning (has as) It

low tiile it is (freqoent.) hooty.

xwandj, towe qaui'mitc he tceli 1 qa ylS.1 "YanLawe
that way, why evening custom- dlry (pos- wvorld. "If shalt

towards arily it is sess.) customarily

e CL!dtS I t, lati etb/kwit hanLawe." Ts6 xwdndj lilt.
thou speak about that thou lightning shalt custom- Now that way (he) told

to, one make arily."' it to him.

"Hamlul e"W~kwlt." A'yu lo'kwit. Ta his at'yuI xle'itc
"Please thou liglstuing Surely (hie) light- Anid also surely with it

make." ning made, with

L~ats. Lrx tsnna'hEtc, xle'itC L!dts. A'yu xle'Itc ilits
(hie) Thse thunndei uxitl withs it (hie) Surely with it (he)

spoke. v, ith with spoke. with spoke

10 IE tsnna'h',-tc.
the thunder with.

Thus (hie) told "Now good tlsee with." That way (lie) told "Please
it to him, it to him.

' See M 97, I18.

man said to Crow, "Supp
langulage which I gave yi
the man said, "Whenever
from anywhere, you will
shall always talk at the
watch, if anything bad gets
the mi-an spoke.

And, indeed, it is so 
present Crow's custom. F
he sees a person. Here
know (the story of) the TI

halt! C'n-e Xle'itc et,!AtS tE~
nosy thout with it thou speak this

with wit]

LOatS. "Gous mi'ldtc hanL,
(lie) "All time shalt u
spoke.

jilt. "YanLawe xqantc
(lie) told "If shall usually fromt where I
it to him.

etkwdiinana/ya." Xwdndj ji]
thott to know make it." Thtus (lie)

it to

5 xEm.- Yan-I~awe mra etkx,
cotndition. If shalt usually (a) thouti

person

celilt. Eth6witI/ye~qifm hanL,
tliot tell Tiotu watch thyself slsalt,
it to it.

d,kixEM.
talking, act
of, lie is (its).

Lao d'yu yi'qa xwdndj.
This sturely alw, ys that way.
thing

ti'x'tse. I el~k-Ilo'wita, lao
toi-day. When thee sees, that

he-thee one

10 yiqai'n! dWi'XEM. WdndjI
right here end it is. Thus u

fix ma'qaL
them Crow.
two



lifferent kinds of food lying

!hange my lightning for the
so; and the other man came
itning, while Crow obtained
;aid to the man, "Whenever
ing." The man tried it, and
ith the Thunder language.
ou are all right." Then the

I9

man said to Crow, " Suppose you try to speak with the
language which I gave you." Crow spoke with it, and
the man said, "Whenever some one is ready to come
from anywhere, you will make this event known. You
shall always talk at the sight of a person. You will
watch, if anything bad gets ready to come (here)." Thus
the man spoke.

And, indeed, it is so nowadays; for such is at the
present Crow's custom. He is always talking whenever
he sees a person. Here the story ends. Thus people
know (the story of) the Thunder (and) the Crow.

la" wina'qaxEm.
that (in) piled up
one condition, it is.

xwandj.
that way.

K ilo'wit
(LIe) saw it

Itsida'tse hanL ethauwei'wat
ith evening shalt thou have it
f tide it is (fiequent.),

wa nhaiw&i'wat." Ta a'yu
it is 1 have it (frequent.)" And surely

xa'ka hE 16'waku L!aa. Lv
he the lightning (has as) It

booty.

c!h ui qa'yis.' "YanLawe
dry (pos- world. "If shalt
t is sess.) customarily

nLawe." Tso xwandj lilt.
It custom- Now that x\ ay (he) told
arily." it to him.

kwit. Ta his a'yu xle'itc
light- Anl also surely with it
made. with

i!ats. A'yu xle'Uc L!ats
(lhe) Surely with it (he)

spoke. at ith spoke

halt! e'ne xle'itc e L!ats tEX ma'qaL L!e'yis.' A'yu xle'ltc
now thou with it thou speak this Crow language." Surely with it

with with with
L!ats. "Gnus mi'kitc hanLawe xle'itc e'L!a'xEm." Wandj

(he) "All time shalt usually with it thou talking Thus
spoke. with condition (be in)."

lilt. "YanLawe xqantc ma hu'yam, Mvlau hanLawe
(he) told "If shall usually from where person (be) ready this is shalt usually
it to him. (to come), the thing
eckwafnana'ya." Xwandj lilt. "Ta wandj hanLawe e'L!a'-
thou to know make it." Thus (he) told "And thus shalt usually thou

it to him. talking
5 xrvm. YanLawe ma ekwina'eiwat, lv wandj hanLawe

condition. If shalt usually (a) thou see it (frequent.), it thus shalt usually
person

cliilt. Eto16wtltyeqI-m hanL, i i'nta dAll ha'yam." Wandj
thou tell Thou watch thyself shalt, when bad some- (is) ready Thus
it to it. thing (to come)."
L!a'xEm.
talking, act
of, he is (ill).

Lao a'yu yi'qa xwandj. Wandj hE tama'lis tE ma'qaL
This surely always that way. Thus the custom (of) that Crow
thing I there

ti'-xtse. I e'k-i16'witu, lau L!a'XEm IE ma'qaL. Ts6 tsl
to-day. When thee sees, that talking in the Crow. Now only

he-thee one the habit of (is)
1o yiqai'n awl'xvi m. Wandj La tx kwee'niyem tE 6x tsn'na

right here end it is. Thus only them knoxv they these Thunder
two (indef.) - them them two

lix ma'qaL
them Crow.
two

ine'itc." Wdndj Jilt. " MIL
we with." That way (he) told "Please

it to him.

7, IIS.
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3. TIE ASCENT
3. HX'TCIT!.

Mandj tsi nma'heniet. Mandj tsi nhd'tclt!e ui qa'yis.'

Hdttcit! u a'a. Hexd-' a'la, IE hd'tclt! tml.Ux kwee ti.

Yu'xwa u huuma'k e la a'la. Yu'xwa u hIi'me.

Yi'xen qalimi'ye lau L3e'tc hal to'miL. Qa'n6tc stolq

5 lal t6'miL. 1L!eitc lal to'mIL L!eiitcds. Tsa'yuxu tcici'mll

lemi'ye. Lau hi'ni L!ei'tctExEm. Heihats nwi'tine h1tc hI

kuha'yeq, i sto'waq. Lau kwina'eiwat. Qatcineheni'we.

TcI lau L!ai'yat 1E tsa'yuxU tcic1'miletc lemi'ye. To'qmas

kihi6'wit k!a'wat. Wandj L!ats. " Eek!a'wat nEx 2 kuha'yeq."

IO Tso a'yu qak e'wiye. Ha'kwal xia'yam IE W'kwit. YU

n1~hawi'tsEn to'qmas k!a'wat.

Tci ux he'laq IE temi'sif. Kwile'Litc tsxul la a'la.

Wandj Pilt Ia temi'sin. "ic la'tsit le'Ic e'kt'Latc. T&i ha-

ta'yims rnix so'wei k!a'wat. TEi hanL to'hits." A'yu ux

i5 latsa'ya. HE hata'yims mixsso'wei k!a'wat hE to'qmas.

La u hal'we 1 IE tcIci'mil. Mandj qa'wax la u ha-'we' IE

tcicitmil.

A'yu he'laq nmi'laqa nkwa'xLa. "Tei tohi'tsE tE to'qmas

k!a'wat." A'yu klwnt. Kaas tW'hits. "Kaas eeto 'hits. -

20 Eehafwi n1~x tclci'mil. - Aso' k!wi'ntji'." Kaas to'hits hEx

di'1lo. "E'~heldq. Xyi'helq hanL e'k!wnt." A'yu qa'xantc

helaq. a EhadwI nIEx tcici'mil. - Aso' k!wi'ntE. Kaas

e2U3'hlts." L!ha'wais uix ti'kine IE tsaya'ne ti'mih hii'me 3

le'Lx npka'katc. Wandj L!a'xEm hal tW'miL: a Ehafwi

25 nEx tcci'mil." Wandj ux kwiskwi'wat le'ux e'kuLatc.

The world was already inh,

Ila'tcIt! I had a child. It was

lived together. His child had

One evening the old man x

that old man. That old ma

small spruce-tree was stand

defecating. Suddenly (he sa

as he stood up. He looke

He put it on the small spruce

He saw a woodpecker peck a

at my excrement." Indeed,

feathers were kind of reddish

pecker (that) pecked at it.

His grandchildren arrived

sweat-house. Thus he spok

two go and get your fathei

pecks at this lucky money

him. The woodpecker was

The spruce-tree began to gr

(His boy) arrived with (

woodpecker (who) is pecking

hit it. " Vou almost hit it"

grow, O my spruce-tree!

young man nearly hit it. "(

you shall shoot at it." Hc

my spruce-tree! - Shoot a

The two little boys were si

Thus the old man was talki

tree!" They two told this

This word means "story." The i

name, which he had forgotten.
I See §§ 97, 118. 2 See § 23. 3 See § i i6.
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3. THE ASCENT TO HEAVEN.A'TCIT!.

Iandj tsi nha'tclt!e ui qd'yis.'
IE hd'tcWt tWM'1L. Ux kwee'tU.

Yi'xwa u hii'me.
c hal to'mIL. Qa'notc stouq
L L!e6itcis. Tsa'yuxu tci/cmil

Em. Heihats nwi'tine hitc ld
kwina'Eiwat. Qatcineheni'we.
tcici'mfletc lemi'ye. To'qmas

-s. " E'k!a'wat nEX 2 kuha'veq."

-xwal x ia'yam lhc li'kwit. Yu

Ln. Kwile'Litc tsxu Ia alla.

la'tsit le'ic e'kuLatc. Tel ha-

TEi hanL tW'hits." A'yu i^x
x soiwel k!a'wat hE to'qmas.

Vandj qa'wax la u ha-'we 1 IE

'xi~a. "Tei tihi'tsE tE to'qmas

is Wohits. "1KaaS e"Wohits. -

i' k!wi'ntl." Kaas to'hits hEx
iafL e&k!wint." A'yu qa'xantc
-il. - Aso' k!wi'ntE. Kaas

ine IE tsaya'ne ti'mili hii'me3
a'xEm hal to'miL: "E t hli'wi

kwiskwi'wat le'6x e'kuLdtc.

The world was already inhabited. Hd'tcit! I lived in it.
Ha'tcit! l had a child. It was the old man's boy. They two
lived together. His child had two wives and two children.

One evening the old man went out. He stood outside,

that old man. That old man went out to defecate. A
small spruce-tree was standing there. There he was
defecating. Suddenly (he saw) blood on his excrement,
as he stood up. He looked at it, and began to think.
He put it on the small spruce-tree that was standing there.
He saw a woodpecker peck at it. Thus he spoke: "Peck

at my excrement." Indeed, he began to peck at it. His
feathers were kind of reddish. It was a very pretty wood-
pecker (that) pecked at it.

His grandchildren arrived there. His boy was in the
sweat-house. Thus he spoke to his grandchildren: "You

two go and get your father. He shall hit the one who
pecks at this lucky money." Surely, they went to get
him. The woodpecker was pecking at the lucky money.
The spruce-tree began to grow. Soon it grew (to be) high.

(His boy) arrived with a bow and arrows. "Hit this
woodpecker (who) is pecking (at it)." He shot and almost
hit it. " You almost hit it" (said his father to him). "You
grow, 0 my spruce-tree! - Shoot at it again." The
young man nearly hit it. "Climb up,-from a near distance
you shall shoot at it." He climbed up. "You grow, 0
my spruce-tree! - Shoot at it again, you almost hit it."
The two little boys were standing near their grandfather.
Thus the old man was talking: "You grow, 0 my spruce-
tree !" They two told this to their father. The father of

This word means "story." The narrator substituted this name for the proper
name, which he had forgotten. * i i _3 See § 1i6.
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Qa'wax L!e'et le'ux e'kuLitc IE tsayi'ne ti'milh hPi'me.1

TkwlLei'wat tE to'qmas. "E'hi'wi nEX tcici'mi." ASI'L

qi'yisltc la u hau'we 2 IE tcicl'mil. "Eghi'wi nEX tcicl'mi."

QadyisEtc tskwi. Hats In dlI IE tcict'mll, i laU qafyiSEte

5 tskwi. Yi'qa in tohits hE to'qmas. Qa'xantC Lhrilap
hE dI'ldI.

Di'ldlntsqEm lal to'miL. Halt! xa li u hfumi'k-e lal

tO'miL. in kwaa'niya xtcitc lau itsem la a'la. L'nuwl

xi'nis u iluwe'xtcis, i lau k!uxwI' le'dx da'mil. Ux in kwa-

IO a'nlya qantc hai itsem.

Hats lE'7I dEmste'tc Lhi'nap hi: di'loI. KlIdk!wd'sis hE

qa'yis. Hats yi'xei lai la'xEt hE dE'msit. In qantc dAI
kwina'&iwat. Klidkwiye'is hE qa'yis. "Yi'kwanL tcitc n1-

tse'mlye?" His ku ma in diII Lowa'was. Yu'xwi to'lak-
I5 djina'yam kwina'eiwat. HE dE'msit ntceene'nis hau ti'JlcqtsU

hE to'lak-. K!wint hEx d'loI IE to'lak- xmi'laqEtc. Ku ma

kwa to'hits hE t6'lak-. Ku ma hats xwai'ltat. Qantc Mlau

laa'yam, lau his xi tcl la. Qantc lElau k!wint, lau in

k-'L6"tS IE mi'laq. Hi'nI st&uq. "His hanL n'ne tcl nla,
20 qantc tE lau laa'yam tE to'lak." in kwaa'niya qantc ma.

"Yi'kwanL kwa xtcitc nxa'IaI?"

Tso a'yu hE dE'msit ntceene'nis he'laq. Hi'm stouq.

In qantc diI kwina'&iwat. Hats kwifid'was si'xtEtsa, i lau
hi'ni st6uq. Xqantc lau si'rtEtsa, lau tcl la. Hats a'yu

25 yixa'wEx k115'wlt. T6'miL ma klIlo'wit. Tc!i1i'yEtc tcl lau

cEa'lctet lii to'miL. Hal hfuml'k ca lau tc!ili'yEtc winq, his

xa c'a'lctet. Hi'm st6"q IE di'loI. "Teml'si kdas e'tbhi-

tsa'is. Anta t&i Wtye mi'laq." Tci'lats hE dM51M. Tso a'yu

qai'tsiwitc it te"'xtits. Gous ti'tcane dPii le'ux wixI'lis lal

the two little boys was cau
following the woodpecker.
The spruce-tree grew halfx
against the sky. The spru
it reached the sky. Still h
The young man went throi

The old man made hims
of his (son's) wives. He di,
boy. The (two women) wer
was lost. They did not ki

The young man came ta
wind. Just one prairie wc
he see anything. There w(
happen to me?" (he thoug
He saw two blue-cranes co
blue-cranes sat down at
young man shot arrows at
if he had hit the blue-cra
He followed them wherev(
(any) arrows (at the place
he stood there (thinking),
cranes have gone." He
(were, and thought to hims

Now he came to the
stood there. Nowhere dic
he scented as he stood th
from) where he scented it
(in it) he saw an old ma
in the doorway; and also
the doorway. There the
you almost hit me; lool
young man became ashan
These old people had all II See § 116. 2 See M 97, 118. -
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IE tsdyd'ne timini hii'me.1
Id wi nix tcici'mij." ASi'L
1. "EPha'wi nEx tcicj'mij."

IE tclci'mil, i la' qa'yisEtc

'qmas. Qa'xantc Lh'flap

It! xa lI u hiuma'kke lal

L" itsem la a'Ia. L'nuwi
le'6x da'mil. Ux in kwa-

1E di'6l1. K!idk!wd'sis hE
1E dE'msit. in qantc dtif
I'yis. a Yi'kwanlL tcitc ni-
owa'was. Y6'xwa ti'lak-
sit ntceene'nis hau tfTEqts[i
ii'lak xmi'laqEtc. Ku ma
ats xwai'ltat. Qantc lElau
antc lElau k!wint, lau In

"His hanb ,nne tc! nla,
In kwaq'niya qantc ma.

nis he'laq. H'ni st6uq.

kwiflm'was si'x tEtsa, I lau

L, la, tcM Ma. Hats d'yu
ifo'wit. Tc!ihI'yEtc tci ]au
-a lau tc!ili'yEtc winq, his
il. "Temi'si kaas estohi-
'Tats hE di'161. Ts6 q/yu
ine djiI le'ix wix i'lis lkd
, iS.,

the two little boys was caused to (go) high up. He was
following the woodpecker. "You grow, 0 my spruce-tree!'
The spruce-tree grew halfway up to the sky, and struck
against the sky. The spruce-tree disappeared as soon as
it reached the sky. Still he did not hit the woodpecker.
The young man went through upwards.

The old man made himself young, and took possession
of his (son's) wives. He did not know what became of his
boy. The (two women) were very sorry when their husband
was lost. They did not know what had become of him.

The young man came to a nice prairie. There was no
wind. Just one prairie was spread out. Nowhere could
he see anything. There were no mountains. "What may
happen to me?" (he thought). There was no food at all.
He saw two blue-cranes coming towards him singly. The
blue-cranes sat down at the edge of the prairie. The
young man shot arrows at the blue-cranes. It seemed as
if he had hit the blue-cranes; nevertheless they flew up.
He followed them wherever they went. He did not find
(any) arrows (at the place) where he had shot them. So
he stood there (thinking), "I too will go where the blue-
cranes have gone." He did not know where the people
(were, and thought to himself), "What am I going to do?"

Now he came to the very edge of the prairie, and
stood there. Nowhere did he see anything. Only smoke
he scented as he stood there. He went (in the direction
from) where he scented it. Indeed, he saw a house, and
(in it) he saw an old man. That old man was working
in the doorway; and also an old woman was working in
the doorway. There the young man stood. "Grandson,
you almost hit me; look, here are your arrows!" The
young man became ashamed. Then they all went inside.
These old people had all kinds of food. These old people
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tEta'Le. HE ma ntceene'nis ux tila'qai hat tElfla'Le. Kaa-

sI'ye kwa x i'ntset' hE tqa'lis. Tso a'yu kwiskwt'wat le'ux
temi'snatc. "Tnta diil hexwinne'itc yoyo'waai. Yi'kwanL
xtcitc xwin e'itsitsa'mi?. Yuwe xli'ntset hE tqa'lis, lau tsix

5 he LO'wiyam. HE ma u we'hel Ia mi'lax; lalau he Lowei"'-

wat. Xa'lwis he, yuwe lau yixu'fme. HPu'mis ma tE

yixu'mtie."
A'yu k!waant, i dji. Ehe'ntce lau I'nuwi mi'tc!yout, i lau

dji. A'yu he'laq. Nxala'wis lau he'laq. Ux sLnf'yat le'ux
I0 temi'snatc lal tEta'Le. Kwa qkn dPil L!iTmEq. "Ic hemn'yE!

Kwa qEn ma iC sLna'eiwat." A'yu qaLowi'we. Hei cil a'yu
hllumisj've. K ele'LisitC sLne'et 1 hE di'16o. Ox nEqa'qa 2

hal tElta'Le. A'wi u Lowa'was. Aso' la. Wandj tcine'-
heni hE dt'1o. "Xlau kwanL tEn tsxewe'II tEx hul'rmis.

15 Ma CE yu m diiI. Ma kwanL xlau in tsxewe'dl." Yuwe
ma tsi'x tI he'Jaq, lalau he q!mits. HE ma u we'hel Lowe6"-

wat. Tso a'yu si'yeL!. TkwILtsuu'wat lEX di'l1I. K-itt'wita.

"E'xtci'tcU ma tE yixu'me?" - "Ma il nLowei'wat Lkwi'lt
hau yixu'te. Tso hi'nm kxa'ye'es. Tso kwi'lau tci'lsEtc

20 ht'-tsit. "aEhuu'mis ItE!. En hanL yt diii. LE'7 i hanL

ye' iluwex'tcis, e'yixu'itie."

Kwee'niyem cil'ye. Qak-eleni'we u men.3 "HE ha'tcit!
l a'la x T'ntset.1 HE ha'tcit! u a'la x l'ntset." I Heihats
Lna'at qaya'atc citcti'itc. G&a'we lE it Inei'wat. A'yu lau

25 in wit to'hits. Tn mitsisi'yem TE ha'tcit! u a'la. Hitc hanL

tsi xa lE. k-ilo'we.4 Wandj hjx si'ktc hE Ina'at u men.3
Ma he kwa to'hits, ma he yi'qa xwandj. Mi'lat hE ga'we.

Hitc tsi xa IE k-lk'we.4 Yi'ku kwa xtitc hEx kwi'nautc lE
ha'tcit! u a'la. Hekwa iI in dowa'ya, i la ii k ilu'wit.
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when they saw him.
I Passive causative.
3 See §§ 97, 118.

2 See § 83.

4 Passive.
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25

K tila'qai hal tEfida'Le. Kaa-

Tso a'yu kwiskwi'wat le'6x
ie'itc yoyo"waai. Yi'kwanL
x l'ntset hE tqdflis, lau tsix

A Ia mi'lax; lalau he L6Wei'-

yixu'time. Hiun'mis ma tE

.e lau Ifnuwi mi'tc!y6ut, i lau
u he'laq. Ux sLm'yat le'6x
n dill L!i'mEq. "ic hemlyE!
yu qaLowf'we. Hei cil a'yu

hE dill6. Ux nEqa'qa 2

Aso' la. Wandj tcmne'-
tEn tsxewe'il tEx hiu,'mis.

xlau In tsxewe'Tl." Yuwe
s. HE ma u we'hel LOwei"-

5u'wat IEX dillo6. K fti'wlta.
'Ma il pLOwei'wat" Lkwi'ht
'es. Tso kwi'Tau tCi'ISEtC
hanL yU diR. LE'yi hanL

1'we u men.3 "HE ha'tcht!
ia'la x1'ntset." 1 Heihats

IE i1 Inei'wat. A'yu la,,
ha'tcit! u a'la. Hitc hanL
sil'kitc hE Ina'at ul me.3

xwandj. MV'Jat hE ga'we.
kwa xtitc hEx kwi'nautc IE
xda'ya, i lau it k ilo'wit.

lived on the edge of the world The sun had almost risen.
So surely they informed their grandson. "Something bad
is stopping with us. What are we two going to do with
you? Whenever the Sun (-Woman) rises, she usually eats
here. She (eats for) her lunch people's stomachs; these
she is in the habit of eating. It is always hot when she
travels. It is a woman who travels."

Surely he heard when she came. (From) afar she made
a loud noise as she was coming. Indeed, she arrived
with heat. These old people hid their grandson away.
She suspected some scent. "You two bring it out, I suspect
that you two are hiding some one." She began to eat.
Indeed, it was a woman. The young man was hidden in
a corner. The old people ran away. She finished eating
and departed. "The woman may kill me," (he thought).
"However, it is not so very bad, [even if] she may kill
me." The (woman) usually ate here upon her arrival.
She ate people's stomachs, and started on her journey
again. The young man followed her. He overtook her.
"Who are you, (who is) travelling?" - "I am devouring
persons." She was travelling blazing red. Ile spoke to
her, and cohabited with her with a penis (made of) ice.
"You shall be a woman. You shall not amount to very
much. You shall travel good-naturedly."

People came to know this, and they began to shout,
"Ha'tc1t!'s child is up here, Ha'tcit!'s child is up here !"
Suddenly (some one) was hunting sea-otters down the river.
No one could hit them. They did not know Ha'tcit!'s
child, although they were surprised to see him. In this
manner people were hunting. It would seem as if they
certainly had hit her, but the sea-otter would still keep
on swimming. He was seen, (and they wanted to know)
how Ha'tcit!'s child looked. They liked him very much
when they saw him.
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Ts6 yu'xwa hiuma'k e lao 1'nuwi dowa'ya IE ha'tcit! iA

a'la, ^ laut ux kild'wit. Hethe'te ma u hu'me lE hwuma'k-e.

Xlalau uix dowa'ya lE hi'tcitt! L ala. TEn ' heni'kunatc

l"7' ha L 1luwe'xtcis, i yixu'tte. K!we'Itc he yixu'tte.

5 "XyEai' ,!ta'itC tE xwin yixu'ttte." HE hathct! u a'la in

kwaa'niya tE ux yixu'rne. XyEai' L!ta'itc he iux yixu'mte,

towe huu'mls hik!a'mtlye. "Yuwe nhe'Taq, lau wandj tE

hlm'mis hik!a'mtiye. His weste'n tsix, ta his weste'n yEai'

L!ta'itc nitse'ts. His tal heni'yeEs ti L!ta'itc nyixu'tie.

Io His yEai' L!ta'itc ta1 , heni'yeEs nyixu'im-e. La- wandj tE

cm gous mi'latc kwina'is. Lau ni,'xkan lau wandj pl6ixtJ'ya.

Wandj tE xwin yuwl'tit. Wandj he haunmis hik!a'mtiye.

NE'xkan lao louioxta'ya."

Him^mistsou'wat lxx di'll lE yu'xwa hunuma'ke. Wandj

I5 it la e'kULatc. "in L tcltc xa'ltE ten da'mil." - "Kwls

Lxa'tE!" A'yu ux la. Tskwa'xLis yi'x&i hitc lemi'ye. Tso

tci tx he'laq. Qa'lqal a'tsa. HE tskwa'XL's nhaL! std'waq.

Tso hanL qaClalcti'we. Kwaa'niya tcitc hani, IE itsitot'wat

lxx di'lo. Ayu Lowe'entc x ti. Lau alqsa'ya. Kwaa'niya

20 xtcitc hanL lE itsem. A'yu tc!a'mEtat.- A'yu e'qatce hats

kwa kwi'nis pEiC lE di'1lo. Kwina'ciwat lEX mttCL'tsilatc.

Xwandj L iluwe'xtcis. "aNtsxau'wat hanL ten mri'nkatc."

E'hentc sto6q lix mn'nkatc. In tsxaui'wat. Hats kwltsa'atsa

lE di'loI. Tso wandj Pilt 1i ml'nkatc. 'La'tslt le'is ix.!

25 Ten ni'kln haul tcl is xL!o'"t." A'yu Iatsa'ya. Paats

le'Lx ix.. Tc!l1tc! td'yat xaa'patc. "Tei la'tsit!" Tso a'yu

latsa'ya lEx di'16I. TEk!wi'l xtP"patc. Kwi'lau hauxts lEx

mitcL'tsinatc. in tcltc L!le. Hats kwi'JauwEtc k x e'xEm.

I The narrator seemned to refer here to himself.

2 Passive causative.
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iNumw dowd'ya li, hdi'tcit! i^
e ma u hii'me IE hflttma'k e.

i a'la. TEn' heni'kunatc
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iya tcitc hanL IE itsitou'wat
La, alqsa'ya. Kwaa'niya

mEtat.2 A'yu eqatce hats
'ina'iwat IEX mftCL'tsinatc.
'wat hani, ten mi'nkatc."
xaui'wat. Hats kwitsa'atsa
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." A'yu latsd'ya. Pdats

"Til, la/tsit!" Tso atyu
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LSelf.

Two women (especially) liked Ha'tcit!'s boy very much
when they saw him. The women were a rich man's
children. They liked Ha'tcit!'s child. The older sister
was travelling good-naturedly. She usually travelled in the
evenings. "We two are coming from another country."
Ha'tclt!'s boy did not know the travellers. They always
come from another country when a woman gets her monthly
courses. "Whenever I get here, (I effect) that women get
their monthly courses. I stay here just as long as in the
other country. I travel here for the same length of time
as I do in the other country. This is the reason why
you always see me. When we two are travelling thus,
I am always watching, (especially) when women get their
monthly courses."

The young man married the two women. Thus (one
of them) said to her father, "Don't you do anything to
my husband." (One day his father-in-law said to him),
"Let us two chop wood!" They went. One fir-tree was
standing (at the place where) they arrived. He (the-father-
in-law) gave him a digging-stick. (The young man) stood
at the foot of the tree. They were going to work. The
young man knew what was going to happen to him.
Surely, the whole thing slid down. He became afraid of
it, as he knew what was going to happen. Indeed, it
came off; but the young man blew away to one side,
just like a feather. The father-in-law saw it. Thus he
thought: 'I am going to kill my son-in-law." The son-
in-law stood far away. He did not kill him. He was
smiling. Then the father-in-law said to him, "Go and get
our (dual) canoe. We will put in there this our wood."
He went to get it. They filled their canoe. The hammer
fell into the water. "Go and get it." The young man
went to get it, and dove into the water. The father-in-
law made ice. The boy could not come out. He was
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In tcitc L!le. Kwa yui in tcitc L!le. Xqal tqanLts tc!i'l-

tc!Etc IE kwi'lau. A'yu L!le. Ux pi'xpi.

Tso wxindj iilt li hiui'mis. "Npi'xpi hanL." - "Mi'latcU

hanT. e wu'txe?" - "Ts6'-xen lhanr. nwU'txe." - "Nen

5 pka'katc hanL nk ilo'wit." A'yu tx hauxts IE k!a lal

tEma'Le. Tsxa'yat huwe'itsem. Gosu dPI a'tsa lal to'miL.

Qatqai'L a'tsa Ia temi'snatc. Si.tsa'waq a'tsa. Sik e'x k is

lau a'tsa. Naxka'lau lau a'tsa.

A'yu Inq. A'yu wu'txe. K ih'wit Ia hii'me. Xmik e'E1tc

I0 towitini'ye. G i'kwa e'lhentc towitini'ye xmik e'1.tc. Yixd'-

wiixetc la, i towitini'ye. K 1I6'wit li halmd'k e. Kwile'-

Le'tc tSXtl Ila to'mIL. Tci UX he'Taq Ia temi'snitc. "Wu'txe

le'xwin e'kuLatc." In Lqa'ya lI temi'snatc. aTsi ku ic

hewese'ni." TIso he'niye aso' tci ux la 1E hPi'me. "Anta

I5 tei wutxai'yat te'xwin e'k`lLatc. T&i te'xwin mi'lax." A'yu

cili'ye. Lqa'ai lil t6'miL. K itsi'snljtc lepi'tit tet.' K!wa'nxat

hE x ne'k. Flats g I'kwa xu L!a'XEm 1E L!e'yis lal to'mIL.

Wi'luwit hE tsEtse kwin.

HTlt lI hPi'me. "Ic la'tsit e&pkak !" Mik e'etc xiOcit Ia

20 hlu'rnis, his la hii'me. Qa'xantc qa'yisEtc ts'ne'et It, k!a.

A'yu te'Xtits hald to'miL. "T'ai nEX a'la! Lin kwineweiii'ye."

- "T -r L!ha'tsa! Tei tqai'LtSE tE qa'tqaiL! YanL is xtcitc.

YanL yEai' iOta'atc is he'laq." A'yu L!ha'tsa Ia tetc. Aso'

tomali'ye. Xtcitc 1E itse'ts, aso' wandj tsiya'x it. Aqal'q-

25 sona'ya la a'la. "Kwi'yal hanL e'Lo'wiyam!" A'yu qaLo-

wI'we hal td'mhI,. "HamI'Lan nL!e'tC." - "aLowen L!"

Lowi'tat hE di'6l1 Ila nmi'k-e. Mandj it hi'nl IE hauma'k-e,

M Mis-heard for t'pit fet.
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c l fle. Xqal tqanLts tc!i'l-
Ux pi'.xp1.
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i'XEm IE L!e'yNs Il toWmIL.

ak !" Mike'etc x L!e&t la
, qa'yisEtc ts" ne'et IE k!a.
c 'al! Lin kwinewe.u'ye."

qa'tqaiL! YanL is xtcitc.
'yu L!ha'tsa Ia tetc. Aso'
wandj tsiya'xit. Aqal'q-

oL 'wiyam !" A'yu qaLo-
L!6tC." _- "LowMn L!"

andj ii hinW IE hfiUma'k-e,

}^tet.

just bumping against the ice. He could not come out.
It seemed as if he could never come out. From below
he struck the ice with the hammer. Indeed, he came out.
They went home.

Then he said to his wives, "I shall go home."
"When will you return?" - "I shall return in two days.'
- 'I am going to see my father." These two old people
made a rope. Early in the morning they got him ready.
That old man gave him all kinds of things, - a belt he
gave to his grandson, a whale he gave him, a shield he
gave him, and a feather-band he gave him.

Surely, he went down. He returned and saw his children.
He was dropped down in a basket. Somewhat far off he
was dropped down. As soon as he was dropped down,
he went into the house and saw his wives. The old man
rested in the sweat-house. His grandchildren went there
(and said), "Our (dual) father has come back." He did not
believe his grandchildren. "Perhaps you two are lying."
After a while the children went there again. "Look, this
our (dual) father brought home. This is our lunch." Sure
enough, it was so. The old man believed it. He had
marked himself with ashes, and cut his hair. He could
barely talk, and (began to) look for his cane.

(The father) said to his children, "You two go and get
your grandfather." He placed his wives and children in
the basket. The rope was stretched up to the sky. The
old man entered. aHalloo, my child! We became
miserable." - " Put this belt on. You will see how we
shall look when we get to the other place." He put on
his clothes, and became old again. As he was before,
thus he became again. His child made him scared.
"Now you shall eat." The old man began to eat.
"Permit me to go out." - "Eat!" The young man ran
to the basket. His wives and his children were already
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ta 11 IE hji'me. Lo'wiyam li t6'nm1L. Laisa'ma ii hak!uti'ye

1iax mik e'itc. Mandj qa'wax it laa'ya. Qapiiwaxwi'ye hId

to6mIL. Qamili'ye hal t6'mlL. Qaini'L nwa'waLa u qa'yis.

Qa'xantc tci'lat!. Kaas y1'xei p1e'nLta IE tsi'yen. Kwvisi.

5 Qa'lL!ta.2 Qa'xantc ii xini'yat. Aso' tci 1i wu'txe, lEn

yEai' pka'katc.

MI'lat hal tW'mIL. in tcItc yu'kwe lal to'mIL tc!e'etc.

SLtsa'waq lau pokwO'wat hal tW'mIL. L!ta'itc ha'k'tat hal

t6'miL. I'mye kwaa'niya la a'la. Balti'misitc mi'lat hal

10 to'mir.. PEnLo'wai kil1'wit. Lan ye'es L!ea'ni, 1E pEnLo'wai

nye'es. Gous ti'tcane dAI L!C'yis hal to'mIL. " Lwe'entc

hanfl e~k!w"ntsa'is! Ye'ne'itc hanL nla'ats. Eepnta'is hanL."

A'yu pi!'yat hal to'mrL. A'yu ax wu'txe.

Lal la xwi'luxu ba'nxutat. Hats hE iluwe'xtcis kwi'yet.

15 Hats la'mak- sIL'nfe' kwi'yet. Yixa'wExetc ux wu'txe hal

to'miL. Tsaya'ne k ene'yese lau kala'lis IE pEnLo'wai.

L!eitc hal t3'miL. Ltclla'ais yixu'ffie hal to'miL. K!we'he

u P'nek k iL6'witsa lal t63miL. Pi'x pi yxawi'Wxetc hE

tsaya'ne k-ene'yeseetc. aCine'L,6uq! Tei kwek!u nwutxai'-

20 yat. Tci'tcfi he tE yi'qa tc! cm ,!e'simt? Tslhmi'ye cF.

Cine'huwe'itsem tsaya'ne k ene'yese." Itc yu he'mirs pEn-

Lo'wai, la" tci la'atsxEm hal toWmiL. A'vu it la. Xma'hen-

titc kxa'yees hj. pEnLL0wai. aLtcila'ais L cin la'Ex. Lin

kwina'yeqEm hanL, yanL tn la." A'yu ltcila'ais it la.

25 GOUs tcitc it ali'cani IE tsaya'ne k ene'yese. Pqu'xpuxwltc

efmi'k exEm hal to'miL. "Oa'xantc L pEA'tj . Lin kwina'-

yeqEm hanL." Ma in ma kwaa'niya, ma wandj L!a'xEm

lal to1'miL. itislo>lwat IE t6& L!ta, i Il dji. "Qa'xantc L

pEi'tE"n

there. The old man was e

quickly in a basket. They v

began to spout. He bega

suddenly that there was a

wards. He almost tore of

It was a close call! They

back again to (their) other

The old man was swimmir

He had a whale as a slave.

ground, and he no longer kr

He was swimming in the

He was going back and fc

whale. That old man knew
shall swallow me entirely.

shall carry me home." Sure

They two returned.
His head became bald.

the bones joined together

the whale) returned. The
hunch-backs. That old mn

travelling along the beac

willow, and brought then

hunch-backs. "Get up! I

Why do you continually E

ready, you small hunch-1

the biggest whale. Surel2

whale as to a person. "Y

shall be seen if we travel
beach. The small hunch-l
old man was sticking out

shout loud. We shall I

see (know) any people, r

He recognized the regic

must shout loud."1 See §§ 97, IIS- 2 Meaning and etymology obscure.
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V'mIL. Laisa'ma if hak!uti'ye
I ladiya. Qapnwaxwi'ye lal
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yu'kwe lad to'miL tc!e'etc.

5 miL. L!ta'Jtc ha'kutat hal
'la. Balti'misitc mi'lat hat
I ye'es L!ea'ni, IE pEnLo'wai
is hat t6i'm1L. " Lowe'entc
IL nla'ats. E'pUta'is hanL."
ux wu txe.

dats hE iluwe'xtcis kwi'yet.
Yixa'wExetc _6x wu'txe hat
lau kala'lis IE pEnL6'wai.

u'fiie hal to'miL. K!we'he
Pi'x p yixawE'xetc hE

5Uq! T6' kwek!u nwutxai'-
-in T Ae'simt? Tsfimi'ye CE.

yese." itc yU he'miis pEn-
IL. A'ft lt Ma. Xma'hen-
;tcila'ais L cin a'Ex. Lin
a." A'yu Itcila'ais it la.
k en6'yese. PEutlixpuxwjtc

atc L pEI'tE. Lin kwina'-
a'niya, ma wandj L!a'xEm

ta, i it dji. " Qa'xantc L

there. The old man was eating. They were drawn up
quickly in a basket. They were taken up. The old man
began to spout. He began to swim. He recollected
suddenly that there was a spider. He reached out up-
wards. He almost tore off one handle. It came off.
It was a close call! They went up quickly. They got
back again to (their) other grandfather.

The old man was swimming. He could not come ashore.
He had a whale as a slave. The old man was left on the
ground, and he no longer knew (where) his child (had gone).
He was swimming in the ocean, and he saw a whale.
He was going back and forth through the mouth of the
whale. That old man knew all kinds of languages. "You
shall swallow me entirely. I shall be inside of you. You
shall carry me home." Surely, he took that old man home.
They two returned.

His head became bald. Only his heart was left. Only
the bones joined together were left. The old man (and
the whale) returned. The whale had as his subjects small
hunch-backs. That old man went out. The old man was
travelling along the beach. He found the leaves of a
willow, and brought them into the house to the small
hunch-backs. "Get up! Here, I brought home a herring.
Why do you continually sleep? It is summer. You get
ready, you small hunch-backs!" The old man got into
the biggest whale. Surely, they went. He spoke to the
whale as to a person. "You must go along the beach. We
shall be seen if we travel." Indeed, they went along the
beach. The small hunch-backs had all kinds of fun. The
old man was sticking out from a whale-spout. "You must
shout loud. We shall be seen." The old man did not
see (know) any people, nevertheless he was talking thus.
He recognized the region as they came (there). "You
must shout loud."ng and etymology obscure.



Tso blldje'witc 11 la. Yi'xen pa'yat hE pFnLL'wai.

Ltcila'ais la hE pEnLo'wai. "Qa'xantc L pEi'tE." Ma ai'wa

il in kwek!u k lh'wit. A'yu F'nuw! pa'yat hE pEnLo'wai.

Yi'xen pa'yat. HI'nm x ne'xtits hal to'miL. Tce'etc stou'qtset

5 hal to'miI.. L'nuwi IE'y11 u iluwe'xtcls, 1 lai L!taditc hi'yet!

"Kwi'yal cin la'Ex. LE'Ii tei !tat'itc nwu'txe."

A'yu kwi'yal il laa'yam. Xqaine'Es kaas tsxau'wat hal

tW'mIL. Tq'lisEtc pand'qtsxEm. Wandj pV'ctcits tet.

La',/Etat. In tcitc dPii q!mlts. Qaini ku nh/'we ui qd'yIs L.'

1o Qawila!'we xha'k itc. Qayixumatd'is. A'yu 16 k I'Louts hE

pa'xwiya. Lau Lou'nis, I ha'k-Itc lau yixu'me. K Itslma'mis

qa'yIs ha'kat, i lai Lowei'wat hE pa'xwiya. "Tc!'tca cta

tE n! li'mle he ?" Yiqantce'witc ilx. Lau k iIo'wit hE

pa'xwiya. Hats kwa u'yu laa wina'qaxEm hli Lw"Ei'wat.

i5 Tso kumene'll Lal'x qats lIn mo3yus. Kumene'il tci Lai'x--

qats. Tso tEL'ffla aso' qak o'wiye IE pa'xwiya. Hi'm cili'ye

mandj k!waant, 1 la" kio'wit.

"Yi'kwanL kwa xtcitc nxa'lal?" Wandj L!a'XEm. I1so

tsa'yux` y1xd'wEx hauxts. Tso be'ltcExEm. "YI'kwanL di'lte

nlTowei'wat?" Wandj tcine'heni. "Qaini ku nlh'we L. Qain1

20 ku nya'yaxa u qd'yis." ' Tso a'yu lau latsa'ya hE ya'yax.

Lau tc!lini'yat, I lau he'l-nis IE tc!wal. Lalau in Lq!. Lau

be'ltcExim. Tso a'ya a iluwe'xtcis. Tso k hIlts 1E tc!le.

TSO k-11'W^it IE tc!le. LUx iint h,-. tc!le. HCeicl Lem~lsi'ye.

Qa"'net hal to'miL, I lau k llo'wlt. Tc!wa'letc t!cIts, yi'qa

25 npa'iLe. K-itsi'snatc t!ci'tsa. Wandj qau'net. "Tci'tci cta

tE lau in Lq!?" Xwandj lau tc!wa"Ietc t!ci'tsa. Tso tE'nila

be'ItC] XEM. DAl tC!jCjl IS S1 S tEtsa. Dee 1 E9 S1 xXtEtsa.

See §§ 97, 118.
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tEtsa. Dl |1"7 e1si'x t-tsa.

, 118.

Then they went to the ocean. The whale shouted once
as he was going along the beach. "You must shout loud."
Still he did not see any herring. Indeed, the whale shouted
loud. He shouted once, and there the old man jumped
(out). The old man was put ashore. He was very glad
when he came ashore. "Now go, we came back to this
good land."

Surely, they were walking singly. Cold (weather) nearly
killed that old man. He warmed himself by the sun.
Thus he warmed himself. He got hungry. He had
nothing to eat. Suddenly he recollected that the world
had such a thing (as food). He began to look around,
[crawling]. He began to walk around. Indeed, he found
manzanita-berries. This became his food while he walked
[crawlingly]. Half a day he crawled, eating the manzanita-
berries. "Why don't I get satiated ?" He looked back-
wards and saw the manzanita-berries. Just like a rainbow
was spread out the thing he was eating. So he plugged
some grass into his anus. Grass he plugged there. At
the same time he again began to eat the manzanita-berries.
Indeed, he felt it there as he ate it.

"What am I going to do?" Thus he spoke. Then he
built a small house and warmed himself. "What am I
going to eat?" Thus he was thinking. 'I remember
there must be such a thing as skunk-cabbage." Then he
went to get skunk-cabbage. He dried it when the fire
was big. It was not cooked. He warmed himself. Now
he got tired waiting. He remembered the roast, and
looked at it. He examined it. To his surprise, it was
raw. The old man became angry when he saw it. He
shoved it into the fire with the roasting-stick. He shoved
it into the ashes. Thus he became angry. "Why is it
not cooked?" So he shoved it into the fire, and warmed
himself. He smelled something sweet, something good.
3-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. I.
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LoU'qtsxErm, ta lau ki!tlts. KRIts IE tc!le. Toeteits hal.

Tc!wa'letc t!cl'tsa. "Qaini ku xwandj L.", Tso CE Lq! li

tc!le. YL'xei mi'k e tEwa'e'wat, lE wutxei'ye. Tso hats

t!ali'yat lEX ya'yax. Tso tE'rna qa'xan tc!wal tc!ili'yat lEn

5 t!al. Tso tE'ma aso' be'ItCExEm lal to'miL tc!wi'litc, i la-

a wi cEalcta'was. A'ya u iluwe'xtcis. L!x int 1E t!al. Y'x&i

tcEtclts. Hei cil Lq!e'ye. Tso yL'qa tci qrkwit. Yfxwt'heitc

lau hithLtowei'wat. Ma i'niv,,x, ma wandj L!a'XEm. "Tei

axa'x a'tsa. Tei lau bis a'tsa. ThO lau haL a'tsa, ta tei

IO lau kwaku a'tsa. TOi lau aat a'tsa. Tei l'yen xa'yusLatc

a'tsa. T&i lau ma'Liku a'tsa." Tso ku ma in ma kwina'-

Eiwat; ma wandj L!a'xEm.

Hats tci lau he'mistu IE ylxa wEX. Qa'lyeq ha'ltsat.

"Ni~L'mle hanL." A'yu LV'mle la. A'yu kll&o'wit hE qa'lyeq.

I5 TsO laU tsxall'wat hE qa'1Yeq. Lau kwiltsOu'wat IE qa'lyeq.

Tso wandj tcine'henI. "YL'kuL xtCitc, yuL Lim nhauxts?

Yu CUL nkl!ak ina'wis, ynL nLi'mlet. LE ^jL1 lL, yiLL Lim

nhauxts. In lE'7i xkwl'naetc, I lau ntskwits tE qa'lyeq.

Lic'71, yflL fnnLL'me. Hats yanLawe nqa'qal, xi'nlEx han-

20 Lawe X L!O'wit Lopl'tetC; ta nqa'qal hanLawe." rsd a'yu

qa'qa1.

Tsxa'yat LOu'qtsxEm. TcL LEan. K lio'wit 1E LLm.

A'yu kat''mis qa'lyeq la'ats lan Lo'plt. Aso' ilnei'wat, ta

yu'kwe yixa'wExetc. Lau k!wenmyawana'ya 1E qa'lyeq. HE

25 gO-s dPil lau tc!l&i'wat: ii 1E mela'kuku, LI liI ptsa, il 1E

mn'luxas. Go-s lau tc!1ci'wat: it 1E xwi'lux". Gous lau

tc!le'wat: il lE me'qLo'. Gous lau tc!lei'wat: 1i 1E hele'yls.

GoUs lau tc!leiwat. Tso a'yu sits'int 1E Lim. Heikwa'Ln

I Passive causative.
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MUMMEMEMEMEMOMMOMM�



35

ilts IE tc!e. TcEtcits hal.
xwandj L.". Ts6 CE Lq! lE

l, IE wutxei'ye. Ts6 hats
qa'xan tc!wdl tc!!li'yat lEn

rl 3l1 to'miL tc!wa'htc, i la"
'tciS. L!xflint IE t!al. Y'xEi
qa tc! qEkwit. Yuxwa'heitc
ma wandj L!a'x]m. aTOi

Tei lau haL a'tsa, ta te'
'tsa. Tei li'yen xa'yUsLatc
Tso k" ma in ma kwina'-

xda wEx. Qa'lyeq ha'ltsat.1
A'yu k 116'wit hE qa'lyeq.

Lau kwiltswu'wat IE qa'lyeq.
XtCitC, yFIL Lim fnhauxts?

'inlet. LE '/i llL, yuL LIm

lau ntskwits ti qa'lyeq.

Lawe nqa'qal, xi'ni,:x han-
'qal hanLawe." Tso a'yu

LEan. Kilo'wit IE Lim.

Lo'pit. Aso,' ilnei'wat, ta
yawana'ya IE qa'lyeq. HE
IeldakukU, 1i IE ptsa, A IE
if IE xwI/IuxU. GOus la"
all tc!lei'wat: i IE hele'yis.
i nt IE Lim. 1-1kwavm

Itive.

He got up and remembered it. He remembered the roast,
and pulled it out. (Again) he shoved it into the fire.
"I recollect, it must be so." Now the roast was cooked.
He set up a basket, the one he brought home. Then
he roasted the skunk-cabbage, and at the same time built
a fire on top of the roast. Then the old man warmed
himself by the fire when he finished his work. He became
tired waiting, and examined the roast. He took out one.
It was cooked. So he kept taking them out, and put
them down in pairs. He was alone, but still he spoke:
"Give this to the uncle, give this to the uncle, give this
to the elder brother, and give this to the aunt. Give
this to the aunt. Give this to your sister-in-law. Give
this to the younger brother." He did not see anybody
at all; nevertheless he was talking that way.

His house there began to get big. Salmon came into
the river. 'I shall spear." Indeed, he went spearing.
Indeed, he saw the salmon. So he killed salmon. He
boiled the salmon. Now he was thinking thus: "How
would it be if I should make a fish-trap? I may get very
tired if I keep on spearing. It would be good if I should
make a fish-trap. It does not look nice when I spear the
salmon. It would be good if I should have a fish-trap.
While I sleep, (they) will get into the basket themselves;
and I shall sleep." Now, indeed, he slept.

He got up early in the morning and went down to the
water. He saw the trap. Indeed, five salmon were in
his basket. He set it up again, and went ashore into the
house. He was storing up the salmon. He was drying
everything, - the hearts, the gills, and the tails. Every-
thing he was drying, the heads. Everything he was drying,
the milter of salmon. Everything he was drying, the
roe. Everything he was drying. Then he went to see
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IE'yI1 u iluwe'xtcls, I la- paa'hit hE Lo'pit xqa'lyeqEtc.

QEkwEi'wat hE qa'lyeq. Tso a'yu qEkwEi'wat hE qa'lyeq.

"Yu canL nklaktla'wis!'ye." Paats IE yixa'wEx. LEX

tc!la'yau qa'lyeqEtc, paats IE yixA'wEx. "in yu IE'1 yfl can-

5 Lawe nk!'fiau. Hats hanLawe e'k!alta'is. YanLawe egpaats,

&'k!alta'is hanLawe." A'yu yu'kwe lan yixa'WEX. G&Ihya'at
a'yu ma k!a'lat: "aPaats tE qEma'tis." A'yu Lean. LE'"l

6 iluwe'xtcls, 1 la- k!a'lat tE qEma/tis. Paats I yixa'wEx.

Tslim!'ye cE. "llats yuL na'wI, natsl xdRii hai LOw&i'wat."

io Wandj L!a'xEm.

Xqat ma tila'qai. "Yi'ktlL xtcltc tci nyixu'rne? in

xdiil lai Lowe'wat ten wix l'is." Tso a'yu tci he'laq IF

ma tila'qayetc. "Ta'I sla! Xtci'tco e'xa'lal? - "Tei xwin

a'ya laqe'his." Tso a'yu p1ix'pI lal to'miL. K!a'lat hE
15 qEma/tis. "YU CE Le e'k!a'lat. Hats kwa nI'ye dowa'ya

tE yu! Le e'k!a'lat." Hewi'ltsltc stOuq hal to'miL. Gous

dzii la haiwa'h, - m'iluxas, meila'kuku. Gous lau huwe'i-

tsem. Xaa'patc x'fn1EX lau LEan IE tc!la'yau. Qai'nis la"

yaqEqa'ni 1 IE tc!la'yau. "His cil e~ne ye; mrnla'kuku qai'nis
20 la 6 x na'at?" ' Sqats lal to'miL lE mEila'kuku. L!ta'atc

tsxawl'yat. Tci LOu'qtSxEm IE meila'kuku lal tO'mIL. ME&-

Ia'kuku k!wint e'qatce lal tO'miL. Xaa'patc 1au LEan lE

tc!la'ya" qa'lyeq. His in dAii kw!'yet. Qai'tsdwitc te'xtits

lal tO'miL. His in dlii k ilo'wit. Yiqa'im u wixA A's, nd'yim

25 hanL hE L!a'neix qa'lyeq ha'ltsat. Lau xwdndj towe aso'

qa'lyeq ha'ltsat.3 Wandj hEx si'k itc, na a'yu qa'lyeq haT'-
tsat.3 De'nk etc tcl he'Jaq qa'yis, yi'qa he qa'lyeq ha'ltsat.3

Tso tci kumi'ye.
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dried salmon went dow
left. The old man wer
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there, salmon keep on
is the end.

yaq- (see § 83); dni distributive.
3Passive causative.

2 See § i 8.
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ift hE LO'pit xqa'lyeqEtc.
yu qEkwei'wat hiz qa'lyeq.
Paats IE ylxa'WEX. LEX
WEX. "In YE IE'71 Yi can-
!alta'is. YanLawe egpdats,

7re Ian ylXa'wEX. G iliya'at
.a'fls." AXyu LEan. LEh71
na'tis. Paats IE yixa'WEX.
natsi xdi1 hal" Low"i'wat."

xtcltc tc pnyixu'ffie? In
Ts6 a'yu tcl he'laq IE

cE e'xa'lal?" - "TO xwin

ala toMIL. K!a'lat hE
Hats kwa nl'ye dC3wdya
stouq hal to'mlL. Gnus

i'kuku. Gcus lau huwe'i-
IE tc!ld'ya-. Qai/nis ]au

"ne ye' mrila'kuku qai'nis
IE meila'kuku. L!ta'atc

ila'kuku lal to'miL. ME-
Xaa'patc la' LEAn lE

'yet. Qai'tscowitc te'xtits
riqa'lm u wixx Ohs, nd/yim

Lau xwandj towe asu'
itc, na a'yu qa'lyeq ha'l-
4'qa he qa'lyeq ha'ltsat."

2 See § 11S.

the trap. He was very glad when the basket was full of
salmon. He threw the salmon out. Indeed, he took them
out. "I may get very tired." He filled his house; with
dried salmon he filled the house. 'It won't be good if
I should get tired. You shall always shout. Whenever
you get full, you shall shout." Surely, he went ashore
to his house. A little before daylight some one was
indeed shouting, "The fish-basket is full!" He went down
to the water, and was very glad when the fish-basket
shouted. He filled his house. It got summer. "Suppose
I stop now, I doubt whether any one will eat it." Thus
he spoke.

People were living down below. "Suppose I go there!
No one will eat my food." Indeed, he came to the people
who lived there. "Halloo, cousin! What are you doing?"
- "We two here are starving." Then that old man went
home. The fish-basket was shouting. "You shout too
loud. I don't want you to shout so very loud." That
old man was standing on the trail. He had all kinds of
bundles, - tails, hearts. Everything was ready. The dried
(things) ran into the water by themselves. The dried
(things) were continually running away from the shore.
"You too, 0 salmon-hearts! are running away from the
shore?" The old man seized the hearts and put them
down on the ground. There the hearts of the old man
got up. The old man threw them to one side. The
dried salmon went down into the water, and nothing was
left. The old man went into the house, and saw nothing.
He had no more food, and this is the reason why fresh
salmon will come into the river. This is the reason why
salmon come into the river. Every time the season arrives
there, salmon keep on coming into the river. Now this
is the end.
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4. TIIE STEALING OF FIRE AND WATER.

Nma'heniet tE L!ta. Gorus tcltc lI'mx nei ma. fi k-!atc!wal,
it k.!axaap. i di'l ii LowC"wat Eit, lau it L!peqaqa'eiwat,1
xle'itc t'a'lats. Lau t]f1a'Le mn lau tc!kcila'eiwat he. Tso
he pi'ctci, tso he lau q!mits. Yuwe qa'lyeq I.le, lau he it

5 LtL!ei"yat. Wandj yuxtik he'l, Lowa'was. Lao skweyeni'-
yeqEm 2 lE tc!wal. "XtCd'tC[L, yuL la" fn laata'ya ?" -

"Tci hanL fin la.' Tso a'yu tc! it la. A'yu tcl if he'laq.
A'yu tc!fle'et ' tE tc!wal, i it te'xtits. Hlats yi'qax kfto'wit
IE xaap.

Io Lowa'kats tCl IE ma ha'lqait. Xta'nuxwitc Lowa'kats.
"Ta'i sla. is ali'cani hanL." Hats kwa in k!ayaha'eiwat.
XpEkw!'ltcume Lowa'kats. Tso he'niye, tso V'lxats. "Qani'-
yata e'he'nnel sla hitc cantE?" Wandj L!ats. "E'lEqau-
wiya'tani i,.. - "Ma cku e'hen nila'hatcEm la ye' hau'we."

15 Ts6 qats L!Eitc. He'nhye e'he qano'tca. Tso aso' te'xtits.
"Ta'i sla. Anta ti ni'k!wa ye'neu pRi. Ta tE ni'k!wa
henneu' pil. TE yeSneu pif la' L!a'nex. TE henneu' pilA
lau qa'lex. Ta tei ni'k!wa yeSneu nau"hin, ta tO nh'k!wa
henneu' nau'hin. Ta tei ni'k!wa yeSneu kwa'shs, ta tW ni'k!wa

20 henneu' kwa'sis. L!a'nex yeSneu kwa'sis; qa'lex tei henneu'
kwa'sis. Kwa kwe yui in a'yu L sla?" Tcl hitoutsa'tExa.

A'yu k l6'wit. "A'yu cili'ye sla. Tcl il eSLoukn. is
all'cani hanL." Tso a'yu ux hait!"tEmeu. " Y'kwanL. dtif-
tCE'tC tE nL!aqa'Eiwat, I lau L!AtEta IE na'mExqa?" Tcine'heni,

' See § 83. Passive. 3 Passive causative.
4 Meaning and etymology obscure.

4. TIIE STEALE

The earth was inhab
in a mixed-up fashion.
Whenever they intende
put it under their arm
people would sit on it;
they would eat it. WlV
would scoop them up.
any food. They were ta
it be if we should go
Surely, they went there.
that fire was burning v
water right away.

The man to whom
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It seemed as if he did r
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what way are you my
must tell a story." -
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Then he entered again
your cradle, and this i!
my cradle is old. And
is my shinny-club. Ai
my ball. Your ball is r
to be so ?" There he

Indeed, he saw then
down there, we two
gambled. "With what
puts his hands behind l

5 The informant was mistaken
game of "guessing," and not "sh
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FIRE AND WATER. 4. THE STEALING OF FIRE AND WATER.

- hi'mx-ne ma. if k1!dtc!wal,
L Elt, lau if L!peqaqa'eiwat,1

a ]au tc!icila'eiwat he. Tso
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ie'nlye, ts6 i"lxats. "Qani'-

Wandj L!ats. "E'lEqau-
nlila'hatcEm la ye" hau'we."
an6'tca. Tso as6' te'xtits.

Done- pi'i. Ta tE ni'k!wa
L!a'nex. TE henneu' Phi

neu nau'hin, ta tei nI'k!wa
eineu kwa'sis, ta tEi ni'k!wa

kwa'sis; qa'lEx tei henneu'
L sla ?" Tci hit6utsa'tExa.

sla. Tci il ejjIinku. is

IttltEmeu. " Yi'kwamt. diif-

IE na'mExqa?" Tcine'hen,

3 Passive causative.

The earth was inhabited. All kinds of people (lived)
in a mixed-up fashion. They had no fire, nor water.
Whenever they intended to eat something, they would
put it under their arms, and dance with it. The old
people would sit on it; and as soon as it became warm,
they would eat it. Whenever salmon came ashore, they
would scoop them up. In this manner they had hardly
any food. They were talking about the fire. "How would
it be if we should go after it?" - " Let us go there!"
Surely, they went there. Surely, they arrived there. Indeed,
that fire was burning when they entered. (One) saw the
water right away.

The man to whom they came was sitting there. He
was sitting sideways. "Halloo, cousin! we two will play."
It seemed as if he did not hear it. (The visitor) sat down
on the opposite side. After a while he looked up. "In
what way are you my cousin ?" Thus he spoke. 'You
must tell a story." - " You are older than me." Then
he went out. For a long time he remained outside.
Then he entered again. "Halloo, cousin! Look! this is
your cradle, and this is my cradle. Your cradle is new,
my cradle is old. And this is your shinny-club,' while this
is my shinny-club. And this is your ball,' while this is
my ball. Your ball is new, mine is old. Does it not seem
to be so ?" There he placed (the things) before him.

Indeed, he saw them. "It is certainly so, cousin. Sit
down there, we two will play." Now, indeed they two
gambled. "With what shall I point at him when a player
puts his hands behind his back?" He was thinking, "How

5 The informant was mistaken in the use of these terms. The chiefs played the
game of "guessing," and not "shinny."
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a"Yi'kUL xtcitc, ytIL wi'yetc nxwa'lxwal nx-L!owa'eiwat?

Lexa'tcim hanL nqa'qal. Cin i!oxk ina'is hanL, yani.

nL!'tEta." Wandj L!a'xEnm. Wandj i'lt 1E ma'nat. A'yu

yi'qa xwandj.

5 Tso a'yu L!aqa'eiwat, i la" L!'tEta. A'yu yu'xwa ma

L!oxkminei'wat. Tct'tcu CE diil itsem? Xya'bas yapti'tsa la

pi'likis, lI ye'es, lI tcul, la kuha'nas. His inlheni'yeEs

xya'bas q!mits. La" in la" i'lxats. Hats yi'qa tc1 Lowa'kats.

Xyu'xwa ma L!oxk ifnei'wat xpqai'hitc. Wl'yax xL!owa'eiwat

to Ian xwa'lxwal. Lexa'tci1m qa'qal. Lau qats kwa a'yu

kwi'nait. Hitc wl'yax 1E x-L!I'ye Ian xwa'lxwal. Hats

la'mak Liwa'kats. AsiL la u x iluwI'ye 1 IEX ya'bas, i lau

xya'bas Lowei'wat.

Itse'ts yiku 1i la" heni'yeEs hin'm Iwa'kats. Tso wandj

15 tcine'heni. "Yi'kwanL dItctE'tc tE1 nL!aqa'eiwat? Hats kwanr.

in yu dil qayal"wiye, yuIL xle'itc nL!aqa'eiwat." Wandj

tcine'heni. Yi'qa in i'lxats 1E ya'bas. Ma Ii hats la'mak

siL'nei. Yi'qa in I'lxats. "Clin kellei'wat, cin sqats hanL

tE tc!wal, yanL lin teqats. Lau his tE xaap cm xtintita

20 hanL." Wandj L!a'xEm. Yi'xei ma wandj L!a'xEm. 'NE'xkan

hanL la Unx inti'yat tE xaap. TO la- eex^mntt'yat hanL tE

tc!wal." Tso xwandj iilt.

"Kwi'yal halt! e'ne he LCtEta." Wandj jilt. "Yi'kwanL

dtIltcE'tc tE nL!aqa'eiwat? Hats in yu dAi' yui qayawa'waL.

25 L6 L Ul 1E 71, yUL xiowadyasl1.tc nL!aqa'eiwat." K !atc!ha'-

yims lau tc!ile'et. Tso a'yu x owa'yasEtc L!a'qat. LiiwitI'-

yeqEm. X owa'yas han dji'letc xa'lEmats. Hats kwa xteitc

ttsem. Ma ai'wa in k flo'wit. Han we'hel la" he'laq IE
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nxwa'lxwal nx L!0wa'eiwat?
il L!oxk-lnid'is hanL, yanL

/dndj Jl't IE ma'nat. A'Yu

L!'tEta. A'yU yi'xwa ma
sam? Xya'bas yapti'tsa Ia
k"ha'nas. His infheni'yeEs
. Hats yi'qa tci Lowa'kats
'hitc. Wi'yax x L! iwa'0iwat
jai. LaU qats kwa a&yu
ye Ian xwa'lxwal. Hats
iluwi'ye 1 EX ya'bas, i lau

nl Lftwa'kats- Tso wandj
PL!aqa'eiwat? Hats kwanL

nc 1gL!aqa'`xiwat. Wandj
'bas. Ma il hats hI'mak
: eflc'wat, cin sqats hanL
his tE xaap cin x inti'ta

wandj L!a'xEm. "NE'xkan
' lau e~x inti/yat hanL tE

Wandj jilt. "Yi'kwanL
yu diii yui qayawA'waL.

!aqa`eiwat." K-!atc!ha'-
lasEtc L!a'qat. Ltwitt'-
"mats. Hats kwa xtcitc
in we'hel lau he'laq 1E

would it be if I should put a piece of abalone-shell into my
eye? I will sleep in the inside part (of my eye). You shall
support me when I put my hand behind my back." Thus
he was talking to the crowd. Indeed, thus it was (done).

Then he pointed his finger at him, when he put his
hand behind his back. Two men were supporting him.
(It is a) surprise, how things happened! Maggots ate up
his anus, his face, his nose, his ears. Not long afterwards
the maggots ate him up. He did not look at them. He
kept on sitting there. Two men supported him from the
back. He put an abalone-shell into his eye, and slept in
the inside part (of it). It seemed as if he surely looked
at it. To his surprise, he saw an abalone-shell in his eye.
Just (his) bones were sitting. The maggots went halfway
deep (into his body) as they were eating him up.

He may have been sitting there for a long time. Then
he began to think thus: "With what shall I point at him?
He does not seem to get scared very much, when I point
at him with this." Thus he was thinking. Still he did
not look at the maggots. However, (with his) bones joined
together (he was sitting). Still he did not look. "Don't
you forget to seize upon that fire if we win. You shall
also run away with this water." Thus he spoke. One
man was speaking thus: "I will run away with the water.
- You here shall run away with the fire." Thus he told
it to him.

"It is your turn now (to) put your hand behind your
back." Thus he said to him. "With what shall I point
at him? There is nothing that scares him very much.
This must be good, if I should point at him with a snake."
The fire was burning without (ever) becoming extinguished.
Surely, he pointed at him with a snake. The snake coiled
around his thighs. It seemed as if something had hap-
pened, but still he did not see it. The snake reached his
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x'owa'yas. Han ye'es lau kwa I'nuwit. Ak'a'nak he'ilta

hEx x owa'yas. Hats han kwa han tcul la', te'xtits IE

x 6wa'yas. Qaixgqa'yona'ya, 2 la- ki1ko'wit. Si'x its e'qatce.

NEqa'ya. L!xana'yem ye'es.

5 XV'x lntti IE tc!wal. Heikwatn xhu'wis ma la" xmnti'yat

IE tc!wai. Hei yu xtca'yuxu ma lau t!kwi'tsa IE Xaap.

Xpiye'etc Lowa'hait hE metn. Kuha'fiasatc hau lExalxa'yu

hE tc!wal. Nle'hi la ui xrna'at.' LE xaap hakwal hE'mtset,

I lau t!kwl'tsa. Mandj hats g i'mtset 1E'tsix . K-mene'iletc

io .!xa'na IE tc!wal. K!wehe'etc lau L!xant. Hats L!xant,

mandj lkwi'litu. Tso aso' it wu'txe tsi'x ti.

Xtemi'towetc IE it ntc!wa'le. Xtemi'towetc towe gi'tnit.

Lau xwandj towe g i'imt. Xwandj La kwee'niyetm. Tso
t1 d'iXMtci a'wixEm.

5. THE ORIGIN OF DEATH.

I5 Ux sla'tcini. La" i, kwee'ti. Lau !'k i ux nhutma'k ehe.

Y'ki tsdyadtne ti'mili le'6x hii'me.

Yi'xen qahmi'ye tsi witcwehe'xtci la ala. In he'niye

xa'nis la ala. Tsi hats lEqa"'we la ala. Xatnana'ya la

ala, i la- lEqa"'we. Tso il a'qanaya.

20 Helmt'his in Lo'wiyam. Lau maha'eiwat lE a'la. HecLt'-

Lentc qalimi'ye lau laata'ya Ia sla'atc. "PEtclne'henl?

Ta'i sla. Xtci'tch ye' 1luwe'xtcis, kat'E'misen qalimi'ye UL

wu'txe ten a'la?" Wandj L!a'xEm. "in hel sla. Hats

hanL &'q!a'mtsarn. Lau nl'wets hanL ye' iluwe'xtcis." Wandj

25 Pilt. Tso qats i'niye tcltc u iluwe'xtcls; hats wandj tcine'-

heni. "E'Lalaha'mi hanLel."

A'yu in yu he'niye, a'yu witcwehe'xtcI la a'la. In he'nlye
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1 See M§ 97, 118.
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va 1'nuwit. Ak'a'nak* hellta
,wa han tcli ]au te'xtlts II
Iau k11hlwlt. Si'x~jts E'qatce.

am xhit'/wis ma lau x*int!'yat
md laa t!kwi'tsa IE Xaap.
Kuha'nasatc ha- IExalxa'yu

LE xdap hakwal hE'mtset,
'mtset IE'tsjx. Kumeneilletc

lau L!xant. Hats L!xant,
7U'txe tsi'x ti.

Xtemi'towetc towe gi'mmt.
vandj La kwee'niyeim Tso

OF DEATH.

waist, and threatened (to go) into his mouth. The snake
was continually sticking out its tongue. It seemed as if
it was about to enter his nose. He became scared when
he saw this. He shook it off to one side, and ran away
from it. People shouted at him.

The fire was seized. A very poor man ran away with
the fire. A very insignificant man kicked the water.
They ran homewards. The fire was put into his ear.
He ran with it. When he kicked the water, it was laid
bare. It started to rain at once from there. The fire
he threw into some brush. He threw it into a willow.
As soon as he threw it, it began to burn. Then they
went back there.

From that time on they had fire. From that time on
it rained. This is the reason why it rains. Only in this
manner people know (the story). This is the end.

5. THE ORIGIN OF DEATH.

Lau i'k i ux nhfluma'k ehe.

e'xtci la a'la. In he'niye
ve la a'la. Xa'nana'ya la
anaya.
naha'eiwat IE a'la. HecLi'-
a sla'atc. 'E'tcine'heni?
,, kat'E'misen qalirm'ye fUL
E.m. "In hel sla. Hats
LnL ye' iluwe'xtcds." Wandj
Je'xtcis; hats wandj tcine'-

,he'xtci la a'la. In he'niye
IS.- 

They two were cousins, and lived together. Both of
them were married, and both had little boys.

One morning the child (of one of them) became sick.
It was sick a long time; then it died. It made (the
father) feel sorry when it died. So they buried it.

The next morning he did not eat. He was watching
the (dead) child. On the fourth morning he went to his
cousin. "Halloo, cousin! You are thinking ? What is
your opinion? Should my child come back in five days?"
Thus he spoke. "Not so, cousin. You just eat, and you
will feel happy." Thus he spoke to him. He had nothing
to say to (this). He was simply thinking, "I shall surely
get even with you."

Indeed, not very long (afterwards) his (the other man's)
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xa'nis. Mandj lEqau'we. Heikwa inta u iluwe'xtcis, i lau

lEqa"'we la a'la A'yu cilh'ye wandj lE L!a'xEm, i lau

dowa'ya wutxe la a'la. Tso a'yu tci la. "Ta'i sla.

A'yu CUI wutxa'xa Elt te'1s a'la. Kat'E'misen qalimA'ye

5 uix wu'txe hanL te'is ala." Wandj iilt. "In hel sla. Hats

hanL e'q!a'mtsam. La" ni'wets hanL ye' iluwe'xtcIs." Wandj

.!a'xEm. "Qaiku ux wutxa'xa Eit te'is hPi'me, ta qats la"

en dowa'ya xwandj. HeO hanL yi'qa in wutxa'xa Eit, yan-

Lawe ma lEqau'we, na'yim en dowa'ya xwandj. Xnowe i

10 cil tE xwandj e'iltA'is." Wandj tcine'heni. Ma xnowe lElal

wandj iilt.

Kat'E'misen (latimi'ye a'yu UL wutxa'xa Eit, yuL xwandj

L!ats. LE '7 UL, yuL kat'E'misen qalimi'ye wutxa'xa Eit hE

ma b:qa"'we. Tso yiqai'nI hela'qaxEm. Wandj hatct!e-

I5 ni'yeqEm.

6. MAaL! (FLOOD).

I lau i06'ni hats in tEWi'tSU. Paats IE xaap. [is In

lhenl'yeeis lau la C paa'wEs Ilp xaap. XL6we'entc la" paa'hit

lE mahe'ntEtC IE L!ta. Halt!yC l'nuwi lau naant lE ma.

La" ii kwina'eiwat, 1 lala C paa'wEs hE xaap.

20 HE e'stis ma aLp'maqa a ix.. HE e'stis ma lau tsaya'ne

C ix. XgCus tcitc ma paa'hit, i lau il Loukwa'ya hE L!ta.

HE e'stis ma lau tc!paiyau k!a nou'yem it hauwei'wat. Tso

laisa ma ix e'tc il x L!eCtCu. Xgous ma lau wandj it aqalq-

sona'ya.

25 TFk!wi'1 IE xa-'patc lE L!ta. Qantc he tsa'yux" ern'-

k exEm, lau tci he it la. Tsayuxwli's em'k exEM i E L!ta.
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child became sick. It was not sick long, when it died.
He was very sorry when his child died. Indeed, he was
thus talking, when he wanted his child to come back.
So he went there. "Halloo, cousin! Indeed, our two
children ought to come back. Our two children ought to
come back in five days." Thus he said to him. "Not
so, cousin. You just eat, and you will feel happy." Thus
he was talking. "I intended that our two children should
come back; however, you did not want it so. Now,
indeed, whenever people die, they shall never come back,
because you did not want it so. You were right, indeed,
in talking to me thus." Thus he was thinking. He was
right (when) he said this.

In five days (people) would have surely come back, if
he had said so. It would have been good if (those) who
died could have come back after five days. So far (the
story) goes. In this wise, people relate the story.

6. THE FLOOD.

PdatS IE Xdap. Ills in
i. XLowe'entc lau paa'hit

'fnuwi lau ndant IE ma.
L/WEs hE Xaap.

HE e'stis ma Iau tsdya'ne
laU if L6l1kwa ya hE L!td.

yem if hauweiiwat. Ts6
ma lau wandj it aqalq-

?antc he tsa'yuxu enii'-
I'i's effi'k eXEM IE L!ta-.

When (one day) the flood-tide (came), there (was) no
ebb-tide. (Everything was) full of water. Not long
(afterwards) the water (reached) its full (mark). The earth
was entirely filled with people. There were too many
people, and they looked at the water as it (reached) its
full (mark).

Some people had big canoes, and some had small canoes.
All kinds of people crowded in when they settled down
on the earth. Some people had stored away braided ropes.
So they quickly went into the canoes. All people became
thus scared.

The earth sank into the water. Wherever a small
(piece of land) was sticking out, there they went. A small

I
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Lau tcl hktcdnlhl'ye u men?. G&ous dlii ntc!a'ha dPI xyu-

xwa'hEitc tci he'laq. Gdus dPii tsaya'nehautc nL!pe'ne diil,

gOus Iau xyuxwa'hcitc tel ii he'laq. Gous ti'tcane dPii xwandj

tcl he'laq. TcI lan lI'mxitset mahe'ntEtc. Hats kwa In

s kwee'nmyem, i Ia" wandj lmi'x exEm IE mahe'ntEtc. Qantc

he yi'xei efli'k exEm IE tskwa'xLis u kwe'lL, la" tcl he

tsimix tou"wat IE ix . HE e'stis ma la" kl!atc!pa'ua" k!a.

HE e'stis ma lart ehe'ntce L'x-lt. Naant ma lau tc!pa'yau

nk!a'ha. It i'nlye kweenh'yExtEmeu.

io La u hamLaLa'was 1 lal tsa'yuxu L!ta. Xwandj a In'nas

hE tst'yux" Mi'nik-, "Qa'laL."2 Lew! IE eni'k-eXEm. TCl lE

hltcu'xEm men. Tcl it gaus tcltc diil hltcl'xEm. Gous

tcltc ntc!a'ha diil tcl ei'k exEm mahe'ntetc. Gous tcitc

nL!pe'ne dAI xydxwa'heitc, lau tcl Iimi'x eXEm. Hats in

15 kwee'nlyrm. Aqa'lqas he'll lluwe'xtcis. His in diil e'niek.

Ehe'ntce la" gous qantc p!1'YEX, IE ma xTi xilt. Xaap la"

ehe'ntce laa'Ciwat. La", 1 la" k!weiltc!'ye, IE ma tsimle'x i

U ix. Lalau loxt/1tem IE ix.. Lau lToti'tem IE Nx, I la"

tseml'x exEm. Hit e'stis tce'nixet hE k!a. Heihats tsa'm-

20 tits, ta hats he LX i. Xaap he lau laa'eiwat. HE kitsima'-

mis xwandj la" p!I'yix iF ma. It l'mye kweenl'yExtitrmeu.

Lau i Iau k!weiltcl'ye, lalau Ik!wl IE xaap. Godls qantc

ma yi'xei tsemi'x exjrnm lit ix . In kwaa'nmya xtctc ha"

Iouxta'ya iF ix., i lao la IE xaap. Yuwe qEt0u'tset he'lakwetc,

25 la" tsa'mtits he IE ix-. Lau hE e'StiS ma la" in luxta'ya

iE ixV. In he I6uxta'ya; lau qats he xmenl'yat, yuwe la"

qEtol'tset 4l ix., i he'lakwetc ql towe'et. Hats xmi'ntsat

1 See §§ 97, I S.
2 Across North Bend, called to-day Kentock Slew.
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G6j1s di'1 ntc!a'ha diii xyu-
tsaya'nehautc nL!pe'ne diiI,
[. Gius titcane d&iI xwandj
rnahe'ntEtc. Hats kwa in
:Em IE mahe'ntEtc. Qantc
'LiS U kwe'IL, lau tci he

ma lau k !atc!pa'yau k!a.
t. Nant ma ]au tc!pa'y-au
eu.

c L!ta. Xwandj I Ik'nas

zwi ]E eliik exEmn Tci IE
itc diii hitcf!'xEm. Gous
mahe'ntetc. Gous tcjtc

Riimix exEm. Hats in
'xtcjs. His in d&i1 e'fek.
L' ma L'X i'xit. Xaap lau
ve'ltci'ye, IE ma tsiffie'xT
,al' 1oxti'tern lE ix, i la,
hE k!a. Heihats tsa'm-
Iaa'C;wat. HE k-itsima'-
i'niye kweeni'yb:xtEneu.

1J E Xdap. Giius qantc
kwaa'niya xtcitc hau

ve qEtiu/tset he'lakwetc,

stis ma ]au in iouxta/ya
he xmeni'yat, yuwe la,
we'et. Hats xmi'ntsat

piece of land was sticking out. There the people assem-
bled. All kinds of animals came there in pairs. All
kinds of little birds, all came there in pairs. All kinds
of things came there in that manner. They were mixed
up there with the people. It seemed as if no one knew
(the other), when they were thus mixed up with the people.
Wherever the top of a fir-tree was sticking out, there they
fastened their canoes to it. Some people had no braided
ropes. Some people drifted far away. Many people had
braided ropes. They no longer knew each other.

The small (piece of) land kept on floating. This was
the name of the small river, "QalaL."- This one was sticking
out. There the people assembled. There all kinds of
things came together. All kinds of animals were among
the people. All kinds of birds mixed in there in pairs.
Nobody knew (the other one). People were afraid. (The
thing that) was sticking out disappeared. They were scat-
tered everywhere, the people who drifted far away. The
water carried them far away. As soon as night came on,
the people had their canoes fastened. They were watching
their canoes. They were watching the canoes when they
were made fast. Some people had short ropes. Suddenly
(they would let them) loose, and (they) would drift away.
The water would carry them away. One-half of the
people became thus scattered. They no longer knew one
another.

When evening came, the water ran down. Everywhere
people had one canoe (that was) fastened. They did not
know how to take care of the canoes when the water went
(down). Whenever a canoe was caught on a limb, they
would let it loose. Some people did not watch the canoes.
They did not watch them, and the canoes would conse-
quently tip over whenever they got caught on a limb.
This caused their canoes to tip over when night came
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le'^l ix', i lal k!weiltci'ye. Wandj hel cEalctd'was. h in

tcitc qa'qal, I lall l6Uxta'ya leVll ixx.

La" i lal aso' tc!li lE L!ta, L!ta'atc it tdwitinI'ye lE ma

ni'x e. Tso aso' tc it wutxenihi'ye. Gdus qantc yi'x&i it

5 kwe'etst1. Xyi'xlitc da'mil xyi'xlitc he'id huuma'k-e.

Xwandj it ti'TEqtsu. LE ntc!a'ha dil, la,' aso' tc!e'etc it

hfixLI'ye, i lau tc!h lE L!ta. His tsaya'ne n!Lpe'ne dPii xwandj.

Gous qa'ntcltc xydxwa'heitc it la; 1E tsaya'ne nL!pe'ne diil.

It in kwaa'niya qantc lal towitinfye, ta lau ma ehe'ntce it

o la'xc~m. La, it in kwaa'niya qantc la towitini'ye. Xwandj

lau P!I'YEX IE ma.

I

i

I
I

I

I
t
I

on. Thus they were worki

they were watching their

When the earth becan

ped down to the grounc'

they severally came back

down individually, - one

they settled downn The

when the earth became

likewise. The little birds

did not know the place

the people (started) to gc

where they dropped do

scattered.
Thus only the story isTso tsi xwandj hAtct!eni'yeqEm.

7. ORIGIN OF THE COOS PEOPLE. 7. ORIGIN 0

Yi'x- ma lau yixu'ffme. Hats la'mak- ma. Xyi'xe tO'miL

lau hii'yat. "Xtcf'tcU tE gors mi'latc e~yixu'ftfe? Xtci-'tct

15 tE lau e'xkan e'iilt? Xtci'tcd tE la" e'xa'niyem." QEsqa'yu.

Ux wi/lEmeu. Tso ma tsu'tsu. Ma pEpilsu'ye. Ma alqa'lu

kwE'li 7Es. K'yEai's tsxawi'yat hE kwaxt. LE kle'la k yEai's

tsxawl'yat. HIs 1E xwi'Iuxu k}yEai's tsxawi'yat. Hie go6s

d111 k yEai's tsxawI'yat.

20 Tso tcine'heni, I stouq. "Yi'kwanL xtcitc pltsitou'wat?"

Wandj tcine'heni. "In kUL IE'7 1i, yUL gOus qantc hau

nqai'cit?" KusEmi'tcitc qai'cit hE x nek'. Kusiimi'tcitc

qai'clt 1E wi'tin. Tc!ee'tcitc qai cit lE t!et. Bildje'witc

qai'cit IE kwaxt. Bildje'witc qai'cit 1E la'mak-.

25 Tso wandj L!a'xEm. "En hanm. dPii. Xyiqa'ntcEmex ma

One man was travelli

old man met him. "W

Why do you talk? \

He grabbed him. The3

killed and torn to piece
He laid down the paun(

down separately, and als

Everything he laid dow

Then he (began) to 1

am I going to do w

"Wouldn't it be good

To the south he scat

scattered the blood.
To the north he scatte

scattered the bones.
Then he spoke thus

4 -COL. UNIV. CONTRIB. ANTLIROP.
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L!td'atc if towltiml'ye IE man
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xYi'xeitc he/it hluumd'k e.
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on. Thus they were working. They could not sleep while
they were watching their canoes.

When the earth became dry again, the people drop-
ped down to the ground with their canoes. So again
they severally came back there. Everywhere they settled
down individually, - one man with one woman. Thus
they settled down The animals, too, came back ashore
when the earth became dry. And the little birds (did)
likewise. The little birds went everywhere in pairs. They
did not know the place where they dropped down, and
the people (started) to go far away. They did not know
where they dropped down. Thus the people became
scattered.

Thus only the story is being told.

7. ORIGIN OF TIHE COOS PEOPLE.

'mak- ma. Xyi'xei to'miL
'latc eRYixu'ffe ? Xtcj'tcUj
L e xa'niyem." QEsqa'yu.
[a pEpilsUiye. Ma alqa'li
kwaxt. LE k e'la k yEai's
i's tsxawi'yat. [le go6"s

vanL xtcitc nltsitoutwat ?"
,1, yu gOUS qantc hal
E x nek . KUSEIMytcitc
cit IE t!et. Bildje'witc

IE ]d'mak-.

Slitl Xyiqa'ntcEmex ma

One man was travelling. He was a "bone-man." An
old man met him. "Why are you walking all the time?
Why do you talk? Why are people angry with you ?"
He grabbed him. They two fought. Then the man was
killed and torn to pieces. His intestines were taken out.
He laid down the paunch separately. The hands he laid
down separately, and also the head he laid down separately.
Everything he laid down separately.

Then he (began) to think, as he was standing, "What
am I going to do with it?" Thus he was thinking.
"Wouldn't it be good if I should scatter it everywhere?"
To the south he scattered the hair. To the south he
scattered the blood. To the east he scattered the flesh.
To the north he scattered the paunch. To the north he
scattered the bones.

Then he spoke thus: "You shall be nothing. The last
4-COL. UNIV. CONTRIB. ANTIIROP. - VOL.. 1.

_AM1h6_
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hanL cin kwind'il. Qantc hanLawe la'nik, hi'nl hanLawe

nma'heniet. "
La-l lewi tv, hd'nis 7a'a ma, lau lewi tE x-nek . Lau

lewi ti; wi'tin, la- tE qani'mis. La- tE kwaxt, Iau tE ca'-

5 yuciLe. Li: t!ext, lau tE tene'yu. LE la'mak-, lalau tii, bil-

clj'yix. Xwindj lau lai'xtset.

generation shall see you.
people will live."

The people who spea

hair. The blood, that's
that's the Siuslaw; the fl
the bones are the Ump
which) it was started.

8. YC MI TI MilA (STAR-MEN). 8. THE G

Oaici'nis kwee'ti ut men. Nadnt ma kwee'ti. Tso xwandj

L!d'xE m 1h. tsonlye'yIm heni'kunatc. "YI'kflj xtcItc, i qa'-

notc un tsxu? Ma li:'"7i u k!wa'lis xei'ye' tsxu." Lau gous

lo wndj ii L!d'XEm. LE '71 ii, i qa'notc tin tsxl." Hats yu

gous it hfiuma'k e. Tso a'yu qano'tca ii L!eitc. Tso a'yu

tcl ii tc!6u. Tsso ii qanatcani'waq. Tso kaas!'ye it qau'lqa".

Qa'xantc ii kwi'nait. Naant ya'mi it kwina'eiwat. Tso IE

kwiya'xLtc wandj L!a'xEm. "XtcI'tcfi ye' iluwe'xtcis, la" UL

15 he'is da'nim ti. yu'mi?" Tso wandj L!a'XEm IE heni'kunatc.

aWictce' e'd6wd'ya?" - "DiO1 yii tsa'yuxu yu'mi ndowa'ya."

Wandj L!a'xEm. "I'tcu e&dowa'ya e'xkan?" - "Di'I he'xiis

ya'ml nE'xkan ndowa'ya." Tso 1i qau'Iqau. It i'niye kwaa'-

niya. It qau'qau.

20 Tsxa'yat i1 tEqa. Hats da'mil tsxu hitc han L!ha'wais,

1 la" tl'qa. A'yu i'lxats. Hats to'miL da'mil tsxu hitc.

Hats ya'laq i.1pi'nm la xwl'luxu. H-iihats da'mil k-1I6'wit

tsxui hitc lEn heni'kunatc, IE he'fiis yU'mi. Hiikwain

nEhawi'tsEn da'mil tsxu hEn L!ha'wais lan heni'kundtc.

25 Tci'Tats liE hrupmis. Wandj I!a'xEm lE da'mil "aN'ne ltE IE

e'dowayi~xta'is qa"'wa."

People lived on a smal

So thus spoke the oldes
should lie down outside
down." They all were t
good if we lie down
So they went outside.
they began to make I

They looked up and sai

sister said, "Suppose th
bands." Then the oldel

want?"- "I want some
"Which one do you w

Then they fell asleep.
They were asleep.

They awoke early in

a man was lying by he
she looked at him. (T

(who) lay (there). His I
Suddenly she was surp
(her) older sister, a big
the side of her older si

Thus the man was tal

wanted (last) night."I Xa t -!ye (see § 7, 35, 96).



51

7e ld'nik-, hi'n! hanLawe

lal lewi tE x nek . Lau
,au tE kwaxt, lau tE ca'-
LE ld'mak-, lalat tE bil-

generation shall see you. Wherever there is a river, there
people will live."

The people who speak Hanis, those (come from) the
hair. The blood, that's the Siletz Indians. The paunch,
that's the Siuslaw; the flesh, that's the Kalapooya; (and)
the bones are the Umpqua Indians. That's the way (in
which) it was started.

rAR-MEN). 8. TiE GIRLS AND THlE STARS.

-a kwee'ti. Ts6 xwandj
"Yi'kuL xtcCtc, i qa'-

xei'ye1 tsxu." Lau goils

iotc in tsxTl." Hats yui
>'tca it L!eitc. Ts6 d'yu
Tso kdasl'ye II qau'Iqau.
it kwina'&iwat. Ts6 IE

ca ye' iluwe'xtcis, lau TiL

j L!a'XEm IE heni'kunatc.
sa'yuxu yf'ml ndowd'ya."
>'xkan?" - "DRil he'ffiis
au'Iqau. it i'nmye kwaa'-

tsxu hitc han L!ha'wais,
to'rniL da'mil tsxa hitc.
Hihats da'mil k ilo'wit
/viis YTnml. Heikwain
a'wais ln heni'kunatc.
n IL da'mil "N'ne !tE IE

People lived on a small place. Many people lived (there).
So thus spoke the oldest sister: "How would it be if we
should lie down outside? It's a beautiful night (to) lie
down." They all were talking thus: "It will certainly be
good if we lie down outside." They were all women.
So they went outside. There they went to bed. Now
they began to make fun. They were almost asleep.
They looked tip and saw many stars. Then the younger
sister said, "Suppose these stars should be our two hus-
bands." Then the older sister said, "Which one do you
want?" - "I want some very small star." Thus she spoke.
"Which one do you want?" - "I want some big star."
Then they fell asleep. They no longer knew (anything).
They were asleep.

They awoke early in the morning. (To her) surprise,
a man was lying by her side when she awoke. Indeed,
she looked at him. (To her) surprise, it was an old man
(who) lay (there). His head (was covered with) gray hair.
Suddenly she was surprised to see a man at the side of
(her) older sister, a big star. A very pretty man, was at
the side of her older sister. The woman was astonished.
Thus the man was talking: "I am the one (whom) you
wanted (last) night."5, 96).

Am-
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Tso xwandj he lao kwee'niyem IE yu'mi tU'mihf. In

kwee'niyem xtcltc il 1'tset5.
Xwandj hatct!eni'yeqEm. Tso tc! kum!'ye.

Thus they know abo
what became of them.

Thus the story is b(

9. K!wA'sis Tc!WAL (WIND FIRE). 9.

YI'xen qalimi'ye ts! xa'lwis lall k!wisi'sa.1 Xba'ltidj lau
5 k!wisl'sa.' Hats tc! lau I'nuwiyu xa'lwis 1E k!wa'sis. Yi'xei

mai wandj L!a'xEm. "Xtci'tcu cta tES lai yu nuw!'yu

xa'lwis tE k!wd'sls ?" Tc!li'sa qa'yis. Hats a'yu k 116'we

hitc, i lau dji 1E k!wd'sis tc!wal. HE e'stis ma qELo nE-

wa'eiwat. Tci if kiX L!owewi'wat IE tsaya'ne hii'me. In
IO tcitc mai L!ta'ltc nLq. Gots hau lkwi'lit hE L!ta, IE la'xLiS.

Hats kwa k lIa'at yuwe hl'ni laa'ya lE tc!wa{.

Yi'xei maI wdndj L!a'xEm. "TcY'tCUL tci In nEq?" A'yu

tc! it nEq. X'lLsa'Etc il y6'xtits he'Altet. Gous ma xwandj

tsaya'ne quwai's it hithi'wat. Tsowe djihi'ye IE tc!wal, tso3
I5 'IlLsa'etc if ipe/xe. ft tani'yat 1E quwai's. Qa'xan wilJ'ye

lE tc!wal. Yu ta11 ehentcEsi'nEitc dji'fmit 1E k!wa'sis tc!wal.

Kat'E'mIS tkWiL'nei 1E dji'nit. "Xnowe canL lin Lhnatei'wat,

nayim ehentCEsi'neitc dji'niit." Denk- he he'laq, yi'qa he it

tan!'yat 1E q"wai's.

20 Xwandj hdtct!eni'yeqEm. Lewl wandj kwee'niyem.

One morning a hot
The wind there was g(
thus: "Why is it that
Dry was the world (ril
fire-wind was seen as
stored away seal-paui
children. (People) cc
The whole world was
to boil whenever the

One man was thu!
should run away the
They rubbed themsel
(had) small boards.
they lay down in the I
the boards in front o
boards). So far apart
(gusts), one following
easily be able to dodg
Every time (a gust)
in front.

Thus the story is 1

I Misheard for klwasi'sa.
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m lE yfl'mi ti'mili. In

Lc! kumi'ye.

Thus they know about the Star-Men. They don't know
what became of them.

Thus the story is being told. Here it ends.

MIND FIRE). 9. THE FIRE-WIND.

k!wisi'sa.1 Xba'ltidj lal
Il WiS IE k!wd'sis. Yi xei
ta tE lau yei Inuwi'yu
yis. Hats a'yu kliI'we

HE; e'stis ma qELoJ nE-

1E tsaya'ne hii'me. In
Wi fit hE L!td, 1E la XLiS.

a lIE tc!wal.

tCTIL tci fin nEq ?" A'yu
'iftet. G6us ma xwandj
ye djitu'ye 1E tc!wdl, tsi

[uwai's. Qa'xan wiLi'ye
Iji'ffit 1E k!wd'sis tc!wdf.
we canL fin Lhnatei'wat,
<. he he'laq, yi'qa he it

wandj kwee'niyem.

One morning a hot wind blew. It blew from the west.
The wind there was getting hotter. One man was talking
thus: "Why is it that this wind is getting so very hot?"
Dry was the world (river). Indeed, (to their) surprise, the
fire-wind was seen as it was coming. Some people had
stored away seal-paunches. There they put the small
children. (People) could not run away on the earth.
The whole world was afire, (and also) the mud. It seemed
to boil whenever the fire passed by.

One man was thus talking: "How would it be if we
should run away there ?" Surely, they ran away there.
They rubbed themselves with mud. Every one carried
(had) small boards. As soon as the fire was coming,
they lay down in the mud on their stomachs. They placed
the boards in front of them, and the fire went over (the
boards). So far apart the fire-wind kept on coming. Five
(gusts), one following another, were coming. "We should
easily be able to dodge it, because it is coming far apart."
Every time (a gust) came, they would place the boards
in front.

Thus the story is being told. They know it that way.

'A
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MISCELI
MISCELLANEOUS TALES.

IO. QAKIO'MET (SEAL). I0. THE WOMA

Qa'titc yuxwa'am IE hiu-'mis. Ltcila'ais yuxwa'am.

Heihats ma kilo'wit. "Ta'i nEx hau'mis." LEZ'1 U xkwi'-

nautc di'mil kik5'wit. "DPi'+l he tE e&wilou'wat?" Wandj

L!a'XEm lE dd'm1l. "K!weni'yaul IE yuiiwel 1 tE pnwiou'wat."

5 Wandj L!a'XEm lE hi"'mnis. "Is pi/Xpi hanL." Wand;j At.

A'yu wandj a iluwe'xtcis. "Naant hanL yes Lbwd'was, gnus

tcltc wlx i/IN. n Wandj Ait 1E huul'mis.

A'yu ux la. "Ni kwanL 1lI'ye lonitamr?" Wandj tcne'-

henm 1E hiu'rnis. "En hani. qantc la. Gous mi'latc hanL

0o ekwina'yeqEm." Wandj Pilt. "Yi'qa hanL tsix e&hakutou'-

wat t!'ye ix'. T!'yex e'ktLatc hanL lau k i'Louts t!'ye ix-.

Xaa'patc hanL is LEan. Ten nqatqai'L yIXuxwE'is." Wandj

Pt 1E htiu'mis. "L!IEX L, yanL is LEan." - "NI kwanL a'ya
nqa'ya?" Wandj tcine'heni 1E hutL'mis. "Yixa'wExetc hanL

I 5 is Lhi'nap." Wandj Pit. "Tso hanL wandj e~iilta'mi, tso

hanL e'ilx." A'yu ux LEan. Xaa'patc ux LEan. A'yu

L!le'et lE hul mls, i Ox LFan. Yixd'wExetc ax he'Taq.

Xmahe'ntitc k ih'Wit IE ma kwee'td.

K!uxwI' IE huiu'mis. Wilwil'wd'yu. Hats Ia ix. k I'Le.

Yu+11e+i.

[54]

A woman went in;
the shore she was trz
saw a man. "Halloo,
good-looking. 'What
spoke the man. 'I am
So said the woman.
her. Indeed, she was
food, all kinds of food

Indeed, they two w,
me?" Thus the womai
anywhere. You will
"You will, at any rat,

father will find your
the water. Hold me
to the woman. "Yot
go down."- "Won't
was thinking. "We
Thus he spoke to h
shall look." Surely,
They two went down
closed her eyes as th,
They came to a hou;
(looked) like persons.

The woman was



, TALES. MISCELLANEOUS TALES.

SEAL). I0. THE WOMAN WHO MARRIED THE SEAL.

Ltcila'ais yuxwa'am.
llu'mis.j LE'7f U xkwi'-
LE euWifiU'wat?" Wandj

yuiwel 1 tE nwfllu'wat."
'Xpi hanL." IA/indj i lt.
ianL yes LOwd'was, go4us
iis.

nitam ?" Wandj tcine'-
la. Gous mi'latc hanL
a hanL tsix- evhakutou-
L laU k i'1Luts ti'ye ix .
i[L YiXuXWEIS." Wandj

in." -Ni kwanL a'ya
IS. aYiXa'WExetc hanL

IL wdndj eliilta'mi, tso
'patc ux LEan. A'yu
ixa'wExetc ux he'laq.

. Hats Ia ixx k`i'Le.

A woman went in a canoe down the river. Close to
the shore she was travelling in a canoe. Suddenly she
saw a man. "Halloo, my wife!" The man she saw was
good-looking. "What are you always looking for?" Thus
spoke the man. "I am looking for some food all the time."
So said the woman. "We two will go home," he said to
her. Indeed, she was so inclined. "You will have much
food, all kinds of food." Thus he said to the woman.

Indeed, they two went. "Won't people be looking for
me?" Thus the woman was thinking. "You are not going
anywhere. You will always be seen." So he told her.
"You will, at any rate, leave your canoe here, and your
father will find your canoe. We two will go down into
the water. Hold me by this my belt." Thus he spoke
to the woman. "You must close your eyes when we two
go down." - "Won't I lose my breath?" Thus the woman
was thinking. "We two will go (through) to a house."
Thus he spoke to her. "When I tell you so, then you
shall look." Surely, they two went down (into the water).
They two went down into the water. Indeed, the woman
closed her eyes as they were going down (into the water).
They came to a house. The people she saw living there
(looked) like persons.

The woman was lost. They were looking for her.

[55]

I _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
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"YI'kwa qantc la?" Xaa'patc LEafLi'ye 1 haqa'ti. Guus

qantc wilh'yeqEm. In kt'Lewi'ye. K!uxwI' 1E hul'mis.

Yi'xen qalims'ye tsi hats naant qako'met x ne'et Lpa'lisitc

hE qai'misitc. Yi'xei IE qako'met hats kwa md'lukwEtc

5 h'pai.2 Lau k ilo'we. Ak!a'laai IE hul'mis. Iti'tisi'lu.

"aNeqa'tem." Wandj L!a'xEm IE huu'mis. Laati'witem.

Naant lau xrne'et hE qako'met. Hi'ni asi'L e'k exEm IE

hul'mis. Tsu tc! la IE da'mil. Xaa'patc Lowa'hait lE qa-

ku'met. Hei xa i'la Lowi'tat xaa'patc IE huli'mis. Lowe'entc
10 Lowi'tat IE qako'met.

P1/xpI hE daimil. Lau kwanana'ya. "Nk1Iu'wit IE huu-
mis c'k-exEm qako'metitc." Wandi kwene'n, 3

A wu'txe.

"Lin La'ntsa hanL." Naant ma tc1 L'ma'qat qa'titc. A'yu

fl k1i'vwlt naant x'ne'et IE qaku'met Lpa'lisitc. Hi'm

15 e'k exEm IE hul'mis. Ak!a'laai iE hut'mis. "1>Ne'qatem."
Wandj L!a'xEm IE huu'mis. A'yu it Lana'ItEx. H&i xa

'la Lowi'tat IE hullmis xaa'patc. Wandj /a'lani IE ma.

"Li'n canL xtcitc sqats." Wandj /j'lani IE ti'mili. Mitsi-

sl'yem IE hull'mis. Hetchetcino'nitem. 4 "Natsi xtcitc lin

20 sqats." Wandj /y'lan! IE ti'mill.

Tso ku kwa ni'ctcen qalimni'ye heihats lao kllO'we yi-

xu'mTie tc!ee. "Ta's nEX a'ia. Tei nyixu'mie." K il6'Wlt la
e'kuLatc. Wandj L!a'xEm IE hau'rmis. "Yd'xwa hen hPi'me."

Wandj kwiskwi'wat ha e'kuLatc. "IN tcitc aso' wu'txe."

25 Wandj Pit la e'kllLatc. a Gous mi'latc hanLawe e yixu'me
ts'x ti." Wandj Pit la e'kuLatc. Hata'yims J'tsa la e'kuLatc.

"En hanL aso' k-iluwita/ IS" Wandj ILa'xEm IE hullmis.

"KwI'yal hanL aso' nL~an xaa/patc. Xmahe'ntitc la- pnk-il'-

wit, i tcI xwin wu txe lEn yixa'WEX. Hal yixa'WEX CE tE

A peculiar case of final duplication. 2 Instead of tipi.
3 Misheardi for Kwhne'ni (KzvanI- to hear* -cm verbal).
4 /j(iaC-, to give u1p (see § 58).
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nLL'ye 1 haqa'ti. Gnus
K!uxwi' IE hau'mis.

k6'met x ne'et Lpa'lisitc
hats kwa ma'lukwEtc

IE huU'mis. hittisiZIu.
hfiu'mis. Laati'witem.
li'nm asi'L e'k exEm IE

a'patc Lowa'hait IE qa-
IE hiu'mis. Lowe'entc

1. a Nk lto'wit IE hfu"-
j kwene'ni,3 i wu'txe.
)ima'qat qa'titc. A'yu
met Lpa'lisitc. Hi'm
hfu'rnis. a Ne'qatem."

ii Lana'ItEx Hei xa
Wandj /d'lani IF ma.
'lani IE ti'mif. Mitsi-
M.4 "Nats! xtcjtc lin

eihats lau k iowe yi-
zixufme. Ki&'wit Id
"Y6'xwa hen hii'me."

Ni tcitc aso' wn'txe."
tc hanLawe e~yixu/ffle
yims a'tsa la e'kuLatc.

jL!a'xEm IE hau'mis.
mdhe'ntutc lau nk il6'-

Hal yixa'WEX CE tE

2 Instead of h'pei.

Just her canoe was found. "Where may she have gone?"
The tracks led down into the water. Everywhere they
looked for her. She was not found. The woman was lost.

One morning many seals were on the sand beach at
the mouth of the river. One seal seemed to be marked
with red paint. She was seen. The woman was shouting.
She was recognized. "I am cold." Thus the woman
spoke. People went after her. Many seals were (on top).
There amongst them (in the middle) was the woman. The
man went there. The seals ran into the water, and the
woman ran first into the water. All the seals ran into
the water.

The man went home, and made it known. "I saw the
woman among seals." Thus he made it known when he
returned. "We will head them off." Many people started
down the stream. They saw, indeed, many seals on the
sand beach, and there amongst (them) was the woman.
The woman was shouting, "I am cold!" Thus the woman
was talking. Indeed, they headed them off. The woman
ran first into the water. Thus the people were talking.
'We cannot seize her." So the men were saying. They
recognized the woman. They gave it up. "We doubt
whether we shall catch her." Thus the men were speaking.

Then, perhaps, in a few days she was suddenly seen
walking along the shore. "Halloo, my child! I am
travelling here." Her father saw her. Thus the woman
was talking: "I have two children." So she informed her
father. "I cannot come back." She said to her father,
"You shall always walk around here." Thus she said to
her father. She gave money to her father. "You will
not see me again." Thus the woman was talking. "Now
I will again go down into the water. I saw them (look)
like persons, when we two came back into the house.
That house (you will be surprised) is (made of) sand."

I
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Lpa'lis." Wandj kwiskw!'wat
eiwat, I LEan xaa'patc la a'la.
hats tEk!wil. Heikwain xa'nis

hI e'kuLatc. A'yu kwina'-
Qai'nis wine'etc LEan. Tci

ui iluwe'xtcis lI e'kuLatc.

Wandj kumi'ye IE ha'tcit!.

II. WI'NQAS HUU'MIK. (SPIDER-OLD-WOMAN).

5 Kat'E'mis hPi'me IE wi'nqas hiu'mik% Yi'xen qalimi'ye

lau qano'tca yixu'te. G l'kwa ehe'ntce yixu'ffe. Xqat

it meme'yu. In Ldwa'kats IE wi'nqas huu'mik- Ik I tC1.

His in lheni'yeEs it aiailwa'yu. Yi'xei mitsi'le iE hiiu'mis.

Gdus yixahi'fia it nhflu'mdk e iE wi'nqas u hii'me. in kwaa'-
to niya 1EX wi'nqas hfu'mnik. YUL kwina'&iwat, lau in UL

aiaitwa'yu IE h1i'rne. I lau aiaiswalyu, tso tE'rna CECU'LU

le'iI yixa'wEx. His in diil kwl'yet. Lowe'entc lau x pi IE

yixa'WEX. KWele'Lisetc nEq. QaqaLLi'we iE quwai's. Yi'x&

hau'pit iE quwai's. LEpe'xetc tsxawl'yat tet. Han qa'xana
i5 xini'yat hE quwai's. Hi'm k!aya'ha, i lau lkwi'tit E Yixa'-

WEX. His in diil kwi'yet.

Helmi'his wu'txe 1E wi'nqas hullmik%. Hi'ni lau kklo'wit.

In dill le'ii yixa'wEx. In ma k ilo'wit. Qawilal'we IE yixa'-

wtzx nx pi'tsi. TsEtsu'kwin, le'itc wucwuck.!ini'wat lat ha'-

20 yati ktele'Lisitc. Hi'm tsa'yuxu ki1fo'wit iE quwai's. Hats

kwa li'cat xkwi'nautc iE quwai's tsxu. Tso'no cku xcpl.

Tso lal, tsEtsu'kwinEtc wuck!int. Hats ma he'mtset hitc.
Tso lau hilh'yat. Hei cil lewi'ye lt mitsl'le huu'mis. Hats

pi'nat hitc iE we'hel, ta lal hu,,'mis e'qe. A'ya cku u

25 qa'ya, i1 lau quwai'sitc tc!icile'et.
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Thus the story ends.
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e'kuLatc. A'yu kwina'-
I'ms wine'etc LEfn. Tci
uwe'xtcls lI e'kuLatc.

Thus she informed her father. He saw her, indeed, as
his child went down into the water. Wading, she went
down into the river. There she dove. Her father was
very sorry.

Thus the story ends.

ER-OLD-WOMAN).
I I. SPIDER-OLD-WOMAN.

Mik'. Yi'xen qalimi'ye
ie'ntce yixu'ffie. Xqat
qas hfiu'mik.. i I.jtcj.
'xe' mitsi'le IE hfiu'mis.
las u hfi'me. In kwad'-
kwina'eiwat, laU in UL

L'yu, tso tE'im-a CECti/LfU
Lowe'entc lau x pi IE

i'we IE quwai's. Yi'xei
'yat tet. Han qa'xana
L, i lau lkwi'it IE yixa'-

Spider-Old-Woman had five children. One morning she
was travelling outside. She walked somewhat far (off).
(Her children) were given battle (by the people) from
below. Spider-Old-Woman was not at home. They
(began) to fight. Not long (afterwards) they were killed.
One woman was pregnant. Every one of Spider's children
was married. Spider-Old-Woman did not know (about
the fight). If she had seen it, the children would not
have been killed. After they were killed, fire was set to
their house. Nothing was left. The house burned down
entirely.. She (the pregnant woman) ran into a corner.
The boards began to fall down, one after another. She
tore off one board and lay down on her stomach. On
top of her she put the board. There she listened, while
the house was burning. Nothing was left.

The next day Spider-Old-Woman returned. She saw
that their house had disappeared. She saw no one. She
began to look around the debris. With a stick she was
touching those who lay on the ground in a corner. She
saw there a small board. It seemed as if the board that
lay (there) shook. It must have been burned on both
sides. She touched it with her stick. (To her) surprise,
a person was laid bare. Then she turned it over. Indeed,
it was that pregnant woman. (To her) surprise, the stomach
(of the woman) shook, and the woman was dead. She
must have lost her breath while she was under the board.

<:. Hi'ni ]au k ito' wit.
Qawilai'we 1E yixa'-

cnuck-linei'wat lai ha'-
wit 1E quwai's. Hats
xu. Tso'no cku x-pi.
ats ma he'mtset hitc.
nitsi'le hiu'mis. Hats
s e'qe. A'ya cku u
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Mitsist'ya To ha'lkwit IE a'la. A'yu lal ha'lkwit IEX

wi'nqas hu-'mik. H&i cil di'loL ala'ye. E'qatce tsxawi'yat

lE hUu'mis. LE hii'me u la'mak tsi la" yixa'ntcnts.' HE

la'nik Itcile'esetc lau hi'tPuts. Leheu'ne' haul hithitow&i'wat

5 his IE huuma'k-e. Wandj tsiixti'yat.2 Tso laua ltEj6'tona'ya.3

Tso sLaqa'eiwat Ia temi'snatc. Gous diil hE c&a'lcit; Ia

tEne X, IE 10 q!mil, |E dji'letc. Gouls lau' xqe'iltc WiLWCi _iyaL.

iLe hanL la ye" hau'we." Wandj L!a'xEm IE wi'nqas

huu'mik%.

10 in kwee'niyem IE ma xqat tila'qai. i'niEx hewe'et he

lau Lowa'kats. Hi'ni Lowa'kats hI til 1E ma xqat tila'qayitc.

Tiyeta'ni IE wi'nqas hu-'mik-. His in Iheni'yeEs la iu

hau'we IE temi'snatc. Mandj hats ntc!a'ha lE temi'snatc.

Wandj iilt Ia uma'catc. "XtCi'tCtUL tsd'yuxu kwa'xaL

I 5 eShau'xtsEm ? His hani. tsaya'ne mi'laq e hau'xtsEm."
Wandj L!a'xEm li: temi'snatc. Tso a'yu h6 hauxts, hE

tsa'yuxu kwa'xaL. Tso a'yu his mi'laq cEa'licta. Wandj
illt la ima'catc. Naant he diVl nkwina'eiwat. Ni he

xtcitc lau tsxau'wat." Wandj kwiskwi'wat lai uma'catc.

20 Tso a'yu nle'hi la. Wandj iilt Ia temi'snatc. "In L ehe'-
ntce e'yixu'fne! Yi'helq e&ali'cani!" Wandj iilt. Hitc he

ehe'ntce, i lab yixu'ime. in he kwiskwi'wat Ia uma'catc,

yuwe wu'txe. Tco'xtcoix y!'xel tsxaU'wat. LE '7 ' u lluwe'x-

tcis, i lau tsxaui'wat. Gnus tcitc tsaya'ne nL!pe'ne diil, goUs

25 lau yi'xei tsxaui'wat. Yuwe ali'cani, lau qa'xantc he k!win&'-
wat lE mi'Taq. Hau kwina'Eiwat he, i huxLi'ye, yuwe qantc

li'mtset. Xwandj ali'cani. Lau tc! he Iatsa'ya.

Yi'xen qa'xantc k!wint IE mi'laq. G i'kwa ehe'ntce

li'mtset 1E mi'laq. K!waant ha'kwal qa'luxtat. Tso tci la.
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I yixe'ntce, together (§ Loi); t-nts transitional.
2 tsi'xta, over here (§ 104); t iyal causative.

3 Reduplicated stem fv-rt- to watch; t-anaya (§ 50).
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2 Ts6 lau ltEJi/tjnq/ya.3

rOUS di1 hE cOalcit; li
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qai. "NlEx hewe'et he
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i'laq cea/licta. Wandj
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skwp'wat lI fllmd'catc.
mi'snatc. "in L ehe'-
Wandj lilt. Hitc he
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L'ne nfl!pe'ne djRf, gous
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G i'kwa ehe'ntce
la'luxtat. Ts6 tci la.

She knew how to take out the child. Indeed, Spider-
Old-Woman took it out. Indeed, it was a boy. She put
the women on one side, and gathered the bones of the
children. She put them on the bank of the river. Side
by side she put them (with) the women. Thus she did it.
Now she was looking after her grandson, and bathed him.
She worked at everything, - at his joints, body, and
thighs. She twisted everything slowly. "You shall grow
fast." Thus Spider-Old-Woman was talking.

The people who lived below did not know it. It was
supposed that she lived alone. There lived her relatives
with the people who lived below. Spider-Old-Woman was
continually storing up a supply of food. Not long (after-
wards) the grandson grew up. He could already walk.
Thus he said to his grandmother: "How would it be (if
you should) make me a small bow? And also some small
arrows you shall make me." Thus the grandson was
talking. Indeed, she made it, a small bow. She also
worked at the arrows. Thus he spoke to his grandmother:
"I always see many things, but I cannot kill them." Thus
he informed his grandmother. Then, indeed, he went
with it. Thus she said to her grandson: "You mustn't
go far away. Play close by here." Thus she said to him.
It was surprising (how) far off he would go. He never
told this to his grandmother whenever he returned. He
killed one rabbit. He was glad when he killed it. Of
all kinds of birds, he killed one (specimen). Whenever
he played, he would shoot arrows upwards. He would
look, when they came back, whenever they would stick
in the ground. Thus he played. There he would go to
get them.

Once he s'hot an arrow upwards. Somewhat farther
away the arrow stuck in the ground. He heard as if
some noise had been made. So he went there. He saw
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Kih3'wit hE mi'laq. Tso latu kwina' iwat. "Yi'kwe xtcitc

tE lai qa'ltxtat? Ma in wandj tsiya'x it,' yuwe Ii'mtset

L!ta'atc." Wandj tcine'heni. Tso lal l'nuwit IE mi'laq.

TEqai'LIS IE mi'laq. Tso 1'nuwit. H&i cil quwaisi'ye lE
5 tO'hits. Heihats if!noi'tat IE tC!i'iE. Lau kwina'elwat, i lau

hi'ni stouq. Lexa'tca kwi'nait. Ts6 tcl la. Tci te'xtits.

Xwandj u iluwe'xtcis. "Yi'kwe dilii'ye?" Wandj tcine'henl.

Hi'ni x ila'ni lexa'tcEm. K ilo'wit hE Ikwene'en sqai'LExEm.

Tso kat'E'mis k ilo wit sqai'LExEm. His kat'E'mis kilo'wit

10 qEtbwi'ye |E kwi'sits, lEpa/yau kwi'sits. Kwa'xaL hi'ni la'ats.

Mi'laq tcl paa'hit. Hats tcl kwina'eiwat. Wandj tcine'heni.

"Yi'kwe xtcitci'ye tE lan ni kwiskwl'il tEx k-!an u'ma?
Yi'kwe xtcitc ti. Iau ni kwiskwl'il?' Wandj tcine'heni.

Kat'E'mis le'il L!aya'asti. Tso L!e'tc. Aso' xwandj

I 5 ti'k!wits, i L!e'tC. Mi'ntcits hEx wi'nqas hiuj mik.. "Tci'tcu

he tE in Le ecwu'txe?" Wandj Aiit. "Ehe'ntce he tE

xnyixu'ffie." Tso wandj Pit Ia uma'catc. "Xtci'tcfi is !'tsitu

diil, tE is i'lEX?" - "is ai'witsl 1tE. Aiailwa'yu nen hii'me.

I'nlEx nkwi'yet." Wandj kwiskwi'wat lI temi'snatc. "Wehe'-

20 litc itE elha'kutat." Tso helmi'his wandj ilt la uima'catc.

"He'ffiis diiI nk ito'wit. NI tcitc Ian tsxaui'wat. Yu'xwa

nk ilu'wit, tsEL'nei ux ti'k ine. La- qats uix inkwina'Eiwat."

Tso lau yi'xEi hemi'yat IE ma u kwa'xaL nmi'Taqai, Ia

e'kuLatc u kwa'xaL. "Tei ItE kwa'xaL I'ye e'kuLatc.

25 Lau he'iI kwil'ei, IE e'ki'Louts." A'yu lau a'tsa lE kwa'xaL.
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I tsx-, here, t-t transitive (see also § 84).
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so han kwi'lt hE k i-

IsO § 84).

the arrow and looked at it. "What may have caused
this noise? It never happened (before) whenever it stuck
in the ground." Thus he was thinking. Now he pulled
at the arrow. The arrow was fast. Now he pulled at it.
Indeed, it was a board that he had hit. Suddenly a door
came open. He looked at it as he stood there. He
looked inside. So he went there. He entered. Thus he
was thinking: "What may this be?" Thus he was thinking.
He was looking around there (in) the inside. He saw a
pipe sticking in a crack. Then he saw five (pipes) sticking
in a crack. He also saw five quivers hanging (on a peg),
fisher-skin quivers. A bow was in (each, and each was)
full of arrows. There he looked at them, thinking thus:
"Why didn't my absent grandmother tell me this? Why
didn't she tell it to me?" Thus he was thinking.

They had five beds. Now he went out. He again
shut the door as he went out. Spider.Old-Woman asked
him, "Why didn't you come home soon?" Thus he said
to her: "1 usually go far away." Then thus he said to
his grandmother: "What happened to us two, that we
two are alone?" - "We two are the remnants of a slaughter.
My children were killed. I was left alone." Thus she
informed her grandson. "You were left in the stomach."
So the next day he spoke thus to his grandmother: "I
saw something big. I could not kill it. Two (things) I saw
standing side by side. I just looked at them." So she took
out one Indian bow and some arrows; (it was) his father's
bow. "This is your father's bow. The thing you found
was their sweat-house." Indeed, she gave him the bow.

The grandson went, indeed. He saw two (things)
standing side by side. He examined the arrows. The
arrows had flint points, and the bow (was covered) with
skin. Thus he thought: "Suppose I bend the bow-shaft!"
It was not bent yet. Now he was about to bend one-half.
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tsim 'mis. L!ta'atc lemi'yat asi'L IE ti'yEx. Tci lemi'yat tE

ti'yex. Gi'kwa kwiL!tc sqats. Yixuxwei'wat hE ctcet!

tceene'nis. Kwii1t. Tso a'yu kwilat. Tso hi'ni yixuxwei'-

wat. !x in"i'wat IE mi'laq. Ti'k ine lal kwina'eiwat

5 tsEL'nei. Wandj u iluwe'xtcis. "I'ki hanL nto'hits xyi'xi
mni'laqi tc." Wandj tcine'heni. Tso a'yu k!wint. A'yu

i'k i to'hits. Tso tci he'laq. "Yi'kwanL xtcitc tE lau
npui'yat?" Ma yui kwa paL!a'ye xkwi'nautc. Yixe'ntce

sqats. Yixe'ntce hats yULtS. Tso nle'hi wu'txe. HEikwa-
IO in lE'-i u iluwe'xtcis IE wi'nqas hui'mik .

Hi'ni Lowa'kats hE til IE wi'nqas hurh'mik.. In kwee'ni-

yem IE temi'snatc, i lau ha'wi. "Cin sitsii'ntE lE wi'nqas
huu'mik !" A'yu if sitsi'int IE wi'nqas hu-'mik.. A'yu tci

h5u'mis yi'xei la. iLowa'kats hE wi'nqas haiu'mik. Lk!wa

I 5 yixu'xwa. Wandj u iluwe xtcis. 'L!a'-/Etat ku." K ilo Wlt
1E wi'nqas haiu'mik. lEx huu'mis. Kilwo'wit hE wixi'lis IEX

hau'mis. Tci'ats, i lau k ilco'wit IE wix i'lis. a Xtci/tca lau
e £itsitou'wat diil ti'ye wix ilis ?" - "Hd'wi ten temi'snatc.
Xa'ka lau tsxau'wat diii lE xwi'tsxut. Gous di'1 in xa'yu-

20 witc ten temi'snatc tsxau'wat." Tso pi'x pi IE ha-tmis.
Gous diil in xa'yuwitc a'tsa, i lau pi'x pi. Wandj iilt.

"In L diil kwane'niyE !" 1 Wandj L!a'xEm IE wi'nqas hUu'mik .
"Li'ye da'mil wandj hanL eekwiskw!'wat." A'yu kwiskwi'-

wat lI dd'mil i wu'txe. Wandj L!a'XEm IE hiU'mis. "Ha'wi
25 CE lE wi'nqas u temi'snatc."

Wi'lek a'tsa lI temi'snatc. Wandj Pilt. "Tsix hanL

nstouq. Ten xwi'luxu hanL e'XL!tsa'is. Eeyoqta'is hanL

xle'itc." A'yu xle'itc xLtSs. Wandj iilt. "Xtema'atc
xL!tsa'is." A'yu xtema'atc x.!ts. Hats yiqantce'witc

30 tctci'tsqEm 1E wi'nqas hau'mik. Ts6 xwandj Milt Ia temi'-
snatc. "Hamli. hanL halt! e'ne." Tso a'tsa IE wi'lek lal
h-umi'k ca IEX temi'snatc. Tso wandj Pit. aHalt! e'ne

I Kwain-, to know; -enz verbal; -E imperative (see also M 7, 10).
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from the end. He wc
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examined the arrows.
side by side. Thus he
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of everything my gran
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home. Thus she said t
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band when she came
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shall split me in two 1
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Now thus she said to
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E ti'yEx. Tci lemriyat tE

Yixuxwei'wat hE ctcet!
at. Ts6 hi'ni yixuxw&i'-
Fi'k-ine lat kwitna'6iwat
'kI hanL nt5'hits xyi/xe

so d'yu k!wint- A'yu
Yi'kwanL xtcitc tE lau

xkwi'nautc. Yixe'ntce
nle'hi wu'txe. Heikwa-

u'nmik..

s hWi'umik*. In kwee'ni-
Cin sitsi"ntE IE wi/nqas
qas ht-iu'mik.. A'yu tci
'nqas hiu'mik. Lk!wa
L!a'yEtat ki." K ili'wit
`'ilo'wlt hE wixI'liS llslx
wixT'lis. "Xtcd'tcu lau
"Ha'wi ten temi'snatc.

it. Gi-s dI1 in xadyu-
Tso pi'Xpi IE. hau'mis.
LU pilx-pl. Wandj ii1t.
XEm IE wi'nqas hiiu-'mik%.
i'wat." A'yu kwiskwi'-
"Em IE hau'/mis. "Ha'wi

andj Ai1t. "Tsix hanL
sa'is. E'ybqtd'is hanL
indj iIt. "Xterna'atc

Hats yiqantce'witc
S6 xwandj i'lt la temi'-
Tso dftsa IE wt'lek Idl
andj !ilt. "Halt! e&ne
tive (see also §§ 7, xo).

He stuck it into the ground halfway up to the knees.
There he put it (against) the knee. He seized it not far
from the end. He was holding the shaft at the edge.
He bent it. So it was bent. There he held it. He
examined the arrows. The (things) he saw were standing
side by side. Thus he thought: "I will hit both with one
arrow." Thus he was thinking. Now, indeed, he shot
at (them). He surely hit both of them. So he arrived
there. "Suppose I take them home!" It looked very
heavy. He took hold of and packed them together. So he
went back with it (them). Spider-Old-Woman was very glad.

The relatives of Spider-Old-Woman lived there. No
one knew the grandson when he grew up. "You go and
see Spider-Old-Woman." Indeed, they went to see Spider-
Old-Woman. Indeed, one woman went there. Spider-Old-
Woman was home. She had fern-roots (and thought),
"She may get hungry." The woman saw the Old Spider.
The woman saw the food. She was astonished when she
saw the food. "How did you get your food?" " "My
grandson has grown up. He killed some deer. Enough
of everything my grandson killed." Now the woman went
home. She gave her enough of everything when she went
home. Thus she said to her: "You must not say anything."
Thus Spider-Old-Woman was talking. "You shall inform
thus (only) your husband." Indeed, she informed her hus-
band when she came back. Thus the woman said: "(It
is a) surprise (how) Spider's grandson has grown up."

She gave a club to her grandson, and said to him, "I
will stand here. You shall hit me over my head. You
shall split me in two with it." Indeed, he hit her with it.
Thus she said to him: "Hit me crossways." Indeed, he
hit her crossways. (Then) Spider-Old-Woman drew back.
Now thus she said to her grandson: "Now it is your turn."
So the grandson gave the club to that old woman. Now
5-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL.. 1.
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tsix e'stwuq." A'yu hi'mn sto'waq. Wandj L!a'xEmn IE

wi'nqas hiiP'mik . "Halt! hanL xwi'luxwitc e&XL!tsa'mi."

TsO lowitI'yeqEm IE temi'snatc, i stotq. Louxta'ya hI k e'Ia.

A'lqas C iluwe'xtcis. Wandj L!a'xx m IE wi'nqas hiiu'mikt.

5 "aEn hanL tcitc itsem. Kwa haniL eSn'ne." A'yu xu!ts

xwi'IuxwItc. Hats eqatce'witc pECi lE temi'snatc. Hats

kwitsa'atsa I temi'snatc, i stouq, i k ito'wit lEX Umancatc.

a EPIE canL. Kwi'yal aso' tsix e'stouq. Kwi'yal hanL

xtema'atc e&xi.!tsa'mi." A'yu xtema'atc xL!ts. Hats yiqan-

Io tce'witc tctci'tsqEm. Wandj Pit. - "Tso e'lx1%F."

Tso helmi'his tso tix huwe'itsem. "Ha'wi hen I, wi'n-

qas C temi'snatc." Xwandj -ya'lani IE ma qa'tEm tila'qai.

Ma il IE e'hentc ma 7 a'lani, lai k!ayahad'iwat lEX wi'nqas

hfiu'mik.. Tso a'tsa Ia temi'snatc IE e'kuLatc u ta'qsai.

I5 "Tei ta'qsai h'ye e'kujtatc. TeO he hithi'wat, yuwe ha'yat."

HFikwain lE';J lit, ta'qsai. Gous dAI a'tsa la temi'snAtc;

kwa'xaL a tsa, mi'laq a'tsa. Tcixii'niyetc paa'hit hE mi'laq,

IE kwa'xaL.

she said to him, "Now
up there. Thus Spide
you over the head."
was standing. He w
Thus Spider-Old-Won
you. (The same thir
me." Indeed, she hit

just blew off to one
stood, while his granc
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will hit you crossway
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The next day the
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farther away were s
Now she gave to I
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to gamble. Thus th
They wished to kill
Woman was talking
house. It belongs t

Indeed, they beg6
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his quiver: " When
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Tso a'yu tci Cx la, IE uma'catc. "Ma il tE tcixfi'ni lal

20 heni'k is hanL njant ma." Xwandj Pilt la temi'snatc. He'It

IE he'Iaq IE wi'nqas C temi'snatc. Wandj if qaskweyAni'we.

TsExal'tc it dowa'ya IE wi'nqas C temi'snatc. Wandj L!a'-

xEm lE wi'nqas huil'mik.. "LE yixei' yixa'wEx lau hanL

en tcitc xalt. Ye:neu tit."

25 A'yu it qaheyani'we. Mantaatei'wat lE temi'snatc. Hi-

tconihi'ye C men. Wandj PIt hE taha'lik . "YanL p-

wik i'ye, tso hanL a'ya nqa'ya, tso hanL estsak intatis."
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iq. Wandj JLa'XElm IE
xwi'luxwitc eOxL!tsd'mi."

5uq. L6itoxtdiya Ia k-e'a.
Fm IE wi'nqas hultmik..
rnL efn'ne." A'yu xI,!ts
Jf IE temi'snatc. Hats
i k i'wit IEX U ma'catc.
e&stouq. Kwi'yal hanL

i'atc xL!ts. Hats yiqan-
-'Iso e9lE/ 7i 

a "Ha'w hen IE wi'n-
IE ma qa'tEm tila'qai.

1yaha'&Ewat IEX wl'nqas
IE e'kuLatc u ta'qsai.
ithi'wat, yuwe ha'yat."
li a'tsa hI temi'snatc
iyetc paa'hit hE mi'laq,

"Ma il tE tciXlTnj lau
It lI temi'snatc. He'it
andj if qaskweyani'we.
ni'snatc. Wandj L!a'-
ei' yixa'wEx la' hanL

at IE temi'snatc. Hi-
taha'lik. "YanL 11-

hanL e'tsak inta'is."

she said to him, "Now you stand here!" Ii
up there. Thus Spider-Old-Woman said:
you over the head." Now the grandson t
was standing. He watched her hands.
Thus Spider-Old-Woman said: "Nothing
you. (The same thing) will (happen to)
me." Indeed, she hit him over the head.
just blew off to one side. tie was just
stood, while his grandmother was looking
ought to be all right. Now stand here
will hit you crossways." Indeed, she hit

ideed, he stood
"Now I will hit
ook care as he
HIe was afraid.
will happen to

you as (did to)
The grandson
smiling, as he
at him. "You
again. Now I
him crossways.

He just drew back. Thus she said to him: "Now you
(are) all right."

The next day they two got ready. "It is said that
Spider's grandson grew up." Thus were talking the people
who lived below. Surely, whatever the people who lived
farther away were saying, Spider-Old-Woman heard it.
Now she gave to her grandson his father's gambling-
sticks. 'These are your father's gambling-sticks. He
always had them whenever he gambled." They were very
good sticks. All sorts of things she gave to her grand-
son. She gave him a bow and arrows, - a quiver full
of arrows and bows.

Now, indeed, they two went, (he and) the grandmother.
"This quiver will surely be the equal of many men."
Thus she said to her grandson. Spider's grandson came
to gamble. Thus they began to talk among themselves.
They wished to kill Spider's grandson. Thus Spider-Old-
Woman was talking: "You shall not do anything to one
house. It belongs to your relatives."

Indeed, they began to gamble. She staid with her
grandson. The people were assembled. Thus he said to
his quiver: "When I am beaten, and get out of breath,
then you shall help me." Now, indeed, they gambled

_ ~~~~~~~~~~~~i_
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Tso ayu heitem IE wi'nqas u temi'snitc. Hats naant la
qEte'mis, ta lE'xa lalu qats i'flEX. YI'xel ma wandj L!a'xEm.
"Tci'tcu cta lau yu he'niye hewe'et? ' Kwin Le tsxe'wE."
K!ayaha'eiwat, I wandj ma L!a'xEm. A'yu lOwiti'yeqEm.

5 Xi Vntitsxamltem. QaxL!k'yu.2 Hats kwa kwi'nis pEcI. Hats
ei/qatCEm stou'qtsetB hE wi'nqas 6 temi'snatc. Aso' xtema'atc
qaxL!i'yu. Yiqantce'witc pEC! IE wi'nqas 6 temi'snatc.
Sqats IE wil'Tek. Yi'xei ma le'itc XL!ts. Ei'qatce pi'ntat I
lI xwi'Iuxu, i xL!ts. Giusl'ye lau tsxaui'wat. YI'x&i da'mil

1o nEq. Xtaha'lik- hau klti'wita. Xtaha'lik- ha- mau'xat.
Nhuuma'k ehe lau mau'xat. Nhii'mehe lao ai'wit IEX taha'lik.
Gous half mau'xat. Tso a'wl, tso yixa'ntcnts.

Tso aso' pi'xp1. Lau La in tcitc xalt IE yi'xei yixa'wEx.
Tso xle'tix pi'nats Ian yixa'WEX. Wandj Jilt Ia temi'snatc

15 lEX wi'nqas hiu'mikt. "Tei lE it ha'yati h'ye e'kuLatc,
h'ye e"'natc." A'yu k io'wit le'ux temi'snatc. Wandj
L!a'xEm 1E temi'snatc. aPEsik. a'tsEm, LO ni'citc xaap
hau'wE." PEsT'wits hE xwI'luxu. W andj L!ats. 'EttEqa'!
Tsi etqa'qaI." His lI e'kuLatc wandj Piit. "E`tEqa`! Tsi

20 e&qa'qah." G6us wandj Ailt. Gots g !'kwa pEs/'wlts hE
xWliluxu xda'pEtC. aCineVLiuq. Tsi cin qa'qat."* A'yu ii
ti'lEqtsn. Tso a'yu il wu'txe le'iI nyixa'wEx.

Gous mi'latc Ina'at IL temi'snatc. Gous diil aiwei'wat
lEX wi'nqas 6 temi'snatc. Paats IE yixa'wEx WixI'lisEtc.

25 Wandj L!a'XEM IE wi'nqas huu'mikt. "Yi'kUL xtcltc, i lau
eswutxai'ta li'ye u'mac ux pkak ? Iau hanL ax cEa'lctet.
Halflyu naant he'lin cEalcta'was. Lau hanL 6 x hauxhal-
maux. Tsa'ydxu yixa'wEx hanL e'hauxts. Hi'nm lanL 6x

I Literally, "why is this being thought of so long?"
2 Past passive. 3 Passive causative.
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ii'snatc. Hats naant Ia
'IYxci ma wandj L!a'xEm.

t? ' Kwin Le tsxe'WE."

m. A'yu 1owiti'yeqEnm.

kwa kwi'nis pEc1. Hats
i'snatc. As6' xtema'atc
wi'nqas fi temi'snatc.

ML!tS. Ei'qatce pi'ntat 3
;xau'~wat. Y1'x61 ddtmil
taha'lik hau mau'xat.
ie lau ai'wit IEX tahd'lik .
,4 xa'ntcnts.

xalt IE yi'xei yiXa'wEX.

Nandj Vilt Ia temi'snatc
ha'yati li'ye e'kuLatc,

x terni'snatc. Wandj
tsEm, LO ni'citc xaap
'andj L!ats. "E~tEqa'!

lj VIlt. " E'tEqa/! Ts!
g i1kwa pEsi/wits hE
cin qa'qal."* A'yu if

7ixa WEX.

Gbus diif aiw0'wat
yixa'WEX WIX 1'liSEtC.

"Yi'kfiL XtCltc, i lau
[,a, hanL ux cea'lctet.

,au hanL ix hatxhau-

iauxts. Hi'm hianL ux

g?

with Spider's grandson. His opponents were many, while
he was alone. One man spoke thus: "Why are you so
very slow about it? Let us kill him quickly!" He heard
[it as] the man [was] talking that way. Indeed, he was on
the lookout. They jumped at him. They began to hit
him. He flew away just like a feather. Spider's grandson
was made to stand on one side. Again they began to
hit him crossways. Spider's grandson flew away back-
wards. He seized his club and hit one man with it. His
head came off [to one side] when he hit him. He killed
all of them. One man ran away. The quiver overtook
him and chewed him up. (With his) women it chewed
him up. (With their) children the quiver killed them (all).
It chewed them all up. When it had finished, (the boy)
gathered them up.

Now he went home again. He did not do anything
to only one house. Now, from there he turned back to
his home. Thus Spider-Old-Woman said to her grandson:
"aHere they lie, your father and your mother." Indeed,
their (dual) grandson saw them. Thus the grandson said:
"Give me a cup, have some water in it." He moistened
the head, and spoke thus: "You wake up, you are merely
sleeping!" Also to his father he said so: "You wake up,
you are merely sleeping!" Thus he said it to all. Every-
body's head he moistened somewhat with water. "You
(plural) get up, you are merely sleeping!" Indeed, they
sat (up); and, indeed, they went back to their house.

The grandson was always hunting. Spider's grandson
was in the habit of killing everything. HIe filled the house
with food. Thus Spider-Old-Woman was talking: "How
would it be if you should bring them (dual) home, your
grandmother and your grandfather? These two shall work.
Our work is too hard. These two shall dress hides. You
shall build a small house. There they two, the grand-

A.
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tila'qai IE U'mac Ux pkak-. A'yu tsa'yuxu yixa'wEx hauxts.

A'yu wutxai'yat Ia pka'katc.

Yi'xei hP"'mis he'laq xqat. Wandj L!a'XEm. "Yi'xE

IE'11 tsdiyuLxu huu'rmis lal hanfl tin a'tsa tE wi'nqas u temi'-

5 snatc. LI-Cp yuLel." Wandj L!ats IE wi'nqas u temi'snatc.

"N1dcwa'ya IE hui'nmis." HelmI'his aso' yi'xei hhu'mis he'laq.

Kwina'eiwat naant wixi'lis lEx hutu'mis he'laq. Wandj

L!'XErM. "Tsi'yuxu hiu'rnls lau hanL tin a'tsa IE wl'nqas

u teml'snatc." Mitcmintci'yeqEm. "Xtci'tcU ye' iluwe'xtcls?

1i Et d6wd'ya UL 1?" - "LE'/1 yULe1." Yu'xwa a huo'mak e

IE wi'nqas u temi'snatc. "Xtci'tcULr, 1 tsi'xti cin tcl'tExEmn?

GoUs mi'ltttc cin Iqa. LE'-/1, i yiqa'te cm tila'qai." Tso
a'yu if tcl'tExEm tci.

Tso tsi yiqai'ni hela'qaxEm. Wdndj hIitct!eni'yeqEm.

I 2. NOUSKY1LI HUU'MIs (GIANT WOMAN).

(First Version.)

15 Gots mi'latc ma poukpou'waku lEx nousk i'1. Yuwe

da'mit k ito'wit, lau wandj he jilt. "E'dji nEx dtr'mil."

Lau ki'Pau u iluwe'xtcis u men, 1 lau kwee'niyem wandj.

Yuwe ma lEqau'we, lau he Iaa'&iwatl hE wili'tau.? Wandj

u tama'Ils hE nousk i'li. Yuwe hPi'me alicani'waq, la- tci

20 he e'k-tExxm. Nic he ali'cani his xa. Itc he nq!e'iltse

lau he ha'ntits lx, hPi'me. Tso he pI'xpi Elt, tso he sqats

hE di'lOL. Lau he hEn mi'k-e la'ats. Lau he u yu'weL

Lowl'tat. in he xtcitc he'lkwexEm. Nle'hi wu'txe. Tci

he wutxal'yat. TcI he Lp! IE tC!I'lx. Yuwe ti'kl!iltc lau

25 uX L!e'x'simt he. Yuwe qahwaha'ya lau ux ti'lEqtstu he.

Wandj u tarna'tis IE nouskui'li.
I Literally, "cause to go" (see § 34).

2 Small valuable articles placed in the grave by the relatives and friends of a
deceased person. For an explanation of this custom see "The Country of Souls" (NO. 23).

3 The informant referred first to one giantess ; later on, to two giantesses.
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tsa'yuxu yixa'wEx hauxts.

Tindj LUdXEm. "Yi'xEi

!'tsa tE wi'nqas 6 temi'-
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3o' yi'xei hiu'mis he'Taq.
tu'mis he'Taq. Wdndj
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Y6'xwa 6 hIP/mdk e
i tsi'x-ti cin tClotExEm?

a'te cnm tia'qai." Tso

indj hatct!eni'yeqEm.

NNT WOMAN).

IEx nousk i'li. Yuwe
"E'dji nEx da'mif."

au kwee'niyem wandj.
' hE wili'tau.2 Wandj
ne alicaniiwaq, lau tci
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ix'pi Edt, tsa he sqats
ts. La, he 6 yu'weL

Nle'hi wu'txe. Tci
E. Yuwe ti'kl!ltc la-
. lat 6x ti'lEqtsU he.

mother and the grandfather shall live." Indeed, he built
a small house. Indeed, he brought home his grandfather
(and his grandmother).

One woman arrived from below. Thus (some one) was
talking: "We will give a pretty, little woman to Spider's
grandson. Indeed, it would be good." Thus spoke Spider's
grandson: "I like the woman." The next day one woman
arrived again. The woman who arrived saw the great
quantity of food. Thus (some one) said: "We will give
the little woman to Spider's grandson." He was asked,
"What is your opinion, would you like her?"- "Certainly,
it would be good." Spider's grandson had (now) two
wives. "How would it be if you should move up here?
You are always hungry. (It will be) good if you (will)
live close by." Now, indeed, they moved there.

Now so far (the story) goes. Thus they tell the story.

12. THE GIANT WOMAN.

(First Version.)

The Giantess was all the time enslaving people. When-
ever she saw a man, she would thus say to him: "Come
here, my husband!" The people got tired of it when they
heard about it. Whenever a man died, she would carry
away the things that were put in his grave. Such was
the custom of the Giantess. Whenever children played,
she would (go) there amongst them. She would play a
while, and would then pick out the children that had
valuables around their necks. When she was about ready
to go home, she would take hold of a boy and put him
into a basket. (With this as) her pack, she would run.
He (the boy) could not get out. With him she went back, and
brought him home there. She had there a hole (as a) door.
In the mornings they two usually slept, in the evenings
they would sit up. Such (was) the custom of the Giantesses.3

?

the relatives and friends of a
The Country of Souls" (No. 23).
er on, to two giantesses.



72

Yi'xei kwi'yet IE MiLkwl'yatc. Lau kwaatEsisa'sn. Wandj

kwaat] sisa'ni: "Lau tE tc!i'lE, lau hanL eTnuwana'ya, tE

niqai'xal tiwi'sisiya.i Tci'cnltc lau ek !'ye tE niqai'xal.

Yani, tsi'x-ti e'he'laq, lau tE tC~ilE yanL lau et'I'mwit, ]au
5 iL!nou'tat hani.- Yuwe k!we'iltc, lau kwi'Laai he ku'me.

Wutxaci'wat, la" he Lowei'wat. Wandj he jilt. 'Mi'tsis

CE kwine'we.' Lau he a'tsa. Ku'me xa'lax; ma he a'tsa.

Yi'qa In LO'wiyam lE a'la. Tcl halqtsd-'wat. 'Yiqa'ltsix

kwine'we.' Wandj Pilt hEx nousk i'll. Lhnat tet. 'Hami-

IO Lan e muxtitsa'mi.'" Kwina'eiwat ha kwi'yaxLtc. Han kuha'-

nas dPii milt! TCl L!ai'yat Ia lluwe'xtcis. Hats tMl xe'yeL,

i la" kwina'eiwat hI henl'kunatc. Wandj L!a'xEm IE heni'-

kunatc. 'Ten iluwe'xtcis tE hi'ni L!e'et, tE lau e'kwina'eiwat.

K!a'7 eni he'ux xwi'luxu Ox L!e'xsiMt. I tt'kl!ittc, ux qa'qal.

15 Ux pe'letci. He tc!wal nltcile'es Ox pe'letcl.' Wandj

L!a'xEm lx heni'kunatc. 'Gous mi'latc he tx xwandj.

Yiqa'ltsix, mILan enmuxtitsa'mi. Wandj L!a'XEm IE
nouskti'h.' Wandj illt hE a'la."

One younger brothc

continually. He was d
door (which is) a bunc
is amongst brick-weed.'
door, it will come oy

clams. They bring the

will say to (a boy): '(V

boy!' She will give
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other. In the daytim
themselves. At the e
selves.' Thus the si
thus: '(Come) close h

Giant women talk.'
Now, indeed, the ci

go there!" Indeed, h

saw the bunch of harc
When he saw it, he

was thinking thus: '?
thus." Indeed, he 1

pulled it in all ways.
a door. He looked
"This is I, 0 elder

me as yet." Thus
looked at him from a

Thus said the young

Tso a'yu wkndj iilt la e'k"Latc IEX ala. "Hamniran tci

20 nla." A'yu tcl la. Tcl he'Jaq. A'yu tau kito'wit IE

niqai'xal tbwlsisl'ya. Tci'cnitc ek i'ye. Gous qantc hau

witou'wat, i lau kwina'iwat. Wandj tctne'heni. "Ts!

xwandj nen kwa'atis. Lau xwandj nk ilh'wit." A'yu tau

I'nuwana'ya If niqai'xal towlsisl'ya. Gous tcltc la" i'nuwa-

25 na'ya. Yi'xen 1'nuwtt. H&i Cli lewI'ye IE tc!i'lE. Qeltc ilx.

Ktilo'wit Ia miLkwl'yatc. "Ntei haMI. Ai'wa fly xtcitc

itse'ts." Wandj kwiskwi'wat ha ha'Latc. Xqa'wax lau

kwina'wiwat. "Xtci'tcti itse'ts hE nousk i'li?" Wandj L!a'-

xEm 1l miLkwl'yatc. "Ix yd'xwai 2 cil." - "Lau xtci'tcfl

(,enus anl species unknown. 2 See § So.

t
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e xa'fax; ma he a'tsa.

JIqtsou'wat. 'Yiqa'ltsix-

II. Lhnat tet. 'Hami-
kwf'yaxLtc. Han kuha'-

xtcis. Hats tcl xe'yeL,
Jdndj L!a'XEm IE hen'-
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I ti'k filtc, 6x qa'qal.
6x pe'letcm.' Wandj
'latc he 6x xwandj.
Wandj L!d/xEm IE

adla. aHamii~an tc
A'yu lai kfth'wit IE
7e. Gius qantc hau

,dj tclne'heni. " Ts
nkiii'wit." A'yu jau
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e IE tc!i'IE. Qeitc lix.
L'. Ai'wa ni xtcitc
'Latc. Xqa'wax lao

ski'lh?" Wandj L!a'-

.'i " _ "Lau xtciltc5

See § so.

One younger brother remained. He was dreaming
continually. He was dreaming thus: "You shall pull the
door (which is) a bunch of hard wood. The hard wood
is amongst brick-weed.' If you arrive there and pull the
door, it will come open. In the evenings they catch
clams. They bring them home and eat them. Thus (one)
will say to (a boy): '(What a) surprisingly fat (clam), poor
boy!' She will give it to him. The clam is (full of)
sand; still she will give it to him. The child will not eat
it. She will take it to him. 'Come close here, you poor
boy!' Thus a Giantess will say to him. He will dodge.
'Let me feel of you!'" (In his dream) he saw his younger
sister. Something was hanging from her ear. She had
put her heart there. His sister was twisted to one side
as he looked at her. Thus the sister said: 'My heart
is caused to be there, that's the thing you are looking at.
They two go to bed with their heads resting against each
other. In the daytime they two sleep. They two warm
themselves. At the edge of the fire they two warm them-
selves.' Thus the sister said. 'They two always (talk)
thus: '(Come) close here, let me feel of you!' Thus the
Giant women talk.' Thus the child (girl) spoke to him."

Now, indeed, the child (boy) said to his father, "Let me
go there!" Indeed, he went there. He arrived there, and
saw the bunch of hard wood. It was amongst brick-weeds.
When he saw it, he looked around in all directions. He
was thinking thus: "My dream was just like this. I saw it
thus." Indeed, he pulled the bunch of hard wood. He
pulled it in all ways. He pulled it once. Indeed, it was
a door. He looked down, and saw his younger brother.
"This is I, 0 elder brother! Nothing has happened to
me as yet." Thus he informed his elder brother. He
looked at him from above. "What is the Giantess doing?"
Thus said the younger brother. "There are two of them,

I
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uIx ne'tsl?"- "Ux tsi'msimt he. Ten kwl'yaxLtc han kuha'-

nas milt! ha iluwe'xtcis." Wandj Pilt Ia ha'Latc. Wandj

L!a'xEm la ha'Latc. "L"ol'xtit L ye'tet." Wandj L!a'xEm.

aNpi'xpi hanL. In tcitc qeltc Inq. Nskw!'wat hanL ten

5 e'kuLatc. He'qhelq hanL ndjina'6wat." 1 Wandj L!a'xEm

hE m1Lkwi'yatc. Aso' tci ti'k!wits. "Tshuxe'n qalim!'ye

hanL lin he'Taq." Wandj L!a'xEM.

Aso' pi"-pi. Wandj k!wane'ni. aNk ilo'wit ten miLkwi'-

yatc. N1L!n6ut hE tc!i'lE." Wandj L!a'xEm, i wu'txe. A'yu

io wandj L!a'xEm lE e'kuLatc. "A'yu il." Q!e'IE it ya'kutit.

Xghus ma 16 it yakwei'wat. Yu'xwa qa'yis Io ii yakwei'-

wat 1E q!e'1e. Wdndj L!a'xEm 1E e'kuLatC. "Kw!'yal hanL

tc! in la." He'qhelq if 1aa'6'wat. A'yu tci 11 he'laq.

A'yu L!nout aso' IE tc!I'lE. Kilh'wit la a'la qeltc. "Ai'wa

15 pnlE'y k!o'la." Wandj .!a'xEm la a'la. "Xtci'tca ax ne'-

tsi?" - "Ux qa'qat ii." Warndj k!wane'ni la a'la. Qeltc

lemi'yat 1E he'qhelq. Xle'itc Ynq. Helaqa'itu qa'xantc IE

hPi'me.

A'yu ux L!e'xsimt k!a'yeni he'ux xwi'luxu. Laisa'ma

20 yixa'ntcnts 1E tetc, 1E hata'y1ms, 11i kwa'xaL. Laisa'ma

q!e'1e qeltc it kix L!owEi'wat. Xci'v0tcItc hau tik tik inei'wat'

IE q!e'Ie. Q!e'ie le'uIx k!nes. lJx in kwaa'niya. L'nuwi

uIx qa'qal. TsElk ini'mEx le'ux x nek . U~x in kwaa'nmya.

Tso a'wits.
25 Tso gous qantc tc!ih'yat tE q!e'Ie. Q!eleI'yEtc lau paats

le'ux yixa'WEX. Lkwi/Titlt gous qantc. Tso tE'rna L!eitc.

Aso' tci tEtlk!u IE tc!i'1E. ALimaq kulh'yex xle'itc tsayl'-

SExEm ]E tc!i'lE. Tci ti'kine u men IE tc!i'IE nqa'xana.

Lowe'entc fkwi'litui lexa'tcEm le'ux nyixa'wEx. Lkwi'litu

3o le'ux k!nes. X ne'xtits hE nousk I'l i lkwi'litu. "Tct'tcu

1 Literally, "I cause to come severally."
2 Literally, "they made it stand."
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!n kw!'yaxLtc han kuha'-
Vlt Ia ha'Latc. Wandj
Ytet." Wandj L!a'xEm.
. Nskwi'wat hanL ten
vat." 1 Wandj L!a'xEm

a "Tsouxe'n qalimi'ye

Nk i-1'wit ten mii.kwi'-
a'xEm, i wu'txe. A'yu
II." Q!e'R3 if ya'k-tit.
a qa'yis 16 if yakwei'-
uLLatc. Kw!'yal hanL

A'yu tc! if he'laq.
la a'la qeltc. "Ai'wa
la. a Xtci/tcUl 6x ne'-
,Tine'n! la a'la. Qeltc
-lelaqa'itn qa'xantc IE

xwi'luxu. Laisa'ma
kwa'xaL. Laisa'ma

tc hail tik tik inei'wat 2
kwaa'niya. L'nuwi

Ux in kwad'niya.

Q!eeI'yEtc jau paats

Tso tEffma L!C'tC.
ku~l'yex xle'itc tsayi'-

IE tc!i'lE nqa'xana.
yiXa'WEX. Lkwi'Titt

l kwi'lta. " Tci'tca

indeed." " "What are they two doing?" - "They two
are sleeping. My sister's heart is hanging from her ear."
Thus he said to his elder brother. "You must take care
of yourself," said his elder brother. "I am going home.
There is no way to go down. I will inform my father,
and will bring several ladders." Thus the younger brother
was talking. Again he shut the door there. "We will
arrive in two days." Thus he said.

He went home again. Thus he was relating: "I saw
my younger brother. I opened the door." Thus he said
when he returned. The father said, 'Indeed, it is so."
They gathered pitch. Everybody was gathering that thing.
Two days they were gathering that pitch. Thus the father
said: "Now we will go there." They took along a ladder.
Indeed, they arrived there. Indeed, he again opened the
door. He saw his child below. "Father, I am still well."
Thus spoke his child. "What are they (two) doing ?" -
"They are sleeping, indeed." Thus his child made it
known (to him). He put down the ladder, and went
down on it. The children were brought up.

Indeed, they two were asleep with their heads resting
against each other. (They) quickly gathered the clothes,
the money, the bows. They quickly put pitch below.
Clear around they put the pitch. Their two dresses were
(full of) pitch. They (dual) did not know it. They (dual)
were sound asleep. Their (dual) hair was tied together.
They two did not know it. Now (they) finished.

Now (they) lighted the pitch everywhere. Their (dual)
house was full of pitch. It began to blaze everywhere.
So then (they) went out. The door was shut again, and
was made heavy by means of big stones. The people
were standing there at the top of the door. The inside
part of their entire house began to burn. Their two
dresses began to burn. One Giantess jumped up when

J
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cta tE eetsapdta'is? -- aE'xkan cili'ye tF e"LUtcitafiS. TsEm-

tetE'is!" i Inuwa'ni tse'met. X ne'xtits tc!ile'hj-tc. Qa'xantc

X ne'x tits. K x IIE tc!ile'hEtc, 1 x-ne'x tits. Halt! yEai'

x ne'xtits qa'xantc. "Xtcm'tci cta tE lau In L!nlOtt'tat, i

5 qL!e'tc ?" Kat'E'misen qa'xantc x ne'xtits. Lau yi'qa in

L!e'tc. I'kji kat'E'misen qa'xantc 6x x ne'x tits. Lrwe'entc

lkw1'11t lexa'tCEM. L6-{tlttm ]E tC!i'VI. Xyixeiwieqe'ntcis
L!eitc lI iluwe'xtcis. Qi1 qaicu'ye Ia iluwe'xtcis. His yEai'

yiqa xwandj qi~qai'cfi Id iluwe'xtcis. Wandj iiltem. " En

1o hanL diiI. Xyiqa'ntcEmCx ma hanL e'kwina'il. En han-

Lawe ma xtcitc xalt."

I1 pin'ta IE hii'me lix ma. Yi'xei ktha'nasitc milt! Ia

iluwe'xtcis. LE di'loi, a'la lewi ia 1i. Wandj i.!a'xl m

IE e'kuLatc. "Yi'kuiTi, xtcitc, i lau kwiLkwa'yu tE lan hi'n

I5 milt! tEn kuha'has?" A'yu kwiLkwa'yu. Qats kwiLkwa'yu,

hats lEqa"'we IE a la. "LE"yI CUL, i ]an In kwiikwa'yu."

Wandj it .da'lani

Tso yiqai'ni a'wixEm. Wandj hatct!eni'yeqi~m h1E nOus-

k i'li.
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Giant women.

13. NOUSK-i'LI HUUMIs (GIANT WOMAN).
13.

(Second Version.)

20 GOUs mi'latc he ma wix ik !inei'wat. Yuwe ma k 'Louts,

lalat he pni'yat. In kwee'niyem qantc he lau laa'Eiwat.

Lau it vaalto'nis.

Yi'xen qalimi'ye tsi naant tcani'-a it yixentcenehi'ye,' IE

ma 1lL!ta'yas. La- it jilt. "Tci'tctL. i tc! tin la? --- Yu tau

I yixe'nte "together;" -wT! distributive (§ 37); ge transitional (0 35). See also § 1o.
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whither she carried
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e tE e"Lltcta'is. Tsjm-
Its tc!ile'hEtc. Qa'xantc
-ne'x-tits. Halt! yEai'
tE lau in di!nit'tat, i

e'x tits. Lau yi'qa in
x ne'x tits. Lowe'entc

lII'. Xyixeiwieqe'ntcis
iluwe'xtcds. His yEai'

Wdndj iiltem. "En
e~kwin'/l. -En han-

I
it began to burn. "Why do you hold me back?" - "You,
indeed, are fighting with me. Let me free!" As they
were pulling each other, they came apart. (One) jumped
towards the door. She jumped upwards. She bumped
against the door as she jumped. Now the other one
jumped upwards. "Why does it not come open as I go
out?" Five times she jumped up. Still she could not
go out. Both jumped up five times. The inside part
burned entirely. They were watching the door. At the
sixth time her heart went out. Her heart was beaten
to pieces. Also the heart of the other one was beaten to
pieces. Thus they said to (them): "You shall be nothing.
The last generation shall see you. You shall do nothing
to people."

The men took the children home. (One child's) heart
was hanging on the ear. The boy was the only one (who
was) all right. Thus the father was talking: "Suppose the
thing that is hanging on the ear were cut off?" Indeed,
it was cut off. No sooner was it cut off, than the child
died. "It would have been good if it had not been cut
off." Thus they were saying.

Now here it ends. Thus they tell the story about the
Giant women.

13. THE GIANT WOMAN.

ikuha'rasitc milt! Ia
£'.,J. WXlldj L!a'XEm

zft~kwa Lou tE lat, hWm
I. Oats kwiLkwd'yu,

lall in kwii.kwa'yu."

!enli'yeqEm hE nous-

WOMAN).

Yuwe ma kVt'Louts,
-c he la" laa'&iwat.

yixentcenehi'ye,1 IE
cl lin la?--- Yoi tau
'tional (0 35) See also § io.

(Second Version.)

She was all the time stealing people. Whenever she
found a person, she would take him home. No one knew
whither she carried them. This became the topic of their
conversation.

One morning many young men from the village came
together. One of them said, "Suppose, we go there!-
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ehen'tcEs lali hi'ni hanL e'sLne'et, ta his hanL nne yi'qa
nxwhndj." In kwee'niyem itse'ts he'll ndamntEs. Tc iit la.

A'yu qantc yi'xe' sLLne'et.

Yi'xEi tci he'laq. A'yu kwina'eiwat LEEan lE nausk 1li.
5 Wa'lwal yixu'xwe"wat lEx di'lol. Ka'lac k!ula'was L!aha'-

eiwat IEx di'lol. KwItsd'atsa, i dji lE nousk-i'lL. "Ta' nvx

da'mld. E'djI, is pi'x'pi hanL." Wandj fl1t lE di'loI. "In
hel." Wandj L!its, hE di'ksl. "La'tsit Il'ye hata'yims!"-

"In hel nEx dA'mil. Tsi hanL e' tt'tcints, yanL is wu'txe."

Io Wandj L!a'xEm IE nouski'h. "His nne ni'ta' ma. E t kwi-

na'&eiwat i ten wa'lwal?" Wdndj L!W'xEm IE di'lo{. Au'qat

hE k!tla'was. L!ta'atc Ixat lE k!"la'was. "Tei hamL e'p ats

Wl'yex nhatt'yims." A'yu la IE nouskh'li. Hata'yims halq-

tsou'wat. TcI tsxawi'yat lEn kqla'was. "IKwi'yal e'dji, is
I5 pi'-xpi hanL, nfEx dai'mil. Tsani. e tta'tcints il ten hata'yims."

Wandj L!axEnM lE nousk il'.

Kat'E'misen la latsa'ya hI hata'yims. "Kwi'yal e'dji nEx

da'mil." L!x ineiwat lEX di'lo. K-!ink 1ine'wat hE paL!a'ye.

Yuwe k!ah'yat, paats Ia khla'was. "Ndwi'tsEs canL u

20 paL!a'ye." Wandj tcine'heni hE di'lbI. "KwI'yal e'dji nEx

da'mil. Is pi'x'pi hanL." Watndj iilt. "Aso' la'Ex, la'tsit
1i'ye hata'yims !" A'yu la.

Lowi'tat hE di'liI. YULts hE hata'yims. La u xrna'at.2

Mandj kwina'Eiwat dji I nousk-I'lh. A'ya u qa'ya IE di'lbI.

25 E'qatce x ne'-tUts. Halt! yEai ma le'tix Lowl'tat. YiLts

hE hata'ylms. Dji u x na'at 2 IE nouskl'li. "E'dji nEX

dd'mit." Lowa'hai lE di'loI. E'qatce x ne'x tits. Halt!

yEai' ma 1e'tix Lowl'tat. YULts hE hata'yims. "E'dj! nEx

da'mil." Wandj L!a'xErn I nblsk i'l'. Wandj ii kumi'yat.

I Literally, "not I such a man." 2 See § 97, I IS.
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I1

You shall hide there at such a distance, while I will do
the same." No one knew how many (men) they were.
They went there; and, indeed, (they) were hidden every-
where, one (by one).

One came there. Indeed, he saw the Giantess going
down into the water. The young man held a knife.
The young man wore a buckskin shirt. The Giantess
smiled as she was coming. "Halloo, my husband! Come!
we two will go home." Thus she said to the young man.
"Not so." Thus answered the young man. "Bring your
money!" - "Not so, my husband! Only then shall you
have it, when we get home." Thus spoke the Giantess.
"I, too, am a bad man. Do you see this knife?" Thus
spoke the young man. He took off his shirt. He spread
the shirt out on the g(round. "This you shall fill with
your money." Indeed, the Giantess went and brought
the money. She put it there in the shirt. "Come now,
my husband! we two will go home. Only then shall you,
indeed, have my money." Thus the Giantess spoke.

Five times she went for her money. " Now come, my
husband !" The young man examined it and tried the
weight. As he lifted the shirt, it was full. "This ought
to be the right weight." Thus the young man was thinking.
"Come now, my husband! we two will go home." Thus
she said to him. "Go again, bring your money!" Indeed,
she went.

The young man ran away. He carried the money and
ran. He already saw the Giantess come. The young
man was out of breath, and jumped to one side. Now
another man ran from there and carried the money. The
Giantess came in a hurry. "Come, my husband!" The
young man ran, and (then) jumped aside. Now another
person ran from there. He carried the money. "Come,
my husband!" Thus said the Giantess. Thus they ended

yims. La u x na'at.2

A'ya ul qa'ya IE di'lof.
2"thx' LOwiltat. Ylii.ts
0~uski'li. "Esdji nEX

ce x ne'xtits. Halt!
atdfyims. "E'dj! nEX

Wandj il kum!fyat.
See § 97, 118.
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Witshotsaa'ya nle'hi LOwl'tat. Lowa'hai his xa, IE no-sk-i'li.

Kaasjfye kit!'wita. aE'dji nEx da'mif."

L!ta'yasatc he'laq hE nouski'li. "I'tcii nda'mil?" Wandj

.L!ats hE nousk-i'li. Wikf ye. Hats xnaant lau LouXLou'-

5 wax. TEqanLi'yeqEm xwa'lwalyEtc. His in xtcitc itse'ts

hE nousk iu11. Ni'k !nEtc LouxLouxwi'yeqEm. "Yi'kwanL
xtcitc lin xalt, i lau hin tsxau'wat " Wandj ii tcine'heni.

Tso qats qalnuwani'we hE nousk i'I. Xpiye'etc qalnuwa-

ni'we. Hats Lowe'entc lat laai'tEx. TE cil lau laaitExa'ya
10 IE ma.

Yi'xci hiu'mik. Lowa'kats. Yi'x-ei la tek itsi'natc. Wandj

lilt. a Qa'ntcu laai'tEx?" Wandj mitcm!'natc Id tek itsi'-
natc. "Mandj ehe'ntcaai." Wandj L!a'xEm la tek itsi'natc.
"Tci 1aE'is teka'xtsi. Nkwaa'niya qantc la e'qeq. Wa'lwal

I 5 La a'tsEm teka'xtsi. TFl hanL is la." A'yu tcl iux la IE

tek ltsi'natc. 'ESdji he'nikwi. E'tsak inta'is hanL." Wandj

L!ats hE nousk i'li. "E'ne cili'ye xwil?" Wandj L!ats hat
hai'mik.. "aOa'ntcu la kxla?" Wandj L!ats hal hau'mikk.
"Tcl cmn L!ei'yE ten k e'la." Em!'hel IE hlumi'k ca. A'yu

20 tc1 ii iiai'yat lIn kxla. Sqats hE wa Iwal lEx hiumi'k-ca.

Mu'xwit la kxla. Kitits5'nis la kxla.' To'yat IIE nousk i'll.
Tsxau wat ILEx hiomi'k ca IE n6usk i'li. Hats yi'xci la'XEt

la lo'q!mil. Hats Lowe'entc la'mak, xtous la'mak-, 1 la"

it L!x-iint. Wandj hEx si'klitc, lElau if in tCitC tsxau'wat.

25 Ma il i t!Ewa'asits xtni'laqEtc, hats tcl k x e'xEm lan la'inak.

His he tEqanLi'yeqEm ILEx wa'lwalyEtc; wandj lElau it in

tctc tsxau/wat. Tso qats lIl htiluni'k ca lau tsxau'wat.

Mitsis!'ya lId hFuumi'k ca.
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Then they all wer
6-COL. UNIV. CONTRIB. ANTrH
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Tso ti'ifna g61 s ii latsa'ya la hata'yims, ta lau it tsl'x-

L Iiterally, "her foot became the object of her cutting (action)."
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.ndj L!dts hat hfitl'mik.
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d'ylms, ta lau it tsi'x-

her cutting (action)."

it. The last one ran with it. She, too, the Giantess, ran.
She almost overtook him. "Come, my husband !"

The Giantess came to a village. "Which one is my
husband?" Thus spoke the Giantess. She was beaten.
Many persons were clubbing her. They hit her with a
knife. But nothing happened to the Giantess. They were
hitting her with sticks. "What shall we do if we don't
kill her?" Thus they were thinking. Now, the Giantess
began to pull. them to and fro. She pulled them in the
direction of her home. She dragged them all. Indeed,
she dragged all the people towards her.

There lived one old woman. She had a granddaughter.
Thus she said to her: "Where is she taking them?"
Thus she asked her granddaughter. "She is already far
away." Thus spoke her granddaughter. "Take me there,
granddaughter. I know where her vulnerable spot is.
Only give me a knife, granddaughter. We two will go
there." Indeed, they two went there, (she and) her grand-
daughter. "Come here, 0 elder sister! You shall help me."
Thus spoke the Giantess. 'Is that you, indeed, 0 cousin?"
Thus that old woman spoke: "Where is her foot?" Thus
that old woman spoke. "You put my hand there." The
old woman was blind. Indeed, they put it there to her foot.
The old woman seized the knife. She felt for her foot,
and began to cut her leg. The Giantess fell. The dear
old lady killed the Giantess. Her body was spread out.
It was entirely (made up of) bones. The bones were
hard when they examined them. This was the reason
why they could not kill her. No matter (how long) they
would shoot arrows at her, (they) would strike there against
her bones. They also hit her with a knife, and likewise
they could not kill her. However, that dear old lady
killed her. That old woman knew her.

Then they all went to get her money, and they divided
6-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. 1.

I
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tSEmeU lE nouskhl'l hata'yims. it In tcitc xa'lal Eit IE ma,

i l ia it ta'tcints IE nousk i'lI tetc.

Wandj hatct!eni'yeqEm. Tso tci kumi'ye.

among themselves the

not going to do anythn
clothes of the Giantes!

Thus the story is b

!
14. NOUSK.I'Ll HuulMIS (GIANT WOMEN). 14. 2

(Third Version.) (-

Qaici'nis ma kwee'ti. Lal kat'E'mis hPi'me lal huimi'k ca,

5 ta yu'xwa L temil'sin tsaya'ne ti'mili hPi'me. YI'xen qali-

mI'ye ii laa'yam. Lal i'niix tila'qai IE temi'sin. Lal

meqa'en mitsmi'tsta IF, temi'sin, i qauwaha'ya. A'yu ux

t'a'ht IE hP'me. Wandj mitsmi'tsta IL meqa'en lal hul-

mi'k ca. Denkc k!w'lis wandj mitsmi'tsta IE meqa'en.

10 Yi'xen qau'wa ux t'a'lit IE hPi'me. Tc!i1a'Eiwat' hE tc!wal.

Q!e1e'yEtc paa'hit IE yixa'wEx. IKwilei'wat he lE yixa'wEx.

Yi'xen k!weiltci'ye ts! xqe'iltc n6L!n6'u lE tc!i'lE. 44 El~dji
nEx tema'mis. Tsi'x4t1 ice" djl ten npqai'. ice' we'lextu !'

TcI L!kwit lal huumi'k-ca. "ice' titc nax kwiLtci'yas."

I5 Wandj L!ats hat huuml'k ca. A'yu te'xtits. Gous tcltc

lta'yau IE a. Wandj tei ux te'xtits. Hats yi'qa xt'ala'atc

uix te'xtits. Tc!ee'tcltc he'ux a 6 x ta'Iht. Wandj L!a'xEm

hE huumn'k-ca. "Nowe ice" t'a'lit nEx kwiLtci'yas." L!ini'yat 3

hE tc!wal. "Gi'kwa qai'nas ic t'ailtsan!" Wandj L!a'xEm

20 lE huumi'k ca. Wandj L!ats lE nousk i'lh. "Tn tci, gi'kwa

Le." K!wrant hat humli'k-ca, I L!atS lE nousk i'1i. Xsi'ltat

le'ux k!nes. SEaL! le'Lix k!nes 1E nousk.i'li. "YI'qa yi'helq

tc!wa'leitc ice' t'a'iht." Wandj L!a'xEm 1E hlumri'k ca. O!e'le

tcice"'wat lal hflumi'k-ca. I'ki xsi'lhtu le'ux k!nes. O!e'le
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I Frequentative causative (§ 34).
3 literally, "she caused to flame up."

2 Meaning the Giant Women.
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among themselves the money of the Giantess. They were
not going to do anything, when they (should) possess the
clothes of the Giantess.

Thus the story is being told. Now there it ends.

FANT WOMEN).

14. TIlE GIANT WOMEN.

(Third Version.)

is hii'me lkU hiimi'k ca
'h hli'me. Yi'xen qahi-
'qai IE temi'sin. La"
qauwahd'ya. A'yu 6x

a IE meqa'en il htiu-
itsmi'tsta JE meqa'en.
Tc!Ia'wiwat' h1E tc!wal.
Tl'"wat he IE yixa'wEx.

no't1 IE tc!i'lE. " Egdjj
pqai'. Ice" we'lextu!"
titc nEx kwiLtcd'yas.-
1 te"Utts. Gous tcltc

Hats yi'qa xt'ala'atc
a'ht. Wandj L!a'xEm

,MLM/clyas. " L!ninlyat 3

in!" Wandj L!a'xEm
iTlh. "Tn tcd, gI'kwa

IE nousk I'h. Xsi/ltat
k i'h. "Yi'qa yihelq
IE hfumi'k ca. Q!e'1e

ai le'tx k!nes. Q!eWoe

aning the Giant Women.

People were living on a small place. Some old woman
had five children and two little grandsons. One morning
they went (away) severally. The grandsons remained alone.
In the evenings she taught the grandsons (to) dance.
Indeed, the two children were dancing. Thus that old
woman was teaching them a dance. Every evening she
taught them a dance. One evening the two children were
dancing. The fire was burning, the house was full of
pitch. The house was continually burning.

One evening the door just opened slowly. "Come, grand-
sons, come here behind my back! You two lie down!"
There the old woman covered (them) with blankets. "Come
in, my sisters!" " Thus spoke the old lady. Indeed, (they)
entered. Their faces were painted in different ways. Thus
these two entered. They two entered with a dance.
They two danced with their faces turned away from the
fire. Thus the old woman spoke: "You dance well, my
sisters." She put more wood on the fire. "You two
dance somewhat closer to the fire." Thus spoke the old
woman. Thus said (one) Giantess: "Not there, a little
faster." The dear old lady heard as the Giantess spoke.
Their two dresses were caused to melt. (Made of) pitch
were the dresses of the two Giant Women. " You two
dance still closer to the fire." Thus spoke the old woman.
The old woman was splitting pitch-wood. Their two

k
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tcicLa'yau k!"hi'lt. HEn klnes ha" t!ci'tsa lkwi'lit. I'k i

wandj tsk-ix tyat. Lkwi'tit le'uix k!nes. He'niye lkwil'Tt.

Ux in kwa'niya lEx nousk1h. TsO UX L!x1'fnxlit he'fixtet.

Wai'ltat qano'tca. Kwina'Eiwat lEx htitml'k ca, i la" laa'-

s yam xvna'at kumene'fihtc. Xqantc lE uix djl, la, tci ux la.

Kwina'Eiwat, i ux wlxti'ye lai hUumit'k ca. )

Helmi'his L!xIlint la temi'snatc. Hats i'k-I ux e'qe hitc,

I la" Lalu'tits le'1ux L!kwi.

Wutxa'xa IE hPi'me lI htimi'k-ca. "Xno-sk l'Ih ltn me-

IO he'll." Wandj k!wane'ni lE hUiumi'k ca. "Xla" tE lau ai'wit

ten temi'sin, i lau pnL!kwi'ta." Tso lau !I wi'luwlt tci, qantc

tE la" laa'yaam. A'yu hi'nt it la. A'yu il kV'L5Uts le'ux

yixA'wEx. Yi'xei gi!'kwa e'hentc tcT'lEitc tsxul e'qe. Yi'xe

yu tc!^l~e/yEtC t6'yat. E'qe ha'yati. Ylt'xEi dd'mil te'xtits

15 qai'tsowitc. KII1o'we le'Ox hata'yims, i lau qEtoU'yEm.

YExylxentce'neiyu. Lala" pix'pi'ye. CEcULU'ye le'uAx yixa'-

WEX. it heti'ye, i lau il ta'tcints lE hata'yims lE n6uskli'lI.
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15. TEWI'TATc HA'TCIT! (NEPHEW STORY).
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dresses began to melt. She lighted them with split pitch-
wood. She applied it blazing to the dresses. Thus she did
to both (of them). Their two dresses were burning. They
burned for a long time, and the two Giant Women did not
know it. Then they two examined themselves. (They)
flew outside. The old woman was looking at them as
they were running about in the woods. They two went
(back to the place) whence they came. That old woman
looked on as they two disappeared.

The next day she examined her grandsons. (To her) sur-
prise, both were dead when she lifted their two blankets.

The children of (that) old woman came back. "The
Giant Women scared us." Thus the old woman related.
"They killed all my grandsons when I covered them with
blankets." Now they searched there (in the direction) where
these had gone. Indeed, they went there. Indeed, they
found their (dual) house. One (Giantess) lay dead at a little
distance from the door, while the other one had fallen at
the very door. They lay dead. One man entered inside.
Their (dual) money was seen as it was hanging. It was
gathered up and taken home. Their (dual) house was
set afire. They became rich when they came into pos-
session of the money (of) the Giant Women.

Thus the story of the Giant Women is being told.
Here it ends.

15. THE GIRL AND HER PET.

Five brothers lived (together). Their father and mother
were alive. Their sister was in the habit of bathing all
the time. She used to go bathing early in the morning,
and would go bathing in the evening. She would always
(do) that way.

Once she went bathing. The young woman was swim-

M

"ke'lmTxEm, lau hi'ni
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he mi'Tat IE kweis. Kl!a'tetc mi'lat. Yi'xen tsi tsa'yuxu
x owa'yas mi'lat. Hats kwa x nek hemli'stEs hE x owa'yas,
tE lau yu tcii'nam. Hexa'itc lall djI u mi'le. TcI hila'ei-
wat hE k-e'la. Han k e'la la'atsxEm 1E xdowd'yas a'la.

5 Nle'ht yu'kwe tc!e'etc. Tst'yux- kwaxt sqats 1EX hul'lmls.
Tci tsxawi'yat. Tso L!ha'tsqEm IE hullmis. Nle'hi p1'xpi. I

Ylxa'wExetc tEtci'yat. Qantc IE tc!we'xEm, lai tci wut-
xai'yat. "Yi'kwanL xtcitc nitsitsi'wat?" Wandj tcine'heni.
Tso kwaxt ya'kfitit. A'yu xnowe cEa'lctit. TcI tsxawi'yat

IO IE Ci't!a. "TL ' hanL xtcitc xa'Ial?" Wandj tcine'heni iE

hlluhmis.

In kwaa'niya 1EX mEani'yas IE huu'nmis. Denkl he qatli-
mi'ye yi'qa he la sLa'qa. Tso L!xtint lE cft!a. Heihats
mandj he'fiis. LE'ii u iluwe'xtcis, i lab he'tis k ih'wit.

I5 His Inlhen!'yeEs lal la u hau'we.i Aso' kwaxt yakwei'wat
lEx hul'mis. Guls mi'latc tsisira'qaai ilE hdti'mis. Denk
he wu'txe, yi'qa he L!xtint.

ming (where) there
swam naked. One
The snake was as la
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the little snake cam
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Yi'xen L!x i'nt. Hats kwa dill pinauWxv'IExEm Ian xwi'-
JUXU: L!Xnmeiwat. Hei cii hE klma'X. Eitl'ye 3 ijs ki11'wit.

20 Mandj he'mtis klfo'wit. Wandj Pilt. "EsIxtiyExtadis hanL
nEx ci't!a." Wandj silt. LE'7 I u Iluwe'xtcis, i lau kwina'-
e0wat. Kwaaniyaha'ya lax ha'Latc, his lax ecnatc, his lax
e'kuLatc. "Xtci'tcu Eit exalt?" Wandj L!a'xEm hE kwe'is.
aTsi nhaw&i'wat i1."

25 Mandj hats ellik i'ye kllma'x.. Yixa'wExetc tci'nal, la
kulma'x. Wandj Pilt Ia ha'L~atc. 'YU'tEtsE tE quwai's!"
A'yu yu'tits lax ha'Latc. Yixa'wExeitc h'x li ux xwI'Tuxu, i

lau ha'ws lE ktlma'x. Heikwain IE'7W U xkwi'naltc, I iaU

I Abbreviated obsolete form of mfih (see § 92). 2 See §§ 97, 118.
3 Exceptional case of adding a suffix to a syntactic particle. tit (§ 87); -zye

(§ 35).

I
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t. Yi'xen tsi tsa'yuxu
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mi umi'e. Tci hila'ci-
,M IE x owa'yas a'la.
Taxt sqats IEx huu'mis.

iu'mis. Nle'hi pi/Xpi.
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Int E ci't!a. Heihats

ilau he'm-is k1itowit.
.so' kwaxt yakwEi"wat
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: 'xlt ux xwi'IuxU, j
u xkwi'nautc, i ]au

2 See §§ 97, 118.
ic particle. Fij (§ 87); -Fye

ming (where) there was a somewhat deep place. She
swam naked. One day a small snake was swimming.
The snake was as large as a hair, (and) was very pretty.
It swam towards her. She stretched out her hand, and
the little snake came into her hand. She went ashore
with it. The woman picked up a little moss and put (the
snake) there. Then the woman dressed, and went home
with it.

She took it into the house. She took it there where
her bed was. "What am I going to do with it?" Thus
she was thinking. Then she gathered moss. Indeed, she
worked hard. There she put the pet. "What may it
do?" Thus the woman was thinking.

The parents (of) the woman did not know it. Every
evening she would go bathing. Then she examined the
pet. It was big already. The woman was glad when
she saw that it was large. Not long (afterwards) it grew
up. The woman was again picking moss. The woman
was always bathing; and whenever she came home, she
would examine it.

She examined it once, and it seemed as if a lump was
on its head. She examined it, and verily she saw (what
was) about to develop into horns. She saw that (they were)
large already. Thus she said: "You shall take care of me,
my pet." Thus she said. She was glad when she saw it.
Her elder brothers, her mother, and also her father, came
to know it. "What do you intend to do with it?" And
the young girl answered thus: "Verily, I will raise it."

The horns were sticking out already. The horns
stretched out to (the roof of) the house. Thus she said
to her elder brother: "Tear off these boards." Indeed,
her elder brother tore them off. The two tips [heads] passed
out of the house, when the horns grew. It looked very
pretty when they grew up. (The snake) coiled many
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ha'wi. Hats he'nihen ti'wIxEm, 1 lau tsxui. AsV'L emi'kExEm

1E xwi'Iuxu. Gous qantc kwi'nait.

Yi'xen qalimi'ye tsi in diil. "Yi'kwa qantc la?" Wandj

teine'henm li kwe&is. Heihats diil ii k!wdant. Tc!e'etc dtil

5 il k!wdant. Tso tci if kwi'nait. il k ih'wit ila'hatcEm dji

lEt x cwa'yas mr.ani'yas. Wandj L!a'xEm IE kwe'is. "Ma

cE nen cl't!a tE dji." Cima'0waq lE cil't!a. Nk-ma'xa lid:

c'T~a. Xwi'tsxut cinla'ItEX. HEikwan liE'p/ U fluwe'-tcis

IE kwe~'is, i la- xwi'tsxut wutxai'ta. Aso' tC1 WU'tXe IEt

rio ci't!d. Aso tc! tc!c6u IE tsxui'witc.

Tso kat'E'misen tc!e'etc la. His dji'liye weste'n, kat'E'-

misen cima'itEx. Ta his xwi'tsxut cima'itEx kat'E'misen.

Heikwain IE'.II he'll iluwe'xtcis. fi heti'ye i lau LOlLOU-

wI'yeqimn 1 le'il wix lis. Yixa'wtx'tc li'xlI 6ux xwI'luxu 1E

15 kuma'x*. Hatsi'ye kwa alqsa'ya 1E CI't!T lEX kwe'is. Tso

hamiL Ihe'tqEm. Paats le'11 y!xa'wEX XWlX'i'1iSEtC. L0uL0u-

w!'yeq~tm ' le'il wix-i'lis.

Tsowe in diI lI c!'t!a.? "Yi'kwa qantc tE lau la?" Wandj

tcine'henl IE kwe'is. Heihats k!wd'sis kilh'wit xaa'patc.

20 "Yi'kwe di1i tE nkilc'wit xda'patc? Ni he xwandj k!wa'sis

kwina/eiwat.') Helhats lau k fto'wit XdaapitC dji ui mi'le.3

PEnLo'wai yiqa'ntCEmn dji. Tc!e'etc hit!Ets6u'wat hE pEn-

L,'wai, i lab wu'txe lit ci't!a. Tsd'yuxwitc lau il yEqtsou'-

wat. Aso' tcl wu'txe 1E cl't!a, qantc he 1E tsxu.

25 Kat'E'nlisen ba'ltidja cirncima'Ciwaq. Yi'qa he weste'n

pimLo'wai wutxal'yat. il heti'ye IE sik i'nxitm, I la' Lou-

Louwi'yeqEm.' Wandj Ai1t ha sik q'nxEm. "Ba'ltidja hanL

npi'Xpi. Ni hanL aso' wu'txe. Tso hanL yiqai'ni helq.

Kwi'yal hanL ethakutowitdfmi. En hanL tcidtci'nais. Ts6

30 hanL he mi'latc. Tso hanLawe aso' atsa'mi pEnLo'wayEtc.
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3 See §§ 97, 118.

2 Literally, "whenever nothing her pet."
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times as it lay. The head was sticking out (from) the
middle. It looked everywhere.

One morning it disappeared. "Where may it have
gone ?" Thus the young girl was thinking. Suddenly
they heard something. They heard something back in
the woods. So they looked there, and ahead of them
they saw coming the grown-up snake. Thus the young
girl spoke: "Indeed, it is my pet that is coming." The
pet was dragging (something). The pet had horns. It
was dragging deer. The young girl was very glad when
the (pet) brought home deer. There the pet came back
again, and lay down (where it used to) lie.

Five times it went into the woods. It also brought as many
elk; (namely) five (times). And also five deer it dragged
(home). They were very glad. They became rich when
their food was being bought. The two horned heads passed
out from (the roof of) the house. It seemed as if the young
girl was afraid of the pet. So (they) let it rest. Their
house was full of food. People were buying their food.

Whenever her pet would disappear, the young girl would
think thus: "Where may it have gone?" Suddenly she
saw a wind on the water. " What may be the thing I
see on the water? I never saw such a wind." Suddenly
she saw (the pet) swimming in the water. Behind (it) a
whale was coming. It brought the whale ashore, when
it (the pet) returned. They cut (the whale) into pieces.
Again the pet came back, where it usually lay.

Five times it was dragging (something from) the ocean.
It kept on bringing home as many whales. The owners
became rich while the (food) was being bought. Thus it
said to its master: "I am going home to the ocean. I
shall not come back. This will be the end. I shall leave
you now. You shall not think of me. Whenever the time
comes, I will again give you (with a) whale. You shall
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Lau hanLawe eto-xta'ya." Wandj Pilt Id sik l'nxEm. "Yi'qax

hanL.awe n'ne, yanLawe qauwenise'ni 1 tE xaap." Wandj LYa'-
xEm. "YanLawe mai xixrE'tc yixu'tie, yanLawe qauwenise'ni
tE xaap, hanLawe xqa'lin nyixuntP'yat tE i'xitc tE xaap."

5 A'yu xwandj. Ba'ltidja pi'x pI IE tewl'tatc.2 Hi'ni ku

lE tewi'tatc ti'x tse. L!eitc qai'misetc, hi'ni tEk e'lrntsqEm.

Tso xwandj kumi'ye.

I6. SWAL (GRIZZLY-BEAR).

Hi'ni ii kwee'ti. Kat'E'mIs it miLkwi'tcili. in he tcitc

hi'ni ma i' hi. Yuwe kldo'wit ma hi'nI h lh, Lau yi'qax

io he 1t tsxau'wat. Ma yu'xwa ma la, yi'qa it tsxaut'wat.

G i'kwa e'hentc mai naant tl~a'qai. Gous qantc la' skweye-

ni'yeqEm.' Lau aqalqsi'nitem. Halt!yu naant ma it tsxafl'-

wat. Tso wandj L!a'XEm LE mIai e'hentc kwee'ti le'il si-

ki'nxEm. "Xtci'tcUL, i alicana'was tin hauxts ?" Wandj

15 L!a'xEm le'il siki'nxEm. "A'watu in tsi'x41 he'Taq al'canu."

Tso a'yu wandj i1t ya'lani. "LE'1yi hanLel, I ali'canI u men.

GOus tcitc ma hanL tsi'x ti ali'canL." Tso a'yu 16 it hauxts

lE alicana'was hE L!ta. Qa'xantc lEme'et hE stowa'qwis

k-h'yex. Qa'xantc x ne'et lau hi'ni liE he'ltx in. "YanL

20 tsi'xtl tin helhqai'yat, yanL tsix WiL!C" tE xwi'Iux" tE

heltx i'nitc, hats hanL tE'ma tin xL!tS lE xwi'luxu." Tiu

hanL ali'cani u men. Ta his hanL tsi'xth ali'cani u men

tE kuh'yex stdwa'qwisitc yiqa'tei gilo'misitc. Hats g ilo'-

misetc lEme'et hE stowa'qwis. Tso wandj iluwe'xtcis le'it

25 siklinxEm. "LE'7I, vi xwandj."

Tso a'yu gous tcitc ma he'Jaq tci ali'canu. Tso it k lint.
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3 Passive.
2 Because it was an adopted son of their sister.
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watch for it." Thus it spoke to its master. "I will always
be (the cause of it), whenever the water gets rough."
Thus it spoke. "Whenever a person travels in a canoe,
(and) the water gets rough, I shall cause the water to go
under the canoe."

Indeed, it was thus. The nephew (pet) went home to
the ocean. It may be there to-day. It went out to the
mouth of the river, and let itself down there into the water.

Now this is the end.

I 6. THE FIVE GRIZZLY-BEARS.

They lived there (together). They were five brothers.
No man ever could pass by there. Whenever (they) saw any
one pass there, they killed him right away. Even if two
persons passed by, still they would kill them. A little
farther away many people were living. Everywhere they
were talking about it. People were afraid of them. They
had killed too many people. So thus said the chief (of)
the people who lived farther away: " How would it be if
we should arrange (some) games?" Thus spoke their chief.
"(They) may or may not come here to take part in the
games." Now, verily they said, "It will surely be good
when people (will) play. Different people will play here."
So, indeed, they prepared the ground for the games.
A stone wall was put up high. On top of it a cross-
piece was placed. "If we bring up (any one) here, and
if the head goes over this cross-piece, then at the same
time we shall hit the head." Over there people were
going to play. And also here at the stone wall, close
to the ocean, people were going to play. The wall was
put up in the ocean. Then their chief thought. "Good,
if (it be) thus."

Then, verily, different people came to play there. Then
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"Hamli. e'ne xle'itc e'kli'ntqEm." Xwandj ui iluwe'xtcis.
K!a han xwi'Tux" xalxa'yu. Yi'xel ma qal stouq. Lalau

louxta'ya hani. ma alicani'waq. Tso a'yu qeltc LOwi'tat

xqa'wax. Tsemii'xexi-m k!wints IE k!a'hatc. Ts6 IE ma

5 qal st6u'qetc he'laq. Wandj L!a'xEm. uKaas a'ya nqa'ya,

i xqa'wax nLowi'tat." Wandj d!a'xEm. "As6' hanL qa'-

xantc eoLowi'tat." Tso a'yu cEa'lctet hE k!a. "Tsetl'x ume

LO heu'heu hal'wa !" A'yu xwandj hauwei'wat. A'yu qa'-

xantc Lowi'tat. Xqawax ha'k!witenm. Lau qats kwa a'yu

0o Lowa'hai qa'xantc. Hata'yims mixsso'wei la" hallL le'il a'lEc.

Yuwe lau kwilkwevlei'yu la' hata'yims a'lEc, his he tE'ff-a
Lowi'tat qeltc. Dowa'ya he lau k it!'wita, hE sqats. La"

g iTl'misetc to'yat le'il a'la,.c. Ta tco he lats6'tim.

Tso lau it kwaaniyaha'ya IEx ma kat'E'mis miLkwi'tcini.
15 Tseti'x-ume y'xci ma L.owa'kats. Wandj Ola'xTm IE ha'Latc.

"Xtci'tcE1L, i tci nia? La" UL nk iIo'wlt ali'cani u men."

Xwandj u iluwe'xtcls. A'yu tcI la. A'yu tci he'laq l4 ma

hi'm Lowa'katsetc. Lau mitcmi'natc. "Tc!'tca xa'al a

menn?" La," wandj L!a'xEm. "Ali'cani a men. LE'~7I cE,

20 1 e&he'laq. Le L tc! la'Ex." Aqalqsitou'wat. Wandj L!a'-

xEm. "Hata'yims he'll a'lac. Xle'itc if ali'cani. In xwit

lau kiti'wita, sqats. i lau sqats, la" xahi'ye lal 16. Xwandj

L!a'xEm le'll slk i'nxam." Tso a'yu kwina'6iwat, 1 tci he'Taq.

Heihats cx iml helaq xna'at. Wandj tcme'heni. aH&i

25 yi'kwanL n'ne ni helaq nx na'at O?" Wandj tclne'heni.

"Heni'k-is hfiu'mik diil, I lau hi'nm helaq x'na'at." Tso
halt! x i'ya helaq x na'at. Lau kwina'eiwat, i cEa'lcit, I lau

la'ats lE k!a lan k!wints. Wandj Pi't IE x i'ya. "Tso hanL

eCtcltcdji'yu xqa'wax, hats hani. e'ciyitctol"wat ye'n qa'wa tE
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they tried it. 'Please, you try it !" Thus (one) was
thinking. A rope was placed around his head. One
person was standing below. He was going to watch the
players. Now, indeed, he ran from above. His neck
was fastened with a rope. So he came to the man who
was standing below. Thus he said: "I was almost out
of breath as I was running from above." Thus he said:
"You shall run up again." Then he fixed the rope.
"Here on this side make a knot." Indeed, he had it so.
Indeed, he ran upwards. Some one was pulling him from
above; nevertheless it seemed as if he was running up
(by himself). Lucky money was going to be their stake.
Whenever the lucky money was rolled down, he (the
player) would then run down. He would desire to over-
take it, to take hold of it. Their stake would fall into
the ocean, and some one would go and get it.

Now, the five brothers (Grizzly-Bears) heard about it. On
this side one man was living. Thus the elder brother said,
'lHow would it be if I should go there? I should see the
people play." Thus he was thinking. Indeed, he went
there. Indeed, he came there to the man who lived there.
He asked him, "What are they doing?" Thus he spoke.
"People are playing. It will be good, indeed, if you get
there. You must go there quickly." (The man) scared him.
Thus he spoke: "Money is their stake. They play for it.
No one can overtake it (and) seize it. If one takes hold
of it, it belongs to him. So their chief said." Now,
indeed, he saw it when he arrived there. Suddenly
Black Bear ran up. Thus he was thinking. "Won't I
be able to run up?" Thus he was thinking: "Like some
old woman that one is running Up there." Now Raccoon
ran up. He saw, as (they) fixed him, as (they) put a rope
around his neck. Thus (one) said to Raccoon, "When
you are pulled from above, then you shall turn the knot
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heu'heu. His hanL e'ne e'Lowa'hai qa'xantc." Tso a'yu

yi'qa xwandj. Lau qats kwa a'yu Lowa'hai hitc. Xqa'wax

hak!witbm. TsO kqx tf'yu IE mix-sO'wei a'IEC. Lau kwi-

na'&iwat lh,.x ma he'laq. His xa tE'rna qeltc Lowi'tat, i lau

5 k ix tiyu. Xaa'patc to'yat IE mix so'wW0. Yi'xi ma hi'n

st6uq. Xlalau louxta'ya, yuwe xaa"patc to'yat. Lau he

latsa'ya.

Kwina'eiwat hEx swal, i xwandj ali'cani u men. Qa'-

xantc gous tcitc ali'cani i nu mn. Wandj P1ltem IE swal.

io "Kw!'yal halt! e'ne. EPk ioi'wit hanr. qa'xantc ali'cani u

men. G6Y's tcitc ma tc! ali'cani. Lau hani e'k1io'wit."

A'yu wandj Ai1t. "K!a hanL ye'n k!wints nla'ats." Wandj

L!ats lE swat. "Tn hel, yf'qa hanL k !a'k!a nhelaq." _

'E'helaq i1." Lowi'tat. G i'kwa qa'wax la. Hats aso'

i5 qeltc x ti. Qa'xantc kwi'nait hE swat. Wandj L!a'XEm IE

swat. "LE'v1 ii nnk!wints la'ats tiE k!a!" Tso a'yu han

k!wints la'ats hE k!a. Pqaiye'witc h, heu'heu ha1wei'wat.

A'yu ha'k!uti xqa'wax. Tco he'laq heltx fnetc. QaxL!I'yu

la k!wints. Hats kwa in lowiti'yeqEm. Tsu'tsu. Eqatce'-

20 witc kwilkwe'lii'yu lE ali'cani u mmnitc.

Helm!'his aso' yixei' djP. "Yi'kwa xtcitc tE lau in wu'txe?"

Wandj Vilt lE miLkwi'yatc. "His hanL n'ne tc! nla." A'yu

la. A'yu tc! he'laq IE ma hi'ni Lowa'katsetc. Wandj

L!aWXEm IE swal. "aEkwina'0wat i nen ha'Latc?" - a Tei

25 u tlintc, anta k iI6'witE." Lqa'ya IEX swat. "Lau qa'ntci

la?" - "Tsi'x ti ali'cani u men. Gous tcitc ma tcl ali'cani.

Hati'yims mix sowEtc ali'cani u n men. Tci hanL e'la.

Hi'nm ku e'kExEm li'ye ha'Latc." Xwandj iilt. A'yu la.
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around your cheek, and you shall run up." Now, surely
it was thus. It seemed as if he was really running, but
he was pulled up from above. Now the lucky stake was
let [slide] down. The person who arrived there looked
at it. He ran down at the same time that the (stake) was
let [slide] down. The lucky money fell into the water.
One man stood there. He watched it whenever it fell
into the water. He always went to get it.

Grizzly-Bear looked on as people were thus playing.
High up different people were playing. Thus some one
said to Grizzly-Bear, "It's your turn now. You will see
people playing up above. Different people are playing
there. You will see them." Indeed, so he told him, "I
will put a rope around your neck." Thus answered Grizzly-
Bear. "Not so, I will climb up without a rope." -
"Certainly, climb up." He ran. He went a little way
up and slid down again. Grizzly-Bear looked up. Thus
he said: "All right! put a rope around my neck." Now,
indeed, he placed a rope around his neck. He made a
knot on the back. Indeed, he was drawn up from above.
He arrived there at the cross-piece. They struck his neck.
It seems he did not look out, and was killed. He was
rolled aside (from) where the people were playing.

The next day another (Grizzly-Bear) came. " What may (be
the reason why) he does not come back?" Thus he said to
his younger brother. "I, too, will go there." Indeed, he
went, and he came to the man who was living there. Thus
Grizzly-Bear spoke: "Have you seen my elder brother?"-
"Here are the remnants of his meal, behold, look at them!"
Grizzly-Bear believed it. "Where did he go?" - "There
(where) people are playing. Different people are playing
there. They are playing with lucky money. You shall
go there. Your elder brother may be there among Them."
Thus he spoke to him. Indeed, he went, and he arrived
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A'yu tci he'laq. A'yu kiWwit hE ali'cani u men hitc.
Xwandj u lluwe'xtcls. "He& kwanL On'ne ni helaq nx na'at?"
Wandj tcine'heni. "Henm'kis hau'mik. lau hi'nI lau he~aq
xrna'at." - aE'dowd'ya eali'cani i? Qa'wax kwHl 1i'ye

5 ha'Latc. Tci ali'cani u men. Hi'nm ku e'k.ExEm. Gous
tcitc ma tci ali'canm." Wandj iilt. X I'ya l'nq x na'at.
K ix ti'yu lE a'IEC. Lau tkwiLei'wat. Xaapatc to'yat hE

a'lEc. Latsotem. Heldqai'yat IE mixs6'wei a'lEc. Kwi-

na'eiwat hEx swal. "Kwi'yal halt! e'ne swat." Wandj iilt.

IO A'yu halt! xa. His kwa in tcitc i i1luwe'xtcis.l Hats do-

wd'ya heIaq. A'yu la'ats IE k!a lIn k!wints. His in tc1tc

L!a'xEm IE swal. Pqaiye'witc hE he-'heu hauwei'wat. His

yu kdasi'ye x !'ntset. A'ya u qa'ya. Tele'x etc he'laq la

xwi'Iuxu. QaxL!I'yu lI k!wints. HE tsui'tsu. Eqatce'witc

I5 kwilkwele6'yu.

"Yi'ku XtCltC tE lau in wu'txe? NtkiWLtsou'wat hanL."

Wandj L!a'xEm hE swat. A'yu la. Tc! he'Taq 1E ma

hi'mn Lowa'katsetc. "E'kwina'eiwat i nen ha'Latc? Tsix

uix la !?" - "Tsix l ux Lo'wiyam. Anta tEi te'ux tintc."
20 - "Lau qa'ntci ux ia?" - "Tsi'x t ali'cani u men. Gnus

tcitc ma tci ali'cani. Hi'm nix e'kExEm hi'ye hai'Latc."

A'yu tc! la. A'yu k ilo'wit hE ali'can! C men hitc. Cx iml

helaq x na'at. Wandj a iluwe'xtcis. aHei kwani. n'ne ni

helaq nx na'at? Heni'k is hau'mik di I lalal hi'ni helaq

25 x-na'at." A'yu tcI he'laq. Wandj L!a'xEm IE swat.

"Qa'ntcui nen hd'Latc?" Xqe'iltc qauwenise'ni. X-i'ya I'nq

xrna'at xqa'wax. "Qa'xantc ali'cani C men. Hi'ni ku ax

ah'cani h'ye ha'Latc. E'dowa'ya e'helaq !?" Hats kwa

in yui owiti'yeqEm. Hats dowa'ya Le hehaq. A'yu han

I Litetally, "also as if (in) no way (concerned) his heart."
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7-COL. UNIV. CONTRIB. ANTH
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hE ali'cani u men hitc.

n'ne n! he1Aq nx na'at?"
"mik lau hi'n! lau hefaq

!? Qa'wax kwil l'ye
i'nm ku e'k ExEm. Gous

It. X1'ya l'nq x na'at.
rat. Xaapatc t6'yat hE
mix so'wei a'lEc. Kwi-
esne swat." Wdndj lilt.
I iluwe'xtcds. Hats d&-
in k!wints. His in tcitc
eu'heu hauwei/wat. His
a. Tele'x-etc he'Taq la
IE tsfi'tsfi. Eqatce'witc

there. Indeed, to his surprise, he saw the people play.
Thus he was thinking. "Won't I be able to run up?"
Thus he was thinking. "Like an old woman that one
there is running up." - "Do you want to play? Your elder
brother may be high up. They are playing there. He
may be there among them. Different people are playing
there." Thus (one) said to him. Raccoon ran up. The
stake was let [slide] down, and he followed it. The stake
fell into the water. Some one went after it, and brought
up the lucky stake. Grizzly Bear looked at it. 'Now, it's
your turn, Grizzly Bear." Thus (one) said to him. Indeed,
he now (ran up). He did not care. He only wanted to
climb up. Indeed, (one) put the rope around his neck.
Grizzly Bear said nothing. The knot was tied on the back.
He came very near getting on top. He was out of breath.
His head came to the cross-piece. His neck was struck,
and he was killed. He was rolled aside.

"What may be (the reason why) he does not come
back? I will follow him." Thus (another) Grizzly Bear
said. Indeed, he went, and came to the man who lived
there. "Have you seen my elder brothers? Did they two
pass by here?" - "Surely, they two ate here. Look, here
are the remnants of their meal!" - "Where did they two
go?" - "There (where) they play. Different people play
there. Your two brothers are among them." Indeed, he
went there; and, to his surprise, be saw the people play.
Black Bear ran up. Thus (Grizzly Bear) thought. "Won't
I be able to run up? Like an old woman, that one there
is running up." Indeed, he came there. Thus Grizzly Bear
said: "Where are my brothers?" He was gradually get-
ting mad. Raccoon ran down from above. "People are
playing above, there your two brothers may be playing.
Do you want to climb up?" It did not seem as if he
cared very much. He just wanted to climb up quickly.
7-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. 1.

NtkwiLtsou'wat hanL."
a. Tci he'laq IE ma
i nen h a'Latc? Tsix-
Anta te' te'6x tintc."

ali'cani u men. G61us
k ExEm 1 'ye ha Latc."

u men hitc. Cx imI
HEi kwanL n'ne ni

dlii lala- hini heldq
dj L!aWxEm IE swat.
wenise'ni. X i'ya I'nq
u men. Hi'ni ku 6x

helAq li?" Hats kwa
Le heldq. A'yu han
cerned) his heart."

I

i
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k!wints la'ats IE k!a. Pqaiye'witc hE heu'heu hauwEi'wat.
A'yu xqa'wax ha'k!uti. Lau his tE'ffla Lowa'hai, yil xqa'wax
hd'k!witem. Heltx-i'netc he'laq Ia xwi'luxu. QaxL!I'yu Ia
xwi'luxu. HE tsi'tsui. Tso xwandj aiaiewd'yu. Wandj it

5 1'yatfi.

Gous mi'latc kwitkwa'taai IE qalime'nex miLkwi'yatc.
Xwandj ui kwaa'tis: "Tsi aiai'wd'yu h'ye ha'Latc." Tso
a'lqas u iluwe'xtcis, yanL tci la. Tso huwe'itsem. Tqai'L-
tsqEm. Tso a'yu la. Tc! he'laq IE ma hin! Lowa'katsetc.

IO Wandj L!a'xEm IE swal. aE'kwina'/iwat 1 nen ha'Latc?"-
"Tsix he Lo'wiyam, yuwe tsi'x t! he'laq. Anta tEi u t-intc.
Gous hi'nm it hakutou'wat he'iT tiintc." A'yu kilowit.
aTsi'x t! ah'can! u men. Hi'nm ku ii ali'cani. Hi'nm hanL
e'k ilowit, yanL tc! eehe'laq." A'yu tci he'Taq. Tci he'Taq

15 IE ma lau 16uxtA'yahatc,2 1E ma alican!'waqatc. X I'ya V'nq
x na'at. Lau kwina'Eiwat. "Hei kwanL n'ne n! helaq
Onx na'at?" A'yu tci he'Taq. He'nlye kwi'nait. Hi'n! ali'-
cani ui men. Tso xwandj L!a'xEm. "Qa'ntcfi nen ha'Latc?"
Tso xwandj kwiskw!'wat. "Gous tcItc ma qa'xantc ali'cani.

20 H!'n! it e'kExEm." Tso xwandj Pilt. "E'dowd'ya e'helaq
i?"- "Ndowa'ya il tc! inheTaq." - 'E'djl il, e'heldq hanL."
A'yu tc! he'laq. Han k!wints la'ats IE k!a. Sqats IE k!a.
Ha'lkwit hE k!a hax nk!wints. "Yi'qa hanL k-!a'k!a nheiaq.'
Lowl'tat. Qa'xantc heiaq. AS.L la iu x na'at.3 A'ya ui

25 qa'ya. in tcitc ylxu'xwa. Le'tix aso' qeltc x ti. Kwlna'-
yeqEm ' IE xqa'wax. K!ayaha'Eiwat, i qa'xantc all'can! ui
men. Wandj iilt. "Xtc!'tca hanL e&helaq?" Lau gbUs
m1'latc TCwit!'yeqEm. Qauwenise'n! I'nuwi. Wandj L!a'xEm.

Indeed, (one) put t
knot on the back.
He ran at the san
from above. His h
was hit, (and) he wa
were all killed. T

The youngest bri
was his dream: "N
was afraid [if he
put his belt on, E
who was living the
you seen my broth,
ever they came hc
their food; they all
saw it. "People pl
You will see (them
came there. He cai
(and) to the peof
down. He looked
Indeed, he came 1
People were playink
are my brothers?"
people play above,
(some one) said: "I
I want to climb up
climb up." Indeec
rope around his n
took it off his ne
He ran. He climl
halfway, he was o
Again he slid down
above. He heard a
said to him: "How
all the time. He be

1 See § 0o.

3 See M§ 97, xI8.
2 M1uxtdya+-g/c (see M 7, io, 66).
4 Passive.
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hE heu'heu hauwEi'wat.
nia Lowa'hai, yil xqa'wax

xwi'luxu. QaxL!i'yu Ia
U aiai'wa'yu. Wandj it

lalime'nex miLkwI'yatc.
'u hiye ha'Latc." Tso

so huwe'itsem. Tqai'L-
E ma hinm Lowa'katsetc.
S'wat i nen ha'Latc?"-
1'aq- Anta tei u tiintc.
iintc." A'yu k itowit.
it ali'cani. Hi'n hanL
tci he'laq. Tci he'laq

ni'waqatc. Xi'ya l'nq
kwanL nine n! hefaq
e kwi'nait. Hi'ni ali'-
"Qa'ntcfi nen ha'Latc?"
c ma qa'xantc ali'cani.

I E'd6wa'ya e&he-q
Egdji ii, e'he1aq hanL."
IE k!a. Sqats IE k!a.
hanL k-a'k!a nhehdq."

iIu x-na'at.3 A/ya u
6' qeltc x ti. Kwina'-

i qa'xantc al'cani i1
e'helaq?" Lau g6us

luwl. Wandj L!a'xEm.

(see § 7, lo, 66).

Indeed, (one) put the rope around his neck, and tied the
knot on the back. Indeed, he was drawn up from above.
He ran at the same time, while some one drew him up
from above. His head came to the cross-piece. His head
was hit, (and) he was killed. Thus they (the Grizzly Bears)
were all killed. Thus they were coaxed.

The youngest brother was dreaming all the time. This
was his dream: "Your brothers were simply killed." He
was afraid [if he should] go there. Now he got ready,
put his belt on, and then went. He came to the man
who was living there. Thus Grizzly Bear spoke: "Have
you seen my brothers?" - "They used to eat here when-
ever they came here. Look! these are the remnants of
their food; they all left their remnants here." Indeed, he
saw it. "People play there, perhaps they (too) play there.
You will see (them) there if you get there." Indeed, he
came there. He came there to the man who was watching,
(and) to the people who were playing. Raccoon ran
down. He looked on. "Won't I be able to run down?"
Indeed, he came there and looked on for a long time.
People were playing there. Then he spoke thus: "Where
are my brothers?" Thus (one) informed him. "Different
people play above, they are there among (them)." Thus
(some one) said: "Do you want to climb up?" - 'Indeed,
I want to climb up there." - "Come, you shall certainly
climb up." Indeed, he came there. (Some one) put a
rope around his neck. He took hold of the rope and
took it off his neck. "I will run up without a rope."
He ran. He climbed up quickly. (When he) had come
halfway, he was out of breath. He could not hold on.
Again he slid down from there. They looked at him from
above. He heard as the people played above. Thus (one)
said to him: "How will you climb up?" He was watched
all the time. He became very much agitated. He said thus:
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"LE'-/! il nnk!wints la'atsE tE k!a." Pqaiye'witc hE heu'hetL

hauwei'wat. Lau in dowa'ya xwandj. "Xwandj yflLel
nhauwei'wat, tE'rna alicani'waq." in Lqa'ya. Tso x i'ya

F'nq x'na'at. Tso kwina'eiwat. A'yu pqaiye'witc heu'heu

5 ha-wO'wat. Tso g !'kwa kaasi'ye xTntset.1 Tso g i'kwa

qaqa'ltcu. 2 Tsi'x-ti c'iytctouhwat 1E heu'heu. Tso tE'ffia ha'-

k!witrm xqa'wax. "Ta lau e'kwina'Eiwat 1?" - "Nkwina'-

eiwat iI." Wandj L!a'XEm 1E swal. A'yu xwandj L!a'xEm.

"N'nk!wInts la'atsE tE k!a." A'yu pqaiye'witc heu'heu hau-

Io wEi'wat. A'yu helaq x na'at, I ha'k!wltem xqa'wax. Helt-

xiTnetc he'laq Ia xwI'luxu. Lowiti'yeqEm. QaxL!I'yu lai

XWI'lUXu. Lhnat, I qaxL!1'yu. Hats lau qaxL!I'yu 1E k!a.

Lkwa lE kMa. Qeltc kwilkwi'lu. Xaa'patc to'yat, 1 kwil-

kwi'lU. aA'yu cill'ye hen kwaaa'tis. Lau aiai'wa'yu nen

15 ha'Latc."

Ba'ltidja mI'ltLqEm. NEq. Ehe'ntce mi'ltEqEm. In tcitc

tkwi'yaL. Kwina'yeqEm, 1 mi'lat. Wandj tcine'heni.

"Yi'kwanL qantci'tc ten la?" Bildje'witc qamili'ye. aYi'-

kwanL qantc tecn hi'yet!?" Wandj tcine'henm. Eqa'tem, i

20 tc!ee'tcltc mi'lat. A'yu hi'yet! IE qai'misitc. Hi'nm haullmik-

ma yi'xei Lowa'kats. Wandj ui iluwe'xtcis. "Tci hanL

nhe'laq." Xha'k itc yu'kwe. In tcItc sto'waq. Tso a'yu

tc! he'laq 1E htiu'mik- Lowa'katsetc. itislou'wat, i lau tc!

he'laq. a E'ne cih'ye tE e'he'laq temi'sI ?" Aqalqsito"'wat

25 hal huu'mik. "In tcltc eoxalal temi'si." Wandj L!a'xEm

lE hfiu'mik.. "Tsi e'eqa'tem. Tsix hanL eSbe'ltcExEm."

His tc!ili'yat hanL hE tc!wal. aE'pi'ctc! hanL." A'yu

l'nuw! tc!ili'yat hE tc!wal. Hats yl'qax qa'qal IE swal, i

I Causative passive.

2 qa- inchoative (§ 19); qeiltc "slowly" (§ io6); -u transitional (§ 35).
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Pqaiye'witc hE heu/hen
Lndj. aXwdndj yULel
n Lqa'ya. Ts6 x l'ya
Iyu pqaiye'witc hellhen
( Tntset.l Tsco g-I'kwa
eu'heu. Ts6 tE'ifla ha'-
aiwat i?" - "lNkwina'-
A'yu xwandj L!d'xEm.

qaiye'witc heu'heu hau-
witem xqa'wax. Helt-
yeqEm. QaxL!i'yu ld

lau qaXL!i'yU IE k!a.
aa'patc to'yat, i kwil-

La, aiai'wd'yu nen

"All right! put the rope around my neck." (One) tied a
knot on his back. He did not want it that way. "If I
do it that way, then (you will) surely play." He did not
believe it. So Raccoon ran down. He looked at him,
and, indeed, he had a knot on his back. Now (Raccoon)
pretty nearly got on top. He began to slacken up a
little bit, and turned the knot around. At the same time
some one drew him up from above. "Do you see it?" -
'Certainly, I see it." Thus spoke Grizzly Bear. Indeed,
thus he spoke. "Put the rope around my neck." Indeed,
(a man) made the knot on the back. Indeed, he ran up,
while some one pulled him up fromn above. His head
came near the cross-piece. He was looking out. His
head was hit. He dodged as he was struck. Just the
rope was hit. The rope came apart and (was) rolled down
below. It fell into the water when it (was) rolled down.
'Indeed, my dream was true. My elder brothers were killed."

He swam out into the ocean. He ran away and swam
far out. (They) could not follow him. He was seen as
he swam. Thus he was thinking: "In which direction
shall I go?" He began to swim towards the ocean.
"Where shall I get ashore?" Thus he was thinking. He
was cold as he was swimming ashore. Indeed, he came
ashore at the mouth of the river. One old woman was
living there. Thus he thought: "I will go there." He
came ashore crawling. H-le could not stand up. Now,
indeed, he came to the old woman who lived there. She
recognized him when he got there. 'Is that you, indeed,
who arrived, grandson?" That old woman frightened him.
"Don't you do anything, grandson." Thus spoke the old
woman. "You are merely cold. You shall warm your-
self here." She was going to kindle a fire. "You will
get warm." Indeed, she kindled a big fire. Grizzly
Bear fell asleep right away, as soon as he got warm.

!e mi'ltEqEm. in tcitc
Wandj tcine'heni.

ANitc qamili'ye. "Yi'-
ine'heni. Eqa'tem, i
lisitc. Hi'nl htiu'mik.
we'xtcis. aTcl hanL

sto'waq. Tso a'yu
Itisl6u'wat, i lau tci

VsI ?" Aqalqsitou'wat

sl." Wandj L!a'XEm

hanL e;be'ltcExEm."

Ai'ctc! hanL." A'yu
ax qa'qal ]E swat, i

I

c transitional (§ 35).

�L
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pi'ctci. Wandj ilt "Esqa'qal. MILan nnik-ineya'we."

ALI'maq ni'k in hf'touts tc!wa'letc. Tso tE'ln-a qa'xana

tc!ili'yat. "Kwi'yal e&qa'qal. Ham!Lan nfkin pnwilu'wat."

Wandj L!a'XEm 1E hu-'mik%. Tso a'yu tsa'yuxu mi'k-e
5 sqats. Tso laisa'ma qawila!'we lEX 1 sEaL!. Laisa'ma lau

paats IE tsa'yuxu mi'k e. Aso' wu'txe lIn yixa'WEX. K ida'-
minatc hau x L!it. Lkwi'lit tsaxa'l1sEtc lau loqtits 1E sEaL!.

S`'xtEtsa 1EX ma qa'qal. "Dyiiu cta'ya2 1E L!i'mEq?" Wandj

L!ats hE swat. "Tsi ni'kin tE l'nuw! nnL!ena'eiwat."

To Wandj L!ats hIt hiuimik%. Aso' qau'lqau l'nuw! lE swat.

XLa'qatc qa'qal. Loqu'qwa IE sEaL!. Sqats 1E hful'mik.

hE kula'ats. Han ye'es lau L!kits. Lkwi'lit de'Is tc! la'ats

lan ye'es. K eTe'Lisetc nEq hia huu'mikk. Xle'tix- kwina'-

Eiwat.

I 5 Lou'qtsxEm IE swat. Qaxlntetani'we. WO'IuwIt mla

hau'mik ca. f ki1'twlt, lau sqats LE hii'mik%. Qa'mlt.

L!mi'xwit hE qtsa nlaxanEi'was. Xle'tix L!e'tc xyee'sltc.

HE qtsa nlaxanEi'was Lowa'kats hE hau'mlk. Xle'tix

L!eitc aso'. Xwandj iu iluwe'xtcis hE swab. "Ntsxaui'wat

20 hanL xwandj 1E haui'mik." Kwaa'niya wit lal huuimik.

Mitslsi'ya Idt hfiu'mik lEX swat. Tso aso' sqats hal hiu'-

mik- lEX swat. Tso wandj u iluwe'xtcis hE swat. "Tso

hanL hats xLowe'entc ink!wints." A'yu xLowe'entc k!wints.

Mo'yusetc L!e'tC ilt hu'mik.. Towf'tits ha iluwe'xtcis lat

25 hW-u'mik.. Wandj Lalaha'eiwat hail haujmik%. Tso tE'xtma

L!C'tC. MU'yasetC 01eitc. Kwi~na'Eiwat, ^i lau lEqau'we dla
hfiumik.. Tso tsxau'wat. Tcine'hen! lat hWu'mik-. aYi'-

kwanL xtcitc nxa'`ttye?" Wandj tcine'heni.
Tso xgous ma lau kwaa'niyaha'ya, I lau g5us it tsxafl'wat.

30 Xgous ma lau kwaaniyaha'ya. Wandj L!a'XEm IE huu'mik*.

Thus she said to him
wood." She put big
At the same time sh(
sleep, let me look for
Indeed, she took a
look for pitch. She
came back to her ho
With red-hot gravel-si
who slept scented it.
Grizzly Bear. "It's o
so very hard." Thus
again fell sound asli
open. The pitch wa
pot and poured (the l
she put into his mou
a corner and looked

Grizzly Bear got
was looking for that
he seized her. He I
She came out from ti
sitting between his te
Thus Grizzly Bear xx
woman." That old v.
Bear knew the old
that old woman. I
swallow her entirely.
That old woman c,
old woman cut out
him. Then she cam
woman looked on a
The old woman w
him?" Thus she th(

Every one came
(the Bears). Everybi1 The narrator was mistaken. It ought to be ZE sEaJ.! (see § 23).

2 c/a (§ go); -*ye transitional (see M 7, 9, 35).
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MiLan nnik ineyd'we."

Ts6 tE'ia qa'xana
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I s5aL!. Laisa'ma la,,
e bIn yixa'wEx. KWtda'-
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au/iqai 1'nuwi lE swat.
.L!. Sqats IE hiuhmik.
Lkwi'lit de'is tci la'ats
'nik. Xle'tixt kwina'-

ni'we. Wliluwit Ili
E huim`rik. Qa'mit.
Ie'tix* L!E'tc xyee'sitc.

h~uurik-. Xle'dix-
swat. "JNtsxat'wat

iya wit lai huiu'mik..
aso' sqats hal hfiu'-

xtcis hE swat. " Tso
I XLOwe'entc k!wints.
tits ha iluwe'xtcis Ili
Luu'mik. Ts tE'Mia
t, i jau lEqau/we l]i

Ili hfiu/mik-. a Yi-

'heni.
jau gdus it tsxauiwat.

L!a'xEm IE hfi'mik-.

caf! (see § 23).

Thus she said to him: "You sleep, (and) let me get some
wood." She put big (quantities of) wood on the fire.
At the same time she kindled it on the top. "Now you
sleep, let me look for wood." Thus spoke the old woman.
Indeed, she took a small basket and began rapidly to
look for pitch. She rapidly filled the small basket. She
came back to her house, and put (the pitch) into a bowl.
With red-hot gravel-stones she boiled the pitch. The man
who slept scented it. "What is this scent?" Thus spoke
Grizzly Bear. 'It's only the wood which I caused to burn
so very hard." Thus spoke that old woman. Grizzly Bear
again fell sound asleep. He slept with his mouth wide
open. The pitch was boiling. The old woman took the
pot and poured (the pitch) into his mouth. Red-hot gravel
she put into his mouth. That old woman ran away into
a corner and looked on from there.

Grizzly Bear got up and began to jump around. He
was looking for that old woman; and when he saw her,
he seized her. He bit and chewed her between his teeth.
She came out from there, from his mouth. The woman was
sitting between his teeth. She again came out from there.
Thus Grizzly Bear was thinking: "Thus I will kill the old
woman." That old woman knew who he was, (and) Grizzly
Bear knew the old woman. Grizzly Bear again seized
that old woman. He was thinking thus: "I will now
swallow her entirely." Indeed, he swallowed her entirely.
That old woman came out through the anus-hole. The
old woman cut out his heart. Thus she got even with
him. Then she came out through the anus-hole. That old
woman looked on as he died. Now she had killed him.
The old woman was thinking, "What shall I do with
him?" Thus she thought.

Every one came to know it when they had killed all
(the Bears). Everybody came to know it. Thus spoke the

;
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"Eniye hani, dtil. Yiqa'ntcEmiex ma hanL e'kwina'il."

Wandj L!a'xEm lal hiiu'mik.. aYiqa'ntcEmex md hanL
Lowei'wat ye5 t!ext. En hanL diil. Elwix 'lis he hanL.

YanLawe ma e'k ilo'wit, lau e'nEq hanLawe. YanLawe lau

5 si'xtEtsa lau ehe'ntce hanLawe e'nEq." Gous wandj L!a'xEm

lal huumi'k ca.

Tso tsi yiqai'ni a'wixEm. Wandj hatct!eni'yeqEm.

17. QACQA7,A'YAL (SHADOW).

Kat'E'mis il tila'qai. it miLkwi'tcini. Yi'xen qalimi'ye

tsi qacqaya'yaL k-116'wit. Hats tei ma stou'qtset 1 hitc.

io Gous mi'latc he Ina'at IE xwi'tsxut. "Ta'I sla." Wandj

L!a'xEm. "Tsix- Le eSLouku." Tso a'tsa hE wix IiRs. Wandj
L!a'xEm lE ma he'laq. "Yiqa'ltsIx e~stwuq. Eok ilowita'mi

han." Wandj L!ats. "In hel. Hats L6wfn." - "In hel.
Yifhalq tsi'xt h Edji. TsIx- e'st63q." Wandj iilt. a Hats

I5 LOWiln." X i'nttsxam!'ye. Sqats ta tc!wa'letc ir!xant. Tc!

tsix ix i'wat. Tc! tsxauiwat. Q!mits IE ma tsxau'wat.

Aso' piox-pi

Helmi'his aso' qacqa'ya'yaL k 116'wit. In yui he'niye ma

k fllWlit sto waq. "E'ne cili'ye sla . Yiqa Itsix-, e k ziOloi

20 ta'mi han. Tsix Le eSLouku sla." Wix I'is a'tsa. "Lowen

L sla." - " HamIL tsi'xIt e'dji." A'yu tc! Ia. Sqats IE

da'mil. Tc!wa'Ietc k!wint. Tci tsix Ix i'wat. A'yuwit ha

qa'ya. Q!mits aso' IE ma tsxau'wat. A'wI u Lowa'was.

Aso" pi'-,pi.

25 Gous mi'latc he ux Ina'at IE ma hi'ni tila'qai. Helmi'his

aso' qacqaya'yaL kilu'wit. In yu he'niye k ilo'wit da'mil
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x ma hanL evkwina'il."
Yiqa'ntcEmex ma hanL
L. Egwixy'jis he hanL.
hanLawe. YanLawe laU
4." Gous wandj L!a'xEm

Ij hdtct!eni'yeqEm.

old woman: "You shall be nothing. The last generation
shall see you." Thus spoke that old woman. "The last
generation shall eat your meat. You shall be nothing.
You will always be (an article of) food. Whenever you
see some one, you will run away. Whenever you scent
them (the people), you will run far away." All this that
dear old woman was saying.

Now here it ends. Thus people tell the story.

'HADOW).
I 7. THE FIVE SHADOWS.

tcini. Yi'xen qalini'ye
i ma stou'qtsetl hitc.

t. a"Ta' sla." Wandj
tsa hE wixiilis. Wandj
eg stouq- EIk ifowitd'mi
ts Lwen._ - "In hel.

Wandj Vilt. "Hats
tc!wa'letc i'Axant. Tci

its IE ma tsxafu'wat.

it. n yu he'niye ma
Yiqa'ltsix-, e'k ifowi-

7Nxjj'lis a'tsa. "Lwin
V'yu tci fa. Sqats IE
ix i'wat. A'Ylwit ha
t. Awi u Lwa'was.

tiyakqai. Helmi'his
~'ffye k iMo'wit da'mil

There lived five brothers. One morning (one) saw a
shadow. He was surprised (that) this (shadow) person
here was standing. He always used to hunt deer. "Halloo,
cousin!" Thus he spoke. "Sit down here, quickly!" Then
he gave him food. Thus spoke the man who came: "Stand
close here, I want to see you." Thus he spoke. "Not so.
Just eat!" - "Not so. Come close here! Stand here!"
Thus he said to him. "Just eat!" He (the shadow) jumped
at him. He took hold of him and threw him into the fire.
He was holding him there. He killed him there, and he
ate the man he had killed. He went home again.

The next day (the other brother) saw a shadow. The
man he saw had not been standing very long. "Is that
you, indeed, cousin? Come close here, I want to see you.
Quick! sit down here, cousin!" He gave him food. 'You
must eat, cousin." - "Please come here!" Indeed, he went
there. He seized the man, and threw him into the fire.
He held him there (until) he took away his breath. Again
he ate the man he had killed. He finished eating, and
went home again.

The two (remaining) men who lived there were hunting
all the time. The next day (another brother) again per-
ceived a shadow. The man he saw had not been standing
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st6'waq. " One cili'ye sla. Tsix- Le e'Louk-. E'Lo'wiyam
hanL." A'yu tci L6u'kutSxEm. aEldji sla. E'kilowita'mi
han." - "In hel sla. Hats Lowfn." Wandj L!a'xEm. 'In

hel sla. Tsi'xti e'dj!." A'yu tc! la. Tso ux wi'lEmeu.

5 A'ya u qa'ya. Tc!wa'letc tsi'x its. Tc tsix-ix l'wat. Yu-

kwinm'yat ta tso q!mnts. Aso' pi'xpi.

Helmi'his aso' qacqaya'yaL k iIM'wit. TO ddimi1 he'laq.

aE'ne cill'ye sla. Tsix Le e'Louku. EPL6'wlyam hanL."

A'yu hi'ni L6u'kutsxEm. "aEdjl sla, e'k lowita'mi han."
Io Wandj W!a'xEm. "in hel sla. Hats L6wen." Wandj Ailt.

"Ts'x ti e'djI.r - "In hel." - `Ts'x t! e'djl. Tsix e'st6uq."

Wandj i1ilt. A'yu tc! la. Xi'ntitsxEm1'ye ta sqats. Ux

wi'lEmeu. He'niye ux wela'ni. A'ya ui qa'ya 1E di'11o.

Tc!WA'etC O~xant. Tc! tsix ix 1'wat. Q!mits. A'w! u
1 5 Lowa'was. Aso' pl'x'pi.

Helm!'his qacqala'yaL kil-'wlt, i qatni'we. "Di"i'i cta

tE Onkio'wit?" Wandj tcine'heni. Hats ma kiIo'wit stouq

hitc. aE'ne cili'ye sla. Tsix e'Louku, e'L6'wiyam hanL."

A'yu tel Lou'kutsxEm. "E'dj! sla, e'k twitatm han."
20 aIn hel sla, hats Lowen." X i'ntntsxEmp'ye. His In ni'x tits.

NEq IE di'16l. Gous qantc wilou'wat. In kT'Louts, I wffou'-

wat. Kni'nau i i1luwe'xtcis. Pi'xpl 1E qacqa 7 d'yaL. In

aso' he'laq. Aso' wu'txe 1E di'l6.
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Tso he'niye i'nIEx Lowa'kats. Wandj A iluwe'xtcIs.
25 "Tc!'tca cta tE nm diif nma'nata?" Wandj tcine'heni.

Sou'p!na yixa'ntents ta lau Loukutsou'wat. Hats p!O'yEx, I
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lain i'we. "Dii'la cta

ats ma kifu'wit stouq
u, e"L6'wiyam hanL."
k iI1witd'mi han." -
i'ye. His in ni'x tits.
In kTi'Louts, i wi1Cu'-

IE qacqa/a'yaL. In

7Tndj t iluwe'xtcis.

Wandj tcine'heni.
at. Hats pO'yEx, i

very long. "Is that you, indeed, cousin? Quick! sit down
here! You shall eat." Indeed, he sat down there. "Come
here, cousin, I want to see you." - "Not so, cousin, just
eat." Thus (the shadow) spoke. "Not so, cousin! Come
right here!" Indeed, he went there. Now they two fought.
(The brother) was out of breath. He held him (down) in
the fire. There he was holding him. Then he took him
out and ate him. He went home again.

The next day (another brother) saw a shadow. Here
the man arrived. 'Is that you, indeed, cousin? Quick! sit
down here! You shall eat." Indeed, he sat down there.
'Come here, cousin! I want to see you." Thus he spoke.
"Not so, cousin, just eat." Thus he said to him. "Come
right here." - "Not so." - "Come right here. Stand
here!" Thus (the shadow) said to him. Indeed, he went
there. (The shadow) jumped at him and seized him.
They two fought. A long time they two were fighting.
The young man was out of breath. (The shadow) threw
him into the fire. There he was holding him. He devoured
him. He finished eating, and went home again.

The next day (the last brother) saw a shadow while
he was hunting. "What do I see?" Thus he was thinking.
(To his) surprise, he saw a man standing. "Is that you,
indeed, cousin? Sit down here, you shall eat." Indeed,
he sat down there. "Come here, cousin! I want to see
you." - "Not so, cousin, you just eat." (The shadow)
jumped at him. He did not touch him. The young man
ran away. He looked for him everywhere. He could not
find him as he looked for him. The shadow became
tired, and went home. He did not come again. The
young man went home.

Now he lived alone for a long time. Thus he thought.
"Why is it that I have no company?" Thus he was
thinking. He gathered small sticks and set them up.
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lau wandj tslix tt'yat. Tcine'heni IE di'ld. "YlI'kUL xtcitc,

i tE tc!iltc! nLOukutsou'wat?" Wandj tcine'heni. A'yu Lduku-

ts5u'wat. Lau kwina'0wat. Hats a'yu L!ats hitc. "Ta'i
ko'la." - "Ta'! nEX a'la." Windj L!ats hE da'mil. His

5 inlheni'yeEs ha'wi. Tetc cEalcta'tExa la a'la. "Tei hanLT

e"L!aha'eiwat." HauPmis CE la a'la. LE '7I a iluwe'xtcis IE

da'mil. Gous mi'latc he kna'at hE da'mil. Kwina'Eiwat

lax a'la. Wandj tcine'heni. "Yi'kwe xtcitc tE xwin fnlEX?

Mi'latc hanL xnmi'ntcits." Wandj tcine'heni la a'la.

Io L'nta e'he IE da'mil. i'nlEX Lowa'kats la a'la. Hats

qaqaya'yaL k iho'wit hitc we'laq. Wandj Ci iluwe'xtcis.

"YI'kwe d111 tE nk ilo'wit?" In yu he'niye hats da'mit

kll1o'wit sto'waq. "Ta'j teka'xtsi." Wandj L!ats hE d&'mil

kio'wit. "ESne cilh'ye pkak'? Tsix' eCLduku pkak-. PLO'-

I5 wiyam hanL." Wix l'lis a'tsa lEx hIP'mis a'Ia. a"E dji

tsi'x ti." - "In hel pkak-." - "Tsi'xti e'dji teka'xtsL."

Wandj L!a'xEm lE da'mil. "Hats 1owen pkak-." - "In

hel teka'xtsi. Tsi'x-ti e'djl, e&muxtitsa'mi han." Wandj

L!a'XEm IE da'mil. Wandj L!a'XEM. "In hel pkak ."

20 Xi'htitsxEm1'ye IE wa'wa. Sqats hE wa'wa. K'e'Inatc

ltou"'xits, so'wel lexan5i'was. Hi'ni sqaiLLa'ni IE wa'wa.

KAi'lik etc niiq IE wa'wa. A'ya a qa'ya IE wa'wa. Tc!wa'-

Ietc x ne'x tits hE wa'wa. Kwina'eiwat lEX dA'mnil, i tci

xne'x'tits tc!wa'Ietc IE wa'wa. Tc! kwina'&iwat. His xa

25 a'ya u qa'ya. Lqa'at, I tc!wa'Ietc kwi'nait. Hats kwa

mi'la IE wa'wa, i laU xai'la. Han ye'es x ne'xtits. Lexa'tca

te'xtits hE wa'wa. Ilf'tci~sitc ' lo'qutats, i lau tci te'xtits.

Xwandj tsxau'wat. Tso tsxaf'wat, tso le'tix he'lkwExEm.'

Laisa'ma hai'x tits. Qano'tca tEpits. G i'kwa tEpits. Wandj
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I Wuue'-1tc2s+-z1c. I halhll- "to be outside;" -xlm reflexive (see § 7).
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They just scattered, as he did it thus. The young man
was thinking, "How would it be if I should set up this
hammer?" Thus he was thinking. Indeed, he set it up.
He looked at it, (and, to his) surprise, it spoke. "1Ialloo,
father!" - "Halloo, my child !" Thus spoke the man.
Not long (afterwards) it grew up. He made clothes for
his child. "You shall wear these." His child was a girl.
The man was glad. The man was always hunting. His
child looked at him, and thought thus: "What may be
the reason that we two are alone? I will ask him (some)
time." Thus his child was thinking.

The man had gone hunting, (and) his child remained
alone. She saw a shadow, (but, to her) surprise, (it was)
hardly visible. Thus she thought: "What may be the
(thing) I see?" The man she saw had not been standing a
long time. "Halloo, grand-daughter!" Thus spoke the
man she saw. 'Is that you, indeed, grandfather? Sit
down here, grandfather! You shall eat." The girl gave
him food. "Come right here!" - "Not so, grandfather." -
"Come right here, grand-daughter!" Thus spoke the man.
"Just eat, grandfather." "Not so, grand-daughter.
Come right here, I want to feel of you!" Thus spoke the
man. Thus (she) said: "Not so, grandfather." He jumped
at the little girl, and seized her. He rubbed her in his
hands, between his fingers. The little girl was sticking
out there. The little girl ran away under his arm. The
little girl was out of breath, and jumped into the fire.
The man looked at her as she jumped into the fire. He
looked at her. He, too, was out of breath. He opened
his mouth as he looked into the fire. The little girl was
like liver when she became heated. She jumped into
his mouth. The little girl entered inside. She was boiling
in his heart when she entered. Thus she killed him.
When she had killed him, she went out from there. She

J



II0

u iluwe'xtcis. "Yi'qa hanL ni kwiskwi'wat ten e'kuLatc.'
Wandj tcme'heni.

La L!aha'was lau qa'xt6u. Wu'txe Ia e'kuLatc. "Nwu'txe

.nEX a'la." Wandj L!a'xEm la e'kuLdtc. "Tci'tcti tE lau

5 xtous hal e'L!aha'eiwat?" Wandj L!a'xEm Ia e'kuLatc.

"Halt!yu I'nuwi nxa'lwis." Wandj Alt lI e'kuLatc. QacE-

alct!'we Ia e'kuLatc. Y'xEi k!wa'lis hau cEa'lcit. Hauxts.

Wandj Pit la a'la. "AU'qta L! Halt! hanL tei e'L!aha'ei-
wat." Wandj Pt la ala.

Io Helmi'his aso' la Y'nta. Lowa'kats la a'la. (She now
kills the remaining four shadows in the manner described
in the preceding pages.)

Gnus tsxau'wat. Wandj L!a'xEm lI e'kuLatc. "Tcf'tcu
cta tE hats kwa in kwi'fia tE ma tE tila'qai." Wandj

15 L!a'xEm I e'kuLatc. Wandj L!ats la a'la. "E'~aqsita'm1."
Wandj Pit lI e'kuLatc. "Na'yim wandj eL!a'xEm. Ye'neu'

0L'le hen lau nai'wit." Wandj Pit lI e'kuLatc. aA'yu 1 tE
lau e'ai'wit?" Wandj Ait hI e'kuLatc. "Ta lau k-llowItE

tEi it ha'yati." Wandj kwiskwi'wat hI e'kuLatc. "Kwis tc!

20 la'Ex.' Wandj Pit lI e'kuLatc. A'yu tc! ux la. Tc! ux
he'laq le'iT nyixa'wEx. A'yu ux te'xtits tca. Gnus d&I ux

keti'wt. Leail tetc lau ux yixa'ntcnts, le'2i hata'ylms.
Le'dx- lau uIx YULtS. Lau ux wutxal'ta le'ux nyiXd'WEX.
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18. SEYAQA'U MA (NIGHT RAINBOW PEOPLE).

25 Qaicl'nis it kwee'ti IE sEyaqa'1 ma. Kat'E'mis u hPi'me

IE sEyaqa'u hau'mik.. Yi'xen qalhmi'ye tsI I'nta ux la lI

r
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rBOW PEOPLE).

quickly dragged him outside, and buried him. She buried
him a little bit. Thus she thought: "I wont't tell this
to my father." Thus she was thinking.

Her clothes became stiff. Her father returned. "I came
back, my child." Thus spoke her father. "Why are the
things you wear stiff?" Thus spoke her father. 'I am too
warm." Thus she said to her father. Her father began to
work. He worked one night and made (a dress). Thus he
said to his child: "You must take (those stiff things) off.
Now you shall wear these things." Thus he said to his child.

The next day he again went hunting. His child remained
at home. (She now kills the remaining four shadows in
the manner described in the preceding pages.)

She killed all of them. Thus her father said: "Why
is it that the people who live there (make no) smoke?"
Thus spoke her father. Thus answered his child: "You
scare me." Thus she said to her father: "This is the
reason why you talk that way, - those (whom I heard you
say were) your enemies, (those) I killed." Thus she said
to her father. "Did you surely kill them all?" Thus
she said to her father. "See! here they lie." Thus she
informed her father. "Let us two go there!" Thus she
said to her father. Indeed, they two went there. They
two arrived there at their house. Indeed, they two entered.
They two saw everything. They two gathered up their
clothes, their money. They two carried it (away) from
there. They two brought it into their (dual) house.

Now here it ends. Thus the story is being told.

I8. NIGHT-RAINBOW AND GRIZZLY BEAR.

Kat'E'mis u hPi'me
ye tsi I'nta 6 x la la The Night-Rainbow people were living in a little place.

Night-Rainbow-Old-Woman had five children. One morning
they two - (one man and) his wife - went hunting. They
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hulamis. DE'mstetc uIx Lhi'npi'ye. QE'ma ux k ilowit
ha'yati. "Hats cku kwa xma lau tci hithItowEi'wat." Wandj

L!a'xEm lE hal'imis. 'Lau CUL ni'citc is piilyat." Wandj
iilt Ia da'mit. A'yu ni'citc la'ats lan tau'tau. HEihats ma

5 khlo'wit djl u' x na'at.' Hi'n uIx ti'kine, i lau tcl heu'x-
xa'itc he'laq. "Xtc1'tcu tE lau ic klmtsei'wat? Henneu' 1t
tE qE'ma." - "Qai'ku in il ye'ne"' lo." Wandj L!ats hE
da'mil. X IntitsxEm1'ye IE da'mil. Tsxaui'wat hE da'milt.
His ha hiuWmis tsxau'wat. Tso tE'fiia si'yeL!. Ai'wit IE

IO ma nL!ta'yas. HE kitsi'misi ai'wit IEX swat. PI''xpi aso'

IE swat. Pii'ta lE ma ai'wit han yixa'wEx IE swat. Qai'-
tsowitc himt. P1kwf'lnei ti'lqats.

I'niEX kwi'yet IE sEyaqa'O huiu'mik.. Halt!yu l'nuw!
hau'mikk IE sEyaqa'u. Yi'xen qallmi'ye ma k flo wit djl.

I 5 Hexa'itc he'laq. Lewi IE L'le lau tci he'Eaq. Sqats IE

qa'lqal IE sEyaqa'u. Xle'itc tskwits IE swat. Mo'ylsitc
tskwits. Lexa'tca lai'xwit. Xkwi'Iau qa'lqalEtc tsxaui'wat
IEX sEyaqa'u huumik%. "A'yu cil lau yi'xei ntsxaa'wat."

Wandj tcine'heni IE sEyaqa'u.
20 Yi'xiei u temi'snatc. Han wi'nqas la'ats IE temi'snatc.

Xmeni'yat. Tc! lexaxa'eiwat IE temi'snatc IEX sEyaqa'u

haumik.. Ha'wi IE temi'snatc IE sEyaqa'U. Qalni'we la
temi'snatc. "Kwa'xaL qa e'hau'xtsEm !" 2 Wandj L!a'xEm
IE temi'snatc. "Tsix- lau laa'yam x na'at. Ni tcitc yf'xei

25 tsxau 'wat." Wandj iilt ha uma'catc. A'yu kwd'xaL hau'xtsa
IE temi'snatc.

Helmi'his aso' la. Wandj Ailt. "in e'ehe'ntce yixu'mie."
Wandj L!a'xEm IE sEyaqa'u hui"'mik. Heihats yu xwa

wutxai'yat hE tco'xtcox. L'ntits lat huumil'k ca. "Yiu'xwa
3o diii ink 11i'wit. ALi'maq diil ." Wandj L!a'xEm la temi'-

1 See §§ 97, 118.
2 ecphalaXrsxm would have been more correct (see § 19).
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see § 19).

two came through a prairie. They two saw camas lying (on
the ground). "It seems, a person must have put it there."
Thus spoke the woman. "We two ought to take some
home." Thus she said to her husband. Indeed, she put
some into her basket. Suddenly she saw a man running
(towards her). They two were standing there when he
came to them (dual). "Why did you two pick it? This
camas belongs to me." - "I surely thought it did not
belong to you." Thus spoke the husband. (The man)
jumped at the husband. He killed the husband, (and) also
his wife he killed. Then he started again. He killed all
the people in the village. Grizzly Bear killed half of them.
Grizzly Bear again went home. Grizzly Bear took to his
house the people he had killed. He put them inside. (and)
set them down opposite one another.

Rainbow-Old-Woman remained alone. The Rainbow
was a very old woman. One morning she saw a man
coming. He came to her. It was the enemy who came
there. The Rainbow seized a digging-stick, (and) speared
Grizzly Bear with it. She speared him in the anus. She
jabbed (the spear) inside. With a digging-stick Rainbow-
Old-Woman killed him. "Indeed, I killed one of them."
Thus thought the Rainbow.

She had one grandson. She put the grandson on mats.
(She turned) them over. There Rainbow-Old-Woman kept
the grandson. The Rainbow's grandson grew up. Her
grandson commenced to hunt. "Begin to make me a
bow!" Thus spoke the grandson. "They run there, (and)
I cannot kill (even) one." Thus he said to his grand-
mother. Indeed, she made a bow for her grandson.

The next day he went again. Thus she said to him:
"Don't go far away." Thus Rainbow-Old-Woman was
talking. Suddenly he brought home two rabbits. The
old woman skinned them. "I saw two things, big things."
8-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. I.
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snatc. "Xwi'tsxut cku IE e'k llO'wit." Wandj L!a'xEm IE

sEyaqa'u hufl'mik. Tso aso' la IE temi'snatc. "in he
ehe'ntce la'Ex." A'yu k iiwit hE xwitsxut. Hats yi'xC3
mi'TaqEtc i'k i to'hits, i la- tSFL'ne~i ti'k ine. Wutxai'ta

5 qai'tsowitc. `M1xa'nEm L u'ma." Wandj L!a'xEm IE temi'-
snitc. "Dii'la cta'ya 1 tE kwitkwi'ltaai?" Wandj L!a'xEm IE

temi'snatc. "FHats e'k!a'yEx temi'si!. LEpa'yau taha'lik
qauwenise'ni." NEwa'eiwat lI e'koLatc u taha'lik. in
kwiskwi'ya hI temi'snatc. Wandj ui iluwe'xtcis lE sEyaqa'u.

IO "Tsanj. nkwiskwi'ya il." Wandj tcine'heni. I'niye k e1-
lEi'wat 2 lEx sEyaqa'u. in wandj jilt lI temi'snatc. "Tso
hanL ehe'ntce nyixu'te." Wdndj Pilt lI uma'catc.

A'yu la helmi'his. DE'mstetc Lhi'flap. H14hats k iI6 wit
qE'ma wina'qaxEm. Wandj u iluwe'xtcls. "Lau hanL

15 ni'citc npii'yat. Yi'kwe diii? Lau hanL klio'wit lEX k- !an
ti'ma." Wandj tcine'heni IE di'lol. Tso a'yu ni'citc ki'm-
tstit IEX di'l61. "Hats cku kwa xma lau tci hithitow&i'wat
IE qE'ma." Wandj tcine'heni. A'yu hi'ni kwi'nait, i laU
ni'citc la'ats lan taha'lik. Heihats ma Lhi'flap dji u x-na'at3

20 hexa'itc. Aqalqsona'ya. NEq. His xa Lowi'tat. Kaasi'ye
klti'wlta. Sto'waq lE di'loi. "Xtci'tcu tE lan e"kl'mtstit?"
Wandj L!a'xEm hE swal. "Hepneu' 16 itE tE lau e'k i'm-
tstit." Lidji'titc tdxtoydna'ya.4 Sto'waq. Hats kwa xma-
he'ntitc sto'waq. St6'waq IE di'1ol. "IL D hanL xtcitC

25 nxa'til?" Wandj tcine'heni hE di'1d. Tso'no k uwi'yat
ha k e'1a. X Int1tsxEm!'ye. XEah'yat han lE di'161. A'yu
xEali'yat. K'lik Atc Lh'fnap lE di'16l. Hats yi'qa xwandj
(pointing out) Lowi'tat, I Lhi'flap. C0'v'tctat hE swat.
H& cil mandj tE la u x na'at 3 hE di'loI. Tkw!Ltsou'wat.

Icta (§ 90); -ije transitional (see §§ 7, 9, 35).
2 Misheard for k '2tflwa/. 3 See §§ 97, 118.
4 dj_- "to wish" + -anaya (see §§ 50, 82).
5 Abbreviated form of haniL (§ 92).
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97, ii8.

Thus spoke her grandson. "You must have seen deer."
Thus spoke Rainbow-Old-Woman. Now, the grandson went
again. "Don't go far away !" Indeed, he saw the deer.
He hit both with one arrow as they were standing side
by side. He took them inside the house. "You must
prepare a lunch for me, grandmother." Thus spoke the
grandson. "What is this roaring ?" Thus said the grandson.
"Just listen, grandson! The fisher-skin quiver is getting
angry." She had stored away his father's quiver. She did
not inform her grandson. Thus the Rainbow was thinking:
"Only then I will surely inform him (when he grows up)."
Thus she thought. The Rainbow no longer remembered
it. She did not tell this to her grandson. "Now I am
going far away." Thus he said to his grandmother.

The next day he went, indeed. He came through a
prairie. Suddenly he saw camas spread out. Thus he
thought: "I'll take some of it home. What may it be?
My absent grandmother shall see it." Thus the young
man was thinking. Now, indeed, the young man picked
some. 'It seems, some one must have put down this
camas." Thus he was thinking. Indeed, he looked there,
as he put some into his quiver. Suddenly a man came
quickly to him (through the prairie). (The boy) became
afraid, (and) ran away. He, too, ran. (Grizzly) almost
overtook him. The young man stood up. "Why did you
pick it?" Thus spoke Grizzly Bear. "The thing that you
picked is my property." (Grizzly) wanted to fight him.
He stood up. He stood just like a person. The young
man stood. "What may he do to me?" Thus the young
man was thinking. He stretched out his two hands.
(Grizzly) jumped at him. He was going to hug the young
man. Indeed, he hugged him. The young man went
through his arm-pits. Just that way he ran when he came
through. Grizzly Bear turned around. Indeed, the young
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Mitsma'tsondiyaI IEX di'lol. Wandj u iluwe'xtcls hE di'lo.
"N! canL tcitc xa'ltil." Wdndj tcine'heni IE df'lol. Kiti'-
wita h1E di'lol. "Yiqa'ltsix is wela'nm hanL." Wandj L!a'xEm

IE di'6l1. Tso hanL asV'L pqai'yitc xEali'yat. Hats yi'qax
5 wandj (pointing out) Lhli'ap k i'lik itc hE di'lol. Hats

yi'qa xwandj la u x-na'at 2 hE di'll. Wandj tcine'hen! hE
swat. "Qa'ntcu CE tE la?" Wandj tclne'hen! IE swat.
K116'wit la ui xna'at 2 hE di'll. A'ya u qafya IE swat.

Qal lau milt! Ia he"lta, i a'ya u qa'ya. Yixa'wExetc ux
IO h['xLtet IE di'l16. "Kwi'yal hanL yi'qa tsix- ntsxau'wat."

Wandj tcine'heni IE d'1h51. "Yiqa'ltsix e'stouq, is wela'ni
hanL." A'yu yiqa'tei stouq. Dji'ltcltc xEah'yat. Yi'qa
xwandj (pointing out) Lhi'nfap IE di'lI. G I'kwa e'hentc
stouq hE d'1k51. Sto'waq hE swat aso'. Tso hanL to'hits

I 5 xmi'TaqFtc lEX di'll. A'yu tW'hits. T3'yat hE swat.

Tsxafu'wat hEx di'161. Eqatce'witc hai'x tits lEX di'lI.

Pi'xpv hE di'161 lan fima'catc. Kwiskw-'wat ha uma'catc.
"QE'ma tE wina'qaxEm inkiI-'wit." Wandj kwiskwi'wat la
uma'catc. 'Lau ni'citc nla'ats ten taha'likatc. Heihats

20 ma nk-116'wit dji u x na'at.2 Xlau nLIdji'tl, i la- nne'itc
he'laq, 1 la" nki'mstit tE qE'ma." Wandj L!a'xEm. "Hexau'
16 hen." Wandj L!a'xEm. Wandj kwiskwi'wat la uma'catc.
"NI'ye keIllc'wat3 IE en xle'itc kwiskwiya'mi. Xlau tE lau
ai'wit h'ye mEani'yas." - "Lau xtc!'tca eoitsitou'wat?"

25 "aOtsxaa'wat fi." Wandj kwiskwi'wat hE sEyaqa'u.
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Helmi'his lau aso' la hE di'l61. Sitsa'ataai he lal hau-
mi'k ca. LE'/1 u iluwe'xtcis, I lal yi'xEi tsxauVwat lal hiuu-

I mzts- "to know;" -anaya (see §§ 50, 82).
3 Misheard for k'2ttM"`ea1.

2 See §§ 97, II8.
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man was already running. He followed him. The young
man became acquainted with (his ways). Thus the young
man was thinking: "He shouldn't do anything to me."
Thus the young man was thinking. The young man over-
took him. "Close here! We two shall fight." Thus
spoke the young man. Now he was going to hug him in
the middle of the back. Just that way the young man
went through the arm-pits. Just that way the young man
kept on running. Thus thought Grizzly Bear: 'Where did
he go?" Thus thought Grizzly Bear. He saw the young
man run. Grizzly Bear was out of breath. His tongue
was hanging down, as he was out of breath. (He and)
the young man approached the house. "Now I am going
to kill him right here." Thus thought the young man.
"Stand close here! We two will fight." Indeed, he stood
close by. He hugged him around the thighs. Just that
way the young man went through. The young man stood
somewhat far away. Grizzly Bear stood also. Now the
young man will hit him with an arrow. Indeed, he hit
him. Grizzly Bear fell, (and) the young man killed him.
The young man dragged him aside.

The young man went home to his grandmother. He
informed his grandmother. "I saw camas spread out."
Thus he informed his grandmother. 'I put some of it
into my quiver. Suddenly I saw some one run quickly.
He fought with me, when he came to me, because I
picked that camas." Thus he spoke. "He said it be-
longed to him." Thus he spoke. Thus he informed his
grandmother. "I forgot to tell it to you. He had killed
your parents." - "What did you do?" - "Surely, I killed
(one of them)." Thus the Rainbow informed him.

The next day the young man went again. That old
woman was continually dancing the murder-dance. That
old woman was very glad when he had killed one. The

iskwi'wat ha Umd'catc.
Wandj kwiskwi'wat Ia
taha'likatc. H16hats
IgLldji'til, i laU nne'itc
ndj L!a'xEm. Hexau'
iskwi'wat Ia uma'catc.
:wiya'mr. Xlau tE lau
'tcui e~tsittu'wat? -

hE sEyaqa/u

Ritsa'ataai he lal hau-
cF" tsxau2'wat Set heiu-

2 See §§ 97, I18.

I
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mi'k ca. Aso' tcI he'laq 1E di'6l1. Aso' hi k i'mstit 1E
qE'Md. H!"ni st6-q 1E di'lIM. HEihats aso' Lhffiap dj! ui
x-na'at.' Lowi'tat hE di'1l6. K iti'wita. "E'dji, is wala'ni
hanL. EPhe'nnel L,'Ie." Wandj L!a'xEm hE di'161. Hats

5 kwa in yu hai'na. Wandj kwina'eiwat. Yiqa'ltsix k!wi'n-
tsitc han xEali'yat, i sto'waq. A'yu x 1'ntltsxEm'ye. K i'-
hikitc Lhi'fiap hE di'161. Yi'qa xwandj (pointing out) la u
x-na'at' hE di'161. In he Le hile't!lk, yuwe k-lhi'wit Lowa'hai
hE di'll. TEkwiLtsou'wat he. Mitsma'tsona'ya IEX di'161.

io "Ni can, tsxewe'fil" Wandj tcine'heni hEz di'lI. Laqtsou'-
wat, i dji. "E'dji is wala'ni hanL." Wandj iilt. "Yiqa'l-
tsix-." Wandj filt. A'ya u qa'ya. Qeltc milt! Id hei'lta,
i lau a'ya qa'ya. Yiqa'tei IE yixa'wExeitc IE di'1l6. Kwi'-
yal hanL yi'qa tsix . Tso aso' kait'wita. "E'he'nneu L /le,

I 5 is wela'ni hanLel." Wandj Vilt. Tsoi hanL qat sqats. Tso
xwe'ixetc sqats hE di'16l. A'yu sqats. Hats yf'qa xwandj
(pointing out) rLhi'nap kflikatc. G I'kwa e'hentc stouq IE

di"'16. "E~dji tsi'x ti." Hemi'yat 1E kwa'xaL nmi'laqai.
Aso' sto'waq 1E swal. Hats kwa xma'hentitc djina'taya.2

20 Wandj tsix tsi'x lt. Ma yiqa'tei. Wandj a iluwe'xtcis.

'Yi'kwanL tE Onto'hits?" A'yu to'hits. To'yat. Tsxaui'wat.
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Tso p1iX"p1 IE di'loI. Wu'txe ylxa'wExetc hE di'1ul.
Wandj Pilt la uma'catc. "Aso' yi'xei ntsxaE'wat." - "LE
huh/mis cku lE e&tsxat'wat." Wandj L!a'XEm lE sEyaqa'U.

25 "HamiL hanI. tci nla." A'yu tc! la hE di'lI. L!x Iint hE

swal IEX di'1I. H'i cil a'yu hlumisi'ye.
Se § 7 u .2 / "o co e - tasiie ~ 26;-~a(_4)

I

See §§ 97, 1 18, 2 djj 'to CoMe-11 -1 trcmsitive '§ 26); -iVa 0 47)-k
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young man arrived there again. He picked that camas
again. The young man stood there. Suddenly (Grizzly)
again came through quickly. The young man ran. (Grizzly)
overtook him. "Come! We two will fight. You (are) my
enemy." Thus spoke the young man. (Grizzly) did not seem
to be very active. Thus he looked at him. Close here,
he was going to hug him around the neck as he stood.
Indeed, he jumped at him. The young man went through
the arm-pits. Just that way the young man ran. When-
ever he saw the young man run, he could not turn around
quickly (enough). He would follow him. The young man
learned his (ways). "He won't kill me." Thus the young
man was thinking. He waited when (Grizzly) came. "Come !
We two will fight." Thus he said to him. "Close here!"
Thus he said to him. (Grizzly Bear) was out of breath. His
tongue was hanging down when he was out of breath. The
young man (came) close to the house. Now (the fight) will
be just here. Now, again, he overtook him. 'Indeed, you
(are) my enemy, we two shall fight." Thus he said to him.
Now he will seize him by the lower parts. Now he seized
the young man in a stooping position. Indeed, he seized him.
Just that way he came through the arm-pits. The young
man stood not far away. "Come here!" He took out the
bow and arrows. Again Grizzly Bear stood. He was coming
towards him just like a person. Thus he was doing it.
(He was very) close. Thus he thought. "Suppose I hit
him!" Indeed, he hit him. He fell, (and) he killed him.

Now the young man went home. The young man
went back to the house. - Thus he said to his grand-
mother. "Again I killed one." - "It must be the female
whom you killed." Thus spoke the Rainbow. "Let me
go there !" Indeed, the young man went there. The
young man examined Grizzly Bear. Sure enough, it was
a woman,

ixa'wExetc hE di'hjI.
ntsxau'wat." -- "LE
L!a'XEm IE sEyaqa U.

1E dl 1'1. L!X-iint hE
ye.

ransitive (§ 26); -2ya (§ 47).
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He'niye hi'nl yixu'te. in aso' h6 dji. "Tsd cku tsi'wis."

Wandj tcine'heni. "Yi'kUL xtcitc tci nta?" Wacndj tcine'-

heni. A'yu tcl la. TcI he'laq lE swat nyixa'wEx. K (l1'-

wit lI e'kuLatc. LOwa'kats his lI e'nitc. K ilb'wit po-

5 kwi'ln&i Lowaka'eiwat. E'qe i'k-i. Pi'nats. Pi'x-p yixa'-

wExetc hE di'lot. Kwiskwi'wat lI uima'catc. Wandj uilt.

"Nk lio'wit ten e'kuLAtc, ta his len e'nAtc. TcI hanL is la."

A'yu tcl ux la lI nma'catc. Tc!ill'yat hE tc!wat. Xdap

ux x Liml'yat. Xle'itc ts6ut Ia a, Id kie'la, t xllaka,

10 x'Lima'yam xaa'pEtc. "E'ilx ni'k!a." Wandj i'lt lI e'nitc.

"Tsi e&qa'qal." Wandj L!a'xEm hE di'lot. A'yu ilx. "HamiL

eCL~atS." Yui qC'IltC L!dtS. "Ai'wa ni ti'mill." Wandj L!dtS

lI e'nitc. "HamiL pPi'nts W'ya kxla!" A'yu puints la kxla.

aHamiL e'stouq !" Wandj lilt. I'k i wandj tsixctsi'x lt.

15 Tsi it tila'qai. "Ice' stouq!" Wandj L!a xEm hE di'16t.

A'yu ux sto'waq. NtsO'wiLe t!ext a'tsa. "Tei ic q!ml'tsE."

Wandj Ait lI endtc. I'k i tca'yuxwin a'tsa. "Ic tEltd'-

miltul hanL." Wandj Pilt. "HamIL e'tc!a'at!" Wandj jilt

lI e~natc. A'yu f'k i Ox tc!a'at. Lewi u ila'hatcrm d6-

20 wa'ya lI e'ndtc. A'yu ni'wets his lI e'kuLdtc. "Tsc) Ic

IE'7i." Wandj Pilt. "Lin pi'x'pi hanL." A'yu if pi'x-pi.

It wu'txe le'it nyixa'wEx. Wandj L!a'xEm lI e'kutiitc.

"Xwi1 n kwaa'niya yi'ku tci xwin wutxe'itii, i xwin ai'witu."

Wandj L!A'XEm lI e'kuLitc.

25 Helmi'his tci it la. It latsd'ya lE qE'ma. Paa'hit hE

yixa'WEx xqEma'EtC. "His hanL lau e'wutxa'ita." Wandj

Plt lI temi'sndtc. "Cine' tila'qai L." Wandj uilt lI e'natc.

I Peculiar case of initial duplication (see § 82).
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Indeed, he went there.
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washed her face, her I
water. "Look up, mol
"You are merely sleet

Indeed, she looked up.
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best. Indeed, his fat
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The next day the
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stay." Thus he said t
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dji. 'Ts6 cku tsi'wis."1
tci nia?" WAnclj tcine'-
swal nyixa'wEx. K1i6/'-
i ecndtc. K ifu'wit p6-

PF'nats. PI'x pi yixa'-
uma'catc. Wandj lilt.
Ynatc. Tcl hanL is la."

ih'yat hE tc!wal. Xaap
Ia k e'Ia, ta la kxla,

Wdndj 1'lt Ia e~natc.
'5o1 A/yu flx. "HaMIL
ti'mill." Wdndj L!dtS

!" A'yu pints la kxla.
'k l wdndj tsix tsilx it.
indj L!a'xlm hE di'161.
tsa. "Tei ic q!mi'tsE."
win d tsa. a ic tElta'-
&etc!a'at !" Wandj lilt
-ewi u ila'hatCEm d6-
lI e'kuLatc. "Ts6 ic

inL." A'yu if pi/x pj
L!di'xEm Ia e'kli.atc.

xe'itu, i xwin ai'witu."

qE'ma. Paa'hit hE
e wutxa'lta." Wandj
Wdndj ilt lI e'natc.

(see § 82).

He travelled for a long time. Such (a person) did not
come again. "It must have been the last one." Thus
he thought. "Suppose I go there!" Thus he thought.
Indeed, he went there. He came to the house (of) Grizzly
Bear. He saw his (own) father. Also his mother was (there).
He saw them sit opposite each other. Both were dead.
He turned back. The young man went home. He in-
formed his grandmother. Thus he said to her: 'I saw
my father and my mother. We two will go there."
Indeed, they two went there, (he and) his grandmother.
He kindled a fire. They two warmed water. With it he
washed her face, her hands, and her feet, with lukewarm
water. "Look up, mother!!" Thus he said to his mother.
"You are merely sleeping." Thus spoke the young man.
Indeed, she looked up. "Please speak!" She spoke very
slowly. "I am not yet strong." Thus spoke his mother.
"Please bend your foot!" Indeed, she bent her foot.
"Please stand up!" Thus he said to her. To both (of
them) he did thus. They were merely sitting. "You two
stand up!" Thus spoke the young man. Indeed, they
two stood up. He gave them meat with grease. "You
two eat this!" Thus he spoke to his mother. He gave
them both a little piece. "You two will become strong."
Thus he said. "Please walk!" Thus he spoke to his
mother. Indeed, they two walked. He liked his mother
best. Indeed, his father, too, (got) well. "Now you two
(are) well." Thus he said. "We will go home." Indeed,
they went home; they came back to their house. Thus
spoke his father: "We two did not know for sure who took
us (here) when we two were killed." Thus spoke his father.

The next day they went there. They went after the
camas. He filled the house with camas. "You will also take
this home." Thus she said to her grandson. "You must
stay." Thus he said to his mother. "We two will go, (I and)
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aXwin la hanL tE k-!an tC'ma." A'yu ux la. Hats kwal
wina'qaxEm IE e'qe ma. Xaap ux x-Limi'yat hEx huumi'k ca.
Xle'itc tsb't IE a, IE k e'la, la kxla. Gous xwandj tsix-
tsl'x it. Wandj ii1t. "Cineg tEqali'yE. Tsi cin qa'qal."

5 Wandj L!a'XEm IE di'l1l. Laisa'ma gous ts6Ut IE a. Wandj
tsix tsi'xjit hEx di'6l1. Tso'wexL hithi'wat hal hiumri'k ca.
Xle'itc lipli'yap la a, iit Ia ke'la, if la kxla. aKwi'yal

cine' lIx." Wandj L!a'XEm IE di'6l1. A'yu it lix. aCine'

Louq.' A'yu it til1Eqtsi. "MIL lEyUWUVItE le'cin so'wel."
io A'yu ii lEyu'w'iit le'il s6'wel. "Kwi'yal cin&e ti'k-E." Wandj

L!a'XEm IE di'lol. "Lin pi'x'pi hanL." Wandj iilt. A'yu
it pi'Xpi. A'yu gous wutxaf'ta hE ma aiai'wa'yu.

Kwina'Eiwat hax pfi'yatc. KWE'Ii-ES ma Ia pu'yatc.
(His n'ne nxwandj ma").' "Xtc!'tcf cku tE en wandj Piltd'Is?"

I5 Wandj iilt la uma'catc. "Tsl'x ti do'wa wu'txe ti'ye pu'yatc.
His xa dfi mitsisi'ya. Lau hanL diif e'mrn'tsmitstU." Wandj
iilt. A'yu he'laq ha pu'yatc. Yu'xwa u huuma'k e IE

temi'snatc. Heti'ye IE temi'snatc. Gous xa'ka lau tdttcints
le'if hatd'yims. Yixe'ntce it nL!ta'yas. Tso wandj uj CEal-

20 cta'was IE sEyaqa'U. Wandj cEa'ictet hauwEi'wat la temri'-
snatc. 'is la hanL. Qa'titc hanL is Ia." Wandj Oilt IE
di'll lIEx kWE'Ii-YES ma. A'yu ux la. Ux )yI'xumx IE IlPa'-

yau taha'lik. Kit'wwit, 1 ux he'Taq. SEyaqa'u u temi'snatc
he'laq. Yi1xa'wExetc ux he'laq. Hats yi'qax ux L'Idji.

25 Ux in ni'x-ititm, I ux Lldjit'yeqEm. Hats tc! kwal ux
w1^Iwitlaai 1E sEyaqa'u Ui temi'stlatc, IE kWE'lIl/Es da'mil.
Hats tci kwal ini'naai.2 "is IE'`i CE." Wandj Pit hE di'16I.
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I The narrator was referring to himself.
2 Reduplicated form of sn, "not" + intransitive -aai (§ 28).
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A'yu ax la. Hats kwal
:Limi'yat hEx hfiumi'k ca.
da. G6us xwandj tsix-
11'YE. Tsi cin qa'qal."
gVus tsout IE a. Wandj
athi'wat ha} hfi'mi'k ca.

XI la kxla. "Kwi'yal
A'yu it lix. "Cinec

yuwi'ItE le'cin s6'wel."
al cnes ti'k-E." Wandj
L." Wandj lilt. A'yu
na aiai'wd'yu.

1i1/ES ma hI pfi'yatc.
_.u tE e~n wandj VIltals ?"
a wu'txe ti'ye p[Cyatc.
Smi'tsmitstU." Wandj
xwa a hiiuma/k e IE
6's xd'ka ]au td/tcints

Ts6 wandj a cEal-
hauwei'wat lI temi'-

s la." Wandj ViIt JE
Ux )i'xumx IE lhpa'-

SEyaqa'u a temi'snatc
Lts yi'qax ax L'Odji.

Hats tci kwal ax
IE kwE'IItEs da'mil.
Wandj Vilt hE di'h1I.

my absent grandmother." Indeed, they two went. The
dead people seemed to be spread out. They warmed
water, (he and) the old woman. With it he washed the
faces, the hands, and the feet. To all he did this. Thus
he said to them. "You wake up! You are merely
sleeping." Thus spoke the young man. Quickly he washed
all the faces. Thus the young man was doing it. That
old woman had grease (with her). With it she painted
their faces, their hands, and their feet. "Now you look!"
Thus spoke the young man. Indeed, they looked. 'You
get up !" Indeed they got up. "Please wiggle your fingers!"
Indeed, they wiggled their fingers. "Now you stand!"
Thus spoke the young man. "We shall go home." Thus
he said. Indeed, they went home. Indeed, he brought
home all the people that had been killed.

His uncle looked at him. His uncle was a "paunch-man"
(I, too, am such a man).' "How is it that you did not
tell it to me?" Thus he said to his grandmother. "Your
uncle wants to come back here. He, too, knows some-
thing. He will teach you something." Thus she said to
him. Indeed, his uncle arrived. The grandson had two
wives. The grandson became rich. He possessed all their
money. They all lived together in one village. This was
the work of the Rainbow. Thus she made her grandson
work. "We will go. We will go down the river." Thus
said the Paunch-Man to the young man. Indeed, they two
went. They two had fisher-skin quivers. (The grandson)
saw it when they two arrived. The Rainbow's grandson
arrived. They two came to a house. Right away they
two were given battle. No one touched them (dual) when
they were fought (by the people). It seemed there as if
they two turned into nothing, - the Rainbow grandson
(and) the Paunch-Man. It seemed as if they disappeared
there. "We two are surprisingly good." Thus (the Paunch-

I
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Wandj i,!a'xirn hE di'Ilo. "Kwis tsE'mtitsE tE tah'Ilik-.

IL hani, xtcItc xa'tal." A'yu tsa'mtits. X ne'xtits hE ta-

ha'lik-. Ma'wuxa'h! u xwi'lux'. Ux kw!'wat.

Wandj ai'wit IEX tahd'lk-. Kwina'ciwat lEx di'lt. LE' I

5 fi 11uwe'xtcis, i xtaha'lik- Iau ai'wit hE md. Wandj Ailt hE

di'I16. "Kwis aso' la'Ex!. Xtc1'tcU han tE lau gous is ai'wit?"

In dowd'ya xwandj IE di'161. 'Lau hanL he'is kala'lis."

Wandj L!a'xEm IrE di'161. "Yani en dowaiya xwandj, yi'xe

diil hanL e'mitsmitst'mil." Wandj iilt hE di'1l6. Niwe'qti

io tskwa'xLiS Iemi'ye. "Tei L tOhl tSE!. YU hanL aslL e~t6 -

hits." Wandj Pit hE dil'16. "IL,' hanL xtcitc Itsem. Md

yani~awe ti'mil! diil el'tc3'hits, yi'qa hanLawe lau e'tsxafi'wat."

Wandj ilt. "Lne'witc 2 tohi'tsE!." Wandj iilt. A'yu toihits.

Towitini'ye IE tskwa'xi.is. Tsa'yuxwitc pi'lstat, i lau tOwi-

15 tin ye. Wandj Vilt. "E'E1E'f canL." Wandj L!a'xEm IE

kWE'lkyEs d "'mla. He'f-is k wanL'yex tsxu. WaML djLtei' tohl'ts

tE kuth yex. - a"Lau nXL!ts kwanL." Wandj Od XEM. IE
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Indeed, (they) let it lo(
head was chewed up.

Thus the quiver kil
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A large fir-tree was
the middle." Thus
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The fir-tree fell. It
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surely be good if ti
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Rainbow. When y,
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Here ends the (si

dfilt. "Thhi'tsid." Wandj ida'xEm

A'yu tW'hits hEx di'1l6. Hakwal t

20 Gous qantc ]au p!!'yEx. Hats kwa
Wandj L!a'xEm IE kWE'li-Es da'mil.

e'pi'lxwit." Wandj Oit. 'Kwis kw!'yal

L!a'xEm lE di'llo. "is hflxLl'ye hanL."

hanL lau he'is kala'lis." Wandj Pilt

25 A'yu wandj L!a'xEm. "LE'li hanLel,

kala'lis."

IE kwE' liEs da'mil.
tSE" 7itat hE ktl hyex.
tsa'xwits lau p!I'yEx.

"Tso eC9E' 71, i lau
aso' la'Ex!." Wandj
Wandj Pilt. "Hats

IE kWE'1 k Es da mil.
yanL a'yu Iau he'is

Tso yiqai'ni hela'qaxEm. Wandj hdtct!eni'yeqEm IE

sEyaqa'o. Lau, i lau xmahe'ntitc eek ihiowit, la" eeheti'ye.

Ti'x tse ]au yi'qa xwandj tama'lis sEyaqa'u.

30 Tc! kumi'ye IE sEyaqa'u hu"'mik.

I Abbreviated form of hamu. (§ 92).

'2 Adverbial form of Vniuwi "very."
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tSE Mtitsl,, tE tahd lk ..
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lu hanL he'is kafa'lis."
dowdiya xwdndj, yi/xe

Lilt hE di'161. Niwe'qti
Yu hanL asi'L ect6/-
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Wandj L!a'xEm IE
u "MIL ditui' tohi'ts
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IE kwE'liy/Es da'mil.

tSE/yitat hE kuhl yex.
tsa'xwits ]au p!i'yEx.

aTso eIE'71, i ]au
aso' 1a'Ex!." Wandj
Wandj Vilt. "Hats

IE kWETl-/ES ddamil.
p yanL a'yu Iau he'is

hatct!enI'yeqEm IE
io'wit, la- e'-heti'ye.
a/U.

Man) said to the young man. Thus spoke the young man.
"Let us two let the quiver loose (to see) what it will do."
Indeed, (they) let it loose. The quiver jumped. (A man's)
head was chewed up. They two threw it away.

Thus the quiver killed them all. The young man saw
it. He was glad when the quiver killed all the people.
Thus he said to the young man: "Let us two go again.
Suppose he will kill all?" The young man did not want
it that way. "They shall be our (dual) subjects." Thus
spoke the young man. "If you don't want it thus, I will
teach you one thing." Thus he said to the young man.
A large fir-tree was standing. "You shall hit it right in
the middle." Thus he said to the young man. "(See)
what will happen! No matter how strong a thing you
hit, still you will kill it." Thus he said to him. "Hit it
with force." Thus he said to him. Surely he hit it.
The fir-tree fell. It was smashed to pieces when it fell
down. Thus he said to him: "You ought to be all right."
Thus spoke the Paunch-Man. A big rock was lying (there).
"Please hit this rock here !" - "I shall probably hit it."
Thus spoke the young man. "Hit it." Thus spoke the
Paunch-Man. Indeed, the young man hit it. The rock
seemed to be crushed. It was scattered everywhere. It
was scattered like sand. The Paunch-Man spoke: "Now
you are all right, since you crushed it." Thus he said
to him. "Now let us two go again." Thus spoke the
young man. "We two will turn back." Thus (the boy)
said to him. "These shall be our subjects." Thus he
said to the Paunch-Man. Indeed, thus he spoke: "It will
surely be good if they will be our (dual) subjects."

Now, so far it got. Thus they tell (the story about) the
Rainbow. When you see her like a person, you will get
rich. (Even) to-day this is the custom (of the) Rainbow.

Here ends the (story of) Night-Rainbow-Old-Woman.
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I 9. X°NA'YA MA (PELICAN [?] PEOPLE).
I9. Ti

Gous mi'latc he qa'yauts, yuwe L!e'tc. Yuwe k!we'ltc,

lau nma'la he L!e'tc. Wandj u tama'fis lE di'1l6. Gous

mi'latc he xwandj, yuwe L!e'tc. Yi'xen L!eitC. Wandj

L!a'XEm. 'Hats kwa xtse'tix tE yuA nqa'yauts." Tc! lau

5 k!wint IE mal. Qai'tsoWitC LOwi'tat.

I

Helmi'his qapu'kuleitc qaults xi'x EtC. Ba'ltidja wi'L!&.

Ltce'isetc Lfan. Hi'n! xila'mn stouq. Tcine'heni. "Yi'kwanL

qa'ntcitc ten la?" Wandj tcine'henm. Bildje'witc qa'Tam.
In yu he'niye la, i hats diil k ilo'wit. Hats kwa ix. hitc.

IO Tc! he'laq. HEi cil a'yu i'xiye. Tso lau kwina'Owat.
Heikwain 1E'/i lE ix.. Ha'qati kwina'eiwat. a Yu'xwa
cku hfiuma'k e yu'kwe. Yu'xwa cku le'ux haqa'ti." Tso

lau tkw!'Ltsa. In yu he'niye ii la. Hats yu'xwa hiuma'k e

djina'yam k i1'wit. Wandj iilt. "ic xqantcui'wis?" Wandj

I 5 L!ats hE da'mil. "Xwin IExeyawe'wis. Xwin e~piita'mi
hanL nEx da'mll." Wandj L!ats hE henikuntce'yim. HE

hauma'k e nEhawi'tsEn. Dowa'ya hEx da'mil. A'yu ii

hfixLl'ye. Wand; Ox kwiskwifwat. "Xa'nis le'xwin e'ku_

Latc." i/x etc it he'Taq. Wandj ux 1lt. "Xwin e'pu1td'm
20 hanL." A'yu it t!cits 1E ix.. Wandj ux filt. 'Tsix- L

tC!6oWEX asi L 1 x !tc!. L!lEX L, yanL e'tsxci. Tso hanL

nE'xkan xwin e'iiltdtmi, lau tso hanL tE'rna e&lx." Wandj

ux il~t. A'yu hi'nm tsxu. ASI'L i'x !tC ux tc!6w!'yat. G a'-
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L!6itc. Yuwe k!we'ltc,
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yU nqa'yauts." Tci lau
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Tcine'heni. "Yi'kwanL

Bildje'witc qa'Tam.
Hats kwa ix hitc.
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ectsxi. TsO hanL

;E'fiia el'ilx." Wandj
ux tc!6wi'yat. G a'-

(A man) was always afraid whenever he went out. In
the evenings he would go out with a burning stick. Such
was the habit of the young man. He always (did it) that
way whenever he went out. Once he went out (and) spoke
that way: "It seems as if from here I get frightened very
much." There he threw the burning stick, (and) ran inside
(into the house).

The next day he crossed in a canoe. He went over
the ocean. He went down to the beach. He stood there
looking around. He was thinking, "In which direction
shall I go?" Thus he thought, (and) started north. He
had not travelled long, when he saw something. (To his)
surprise, it was a canoe. He arrived there. Indeed, it
was a canoe. Now he looked at it. It was a very pretty
canoe. He saw tracks. "Two women must have come
ashore. (These) must be the tracks of two (persons)." Now
he followed them. He had not been walking very long,
when suddenly he saw two women come. Thus he said to
them: "From where are you two?" Thus spoke the man.
"We two have been after medicine. We two will take
you home, 0 husband!" Thus spoke the elder one. The
women were pretty; the man liked them. Indeed, they
two turned back. Thus they two informed him. 'Our
(dual) father is sick." They came to the canoe. Thus
they two said to him: "We two will take you home."
Indeed, they shoved the canoe (into the water). Thus
they two said to him: "Here you must lie down in the
middle of the canoe. You must keep your eyes closed
as you lie down. When we two tell you, then you shall
look." Thus they two said to him. Indeed, he lay there.
They two laid him down in the middle of the canoe.

I
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wehEtC ux L!kwit le'ux da'mil. A'yu tso lIX pix"pi IE

hdu'mis.
Hats qen kwal Ine'ca lE ix. Wandj k!ayaha'ciwat lEX

da'mil. A'yu L!le'et. A'yu ux la'ats lE huumi'k e. A'yu
5 wandj L!ats. "Kwi'yal e'ilx. Lin wu'txe." Wandj Ailt lE

da'mil. He'lkwExEml 1E dai'mil. Xila'ni, I lau he'lkwexEm.
Yixa'wExetc it la 1E dA'n1il. i laU UX te'xtits yixd'wExetc,
wandj ux kwiskwi'wat le'ux e'ktLdtc. "Ma xwin wutxai'-
yat." - "Lau qa'ntcui ic hauwei'wat?" - "Qa'notc tsix

10 stouq." - "Ic tE'tcl ° nmi'nkatc." Wdndj L!a'xEm le'ux
e'kuLatc. ANyu dx qai'tsowitC ux tEtclyat. KIIo 'wit lEX
da'mil IE xa'nis i lau tsxu.

Ux IE/Ixats le'ux e'kULatc. Hei cil sEaL!i'ye le'dx wut-
xef ye. TtislOu'wat IEX di'lol IE xts!am. "Lewi lE nk!wint

I 5 tE xts!am." Hats kwa tCi'ItsExxm hE di'llo. Xiloxqai'n
la- cEa'lcit hE ma xa'nis. Kaas kwa tc!hats. Xwandj
CEa'lCit 1EX iloxqai'n. Kwina'eiwat lEx di'loI. Ts6 halt!
yEai' cEa'lctet lEX iloxqai'n. Xct 'yltcItc laU xh'sa. KaaS
kwa tc!hei. Tso wandj L!aixEm lE e'kuLatc. "Hini'yiya

20 ma diil lau mi'tsis. NcEa'lctito hanL hen xmi'nkatc."
Wandj iilt la a'la. A'yu kwiskwi'wat lE da'mil. Wandj
L!a'xEm lE da'mll. "Nkl!Int hanLel." Wdndj L!2'xEm hE
di'lOl. "Tsix hanL dPii cin L!ni'yat. Lau it ni hanL kwi'-
nail, yanL ncba'lctet." A'yu wandj ii tsixhti'yat. Xaap

25 ni'citc bisk e'tc yi'xumx lE di'lol. ANyu cEa'Ictet lE mitcL'-
tsinmtc. Yu hei xqe'iltc tc!hats. Xaa'pEtc x klit IE xts!am.
TsOut lEx di'loI. Lhei Ia mitcL'tsinatc.

PEnLO'wai hen ta'ntan. Wandj kwiskwi'wat lE da'mit.
"in ku qaic hau'pit ten xmi'nkatc? HamiL tcl cin

h /zalka- "to be outside ;" -xinz reflexive (§ 30).
2 Plobably misheard for U fcz'r.
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A'yu tso ax pi'xp1I IE

Tandj k!ayaha'eiwat lEX

ts hE hauma'k e. A'yu
wu'txe." Wandj I'lt IE
la'ni, 1 lau he'lkwexEm.'
Ox te'xtits yixa'wExetc,
c. "Ma xwin wutxai'-
at?" - "Qa'n6tc tsix

Wandj L!a'xEm le'6x
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cil sEaL!I'ye le'ux wut-
am. "Lewi IE nk!wint

hE di'161. Xiloxqai'n
kwa tc!hats. Xwandj

lEx di'l11. TsO halt!
,Itcitc lau xlh'sa. KaaS
E e'kuLatc. a Hini',iya
hanL hen xmi'nkatc."

wat IE da"mil. Wandj
I." Wandj L!a'xEm hE

La,, il ni hanL kw!'-
Ij iI tsiix t!'yat. Xaap
V yu cEa Ictet IE MitCL -
aa'pEtc x k It IE xts!am.

atc.
kwiskw!'wat IE da'mil.

atc ? HamIL tot cm

With sea-otter (hides) they two covered their (dual) husband.
Now, indeed, the two women went home.

He had a suspicion that the canoe was kind of rustling.
Thus the man heard it. Indeed, he kept his eyes shut.
Indeed, the two women went (over the water). Indeed,
(one) said thus: "Now, look! We returned." Thus she
said to the husband. The husband got out. He looked
around when he got out. They went to the house, (they
and) the husband. When they two entered the house, thus
they two informed their (dual) father: "We two brought
home a person." - "Where do you two have him ?" -
"He is standing there outside." - "You two bring in my
son-in-law." Thus spoke their (dual) father. Indeed, they
two brought him inside. The husband saw the sick (man)
as he lay (there).

They two were curing their (dual) father. Indeed, they
two brought home pitch. The young man recognized the
torch. "That's the torch I threw." The young man was
kind of amazed. A medicine-man worked on the sick man.
He nearly put (the torch) out. Thus the medicine-man was
working. The young man looked. Now another medicine-
man worked. He put slime clear around. (The torch) nearly
went out. Thus spoke the father: "People from that part
of the world know something. My son-in-law shall work
on me." Thus he spoke to his children. Indeed, (one)
informed (her) husband. Thus spoke the husband. "Of
course, I will try." Thus spoke the young man. "You
shall put something here. They shall not see me when
I work." Indeed, they did so. The young man had some
water in a cup. Indeed, he worked on the father-in-law.
Very slowly he put the torch out. With water he put it
out. The young man washed it. His father-in-law got well.

There was a rumor (that) whales had come ashore.
Thus (he) informed the husband. "Couldn't my son-in-law
9-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. I.
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la'Ex. Qaic hanL hau'pit nen xmi'nkatc." A'yu tc! il
he'laq. Nadnt ma k i&'wit ILx di'161. Ma qats in qantc
k-116'wit hE pEnLo'wai. Xaya'ni La killowit tana'at.' Laul
il yEqaqa'eiwat. Tso he'niye st63uq. Kwi'nait. Tso k !'-

5 yas sqats. Ptsd'heitc lau t!cits hE k I'yas. Xle'itc L!ka-
h'"yat. Pn'yat yiXai'WEXetC IEX di16o. a EHeikwain ti'mili
le'lin mi'nkatc, tE lau pE'lukwitc pEnLo'wai wutxai'yat yixa'-
wExetc." Wandj L!aYxEm IE e'kuLatc. "Tsi he'il tama'lis
hlni'7 iya ma." Wandj L!aYxEm. Qai'tsowitc tEtc!'yat hE

IO pEnLo'wai. Xwi'luxu skimi'yat lEx di'lI. Qaixqayona'ya,
i lau skini'yat. "Wandj Lowe'et I telhnne'itc. Qa'lyeq UtE,

in ItE pEnLo'wai. Qa'lyeq hel." Wandj L!aYxEm hE di'1I1.
"Ta IE V'Ixa lau pEnLo'wai it Lowei'wat. Halt! la- xqa'l-
yeqc1tc it kwina'eiwat." Wandj L!a'XEm IE di'l1t.

I5 aYi'kwanL xtcitc npi'X pi? ONi'liye lonitam ku." Wandj
tclne'heni. Gous qantc wilh'yeqEm lE di'lo1. In kwee'ni-
yem qantc la. Yl'xen qalimi'ye tsi it huwe'itsem IE hiu'-
mis. Y'xwa ui hii'me hE di'lo1. A'yu ii he'Taq. Lewl
k!uxwi'. Tsi lau he'Taq. PEnL6'wai he'll mi'lax. 'Tsi fn

20 eesitsiinta'mi." Wandj LWa'xEm IE di'lMl. "Aso' hanL fin
haxLYye." Wandj L!a'xEm. "Ciin hanL aso' klo 'wita'is."
Wandj L!a'XEm his di'161. Hata'yims de'nk-etc a'tsa Ian
haLl'yas, his Ia e&natc. "G6is mi'ldtc hanLawe Itce'isitc
MOwiti'yeqEm.n

25 A'yu it pi'xpj. A'yu goi's mi'latc it 1owiti'yeqEm. Yi'-
xen qalimi'ye pEnLi'wai tana'at.1 Qai'citc ha" ii yU'wilt.
La" LouL6U'yeqEm. it heti'ye.

Tci kumi'ye. Wandj hatct!eni'yeqEm lE xona'ya ma.
Tso tsi yiqai'ni helq.
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I 3 I

cut off a chunk? Please, you go there! My son-in-law
shall cut off a piece." Indeed, they arrived there. The
young man saw many people, but he nowhere saw a whale.
Only (some) old dog-salmon he saw, washed ashore. They
were cutting them into pieces. So he stood there for a
long time and looked (on). Then he seized a small stick.
He shoved the stick into the gills (of one fish), and lifted it
with it. The young man brought it into the house. "Our
son-in-law is very strong, since he brought a whole whale
into the house." Thus spoke the father. "This is merely
a habit of the people from this region." Thus (the young
man) spoke. He brought the whale inside. The young
man roasted the head. He frightened them when he
roasted it. "Thus it is eaten in our country. It is salmon,
not whale; of course, salmon." Thus spoke the young
man. 'They eat whale, but they look upon it as salmon."
Thus spoke the young man.

"Suppose I go home! They may look for me." Thus
he was thinking. The young man was looked for every-
where. No one knew where he went. One morning the
women got ready. The young man had two children.
Indeed, they arrived (there). That's the one (who was) lost.
He arrived. A whale was their lunch. "We just came
to see you." Thus spoke the young man. "We will again
go back." Thus he spoke. "You will not see me again.'
Thus spoke the young man. He gave money to each
of his brothers, and also to his mother. "On the beach
you shall always watch out."

Indeed, they went home. Indeed, (his folks) were always
watching. One morning a whale was washed ashore.
They divided it into small pieces. They were selling it.
They became rich.

Here it ends. Thus they tell the story of the Pelican
people. Only so far (the story) goes.41).
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TALES COLLECTED BY HARRY HULL
ST. CLAIR, 2d.

20. THE BATTLE IN THE AIR.

Yu'xwa ti'mili hmi'hiye.' Yi'xei lpax'5au kw!'yos, yi'xe
lau d2t'lz Ida u kwi'yos. Upidjd'yEtc paats. Tsi lau Ikwit.
K !akwi'yos. Tsi wandj lai hauxts. G&'kwa e'hentc tsxa-
wei_ iwat Id fipidja'ya kwi yos, i iux hilni hiye.1 LtdjI'thtc

5 toxtoyuna'ya lipa'dau kwi'yos. Lau wandj Vilt. " DP i
e mlttsis ?7' A'yu x int1'tsxEmiye. X nex' tits lE kwi'yos.
Hats in ni'x tits. LE da'mIl lau Lhnat.

He'niye ux wela'ni. Xwandj L!ats lE ma kuli'yex kw!'-
yos. "E'tsaklinta'is (i) a'ya inqa'ya." Tso ku 2 k!aalt Ia

I0 kwi'yos, (i) a'ya u qa'ya. Tso kwE2 hini'hlyel lE kwi'yos.
Tso uix ti'k e ta ux wVl1EmeU. Yznzxai' I to'yat. Yi'qa
xwandj uix t'k ine ta ux Lqah'yat qe'iltc. Tso kwE 2 u1x
laa'ya qa'xantc. Xwandj kWE' Pit. "K awi'tin ten kwi'-
yos. YanL yeneu kwi'yos wi'tin, hanL si'lat xqa'wax,

15 yanL diil e'mi'tsis, pE'nLta hanL IC lE le'xalx, qantc hli
dkwzz'n1 le~n kw!'yos."

Qaxa'ntca ux tskwi'ye lE kwi'yos. Lao tso Lokwa'isatc
uix yi'wiyi. A'yu xwandj. 'YiqandjEm6x ma ic kwl'nafl."
LE upidja'ya kwi'yois la mExa'Lmex, la dji'letc mawuxa'ei-

20 wat. Lowe'entc Lokwa'isitc L!e'et. Lalai tE kwa da'mil
L!e'et.

TALES COLLI
S

2 O. TH]
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1 h2'ni "there;" zye transitional (§ 35, see also § lo).
2 ki, kwe (k"+ he), constantly occurring in these myths, indicate that the nar-

rator was in doubt whether he correctly remembered the story. kwa very often
serves the same purpose (see § 88). 3 _n xyEai'.
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TALES COLLECTED BY HARRY HULL
ST. CLAIR, 2d.

20. TIIE BATTLE IN THE AIR.

Two young men met. One (had a) fisher-dog, one (had)
a fur-seal (as) his dog. He had filled (a seal-skin) with
gravel, and just sewed it together. He (had) no dog.
He just made it that way. Somewhat far away his gravel
dog was lying when they two met. The fisher-dog wanted
to fight with him. Thus he said to him: "Do you know
anything?" Indeed, he jumped at him. The dog jumped.
But he did not touch him. The man dodged.

They two fought for a long time. Thus spoke the
man (who had) the stone dog: "You help me (when) I
(shall be) out of breath." Now, indeed, he shouted at his
dog when he (was) out of breath. Now the dogs met.
Now they two stood (up), and they fought. Neither of
them fell. The two kept on standing, (even though) they
went up slowly. Now they two went up above. Thus
one (of the men) said: "My dog (shows) no blood. If
your dog (will have) blood, it will drop down from above;
(and) if you are wise, the strings will tear where they are
sewed on my dog."

The two dogs struck (against the sky) above. Now
they two stopped on the moon. Indeed, (it was) that way.
"The last generation shall see you two." The gravel dog
chewed up his arms, his thighs. He was placed entirely
in the moon. It seems to be a man, (the one who was
there) put up.

[I33]
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2 I. THE LONG NIGHT.

Yi'xen kwe tslimftye, ta lao k!weiltc!'ye, ta lau kwa in
qalimI'ye. Ta lal kwa kwi'les it tEqa, ta hats kW kwa
ti'kliltc. Ku ma kwa yi'qa xwandj hya'at. II in kwe
kwaa'nlya, i qa'awalha'ya. Tso kwe it kwŽ'/kwtz'/', ta la"

5 kwa it aso' tc!6o. Ta lao kwa I k!we'iltc xk!wI'hsEtc kwa
ni'kmn it Lxa'eiwat. Kwl'les kwe la" It laqe'nnis kJas kwa
it ai'wit. Tn kwa xtcltc qantc it I'nta, ta his kwa 1 in
xtcitc /siso/t'ya lEX laDya'is.l

i~epq!a'nien kwe yTi hya'at. Hats ki kwa ku'sEmitc
Io la" la lE tqa'lis; na xwandj kwe lan !I In xtcltc kwina'eiwat.

Ta lau kwa aso' iI kwlna'eiwat tsi'x tI hitc djl IE tqa'lis.
Xku'kwis kwe la" iic"'qtsxEm IE tqa'lhs. Tso kt wu'txe
IE tqa'lis. YUi kwa he'll nqa'xana yu'yu IE tqa'lis, hats
ku kwa Le'nat tqa'hls.

I5 Yi'xe qa'yls kwe lau hi'nI L!e'et 1E tqa'lis. In kul qantc
la, ta in ku qauwaha'ya. Tso kwe lau qa'Iam. Yu kwa
xqe'iltc la ta aso' kwa tcl wI'yet, qantc IE witwi'taai'yetc.i
Tso kwa helrni'his xqd'1c4 3 kwa e'niek- 1E tqa'lis. XMan
he aq'anikaaittc. Tsc hi'nm yiqa'ntcEm kwi'lEs wit kwe

20 lE'yI U Iluwe'xtcls. Kwi'les ti'tcane xaapnadyex k!we'niya"
kwa ta'ntan. Tso kwa la" it k i'msttt lE k!we'niyau, ta
la" kwa yt itI Ia'benna. Tso kwa xwandj he'll iluwe'xtcis.
"Tsi ckwa 4' fn a'tsatsem I tE k!we'niyau."

2 2. TIlE UNDERGROUND PEOPLE.

Ku'kwis L!ta'yas baltia'sa ku In'nas. LE ma qd'o )'xa'-

25 WEX.' Ehe'ntce lexa'tca lal qal. ALi'maq, kaL<'/mka ma.

2I.
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Reduplicated stem alts- 'tc

I bye'le's.

2 Reduplicated stem rol- "to disappear;" -aal intransitive(§ 28); -etc(§ 68, see also §8).
3 Xqe'lCe, 4 ckz'+he.
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NIGHT.
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s. LE Md' yx-'1 )tEXrE'-
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sitive( 28))-efc(§ 6 8 ,seealsoN8).

2 I. THE LONG NIGHT.

Once in the summer it got evening, and day never
came. And they all awoke as if it had been day-time.
However, it continued -to be dark like that. They did
not know it when evening came. Now they would get
sleepy and go to bed again. And when evening (would
come), they would chop wood by (the reflection of a) light.
Hunger almost killed all of them. They could not hunt
anywhere, and they could not spear fish, (on account of)
the darkness.

For ten days (it was) very dark. It seemed as if the
sun had gone south; that was the reason they could not
see it. (To their) surprise, they again saw the sun come
out right there. The sun rose from the south. Now the
sun had returned. Right above them the sun stopped,
just as during mid-day.

(For) one (whole) day the sun was caused to be there.
She did not go anywhere, and evening did not come. Then
she took a start. Very slowly she travelled, and disappeared
again where she always goes out of sight. The next day
she came out from the east, the sun. She always comes
out from there. So afterwards everybody was glad. All
kinds of food living in the water came ashore. So they
picked up the food and divided it around. Now they were
thinking thus: "Some one must have given us this food."

2 2. THE UNDERGROUND PEOPLE.

There was a village in Coos (Bay) called Baltiasa.
The people (had) underground houses. Way (down) inside
these underground (houses were). The people were big,

5 Reduplicated stern ads- "to give." 6, Va gAfi ygxYtw)-x,
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KaLE'rnka le'if tsl'sot. Ehe'ntc kwe it b'cala.a'/a lIa qEq-

towEi"wat. I kwe it alicani'waq, xdapatc kwe 1i LEan. I

kwe xtse'tix tEk!wi'l, hats kwe qapu'kul L!le, hats kwa
x ha'k itsqEm kwa x owd'yas. Kwa kwe yixei' dlOce'Oces 

5 Ila tEk!wi'l he, yi'qa kwe wandj hf!'xLtet. Ku-l'yex kwa'meL

kwe il cEa'lcit. Kul!'yex kwe it haLha'maL.2 Qa'xantc kwe

i1 /yflani. Xwandj kwe kult'yex in tk elm. I kwe in

qa'xantc L!a'xEm, tk e'lm kwe IE kuhi'yex. -Kuh'yex kwe

han xwl'luxu x na'eiwat ta kwe xda,'pltc lexa'tcEm kwe

1o yixu'mie. Xwandj kwe Lau'kai it yakwei'wat. Lau kwe

lal Lowa'was. I kwe 11 haLha'maL IE kuhI'yex, ta hi'mn

kwe stouq ta lau kwe in tEk e'lm IE kuli'yex. Ts 3t' WeL

kwe if haLha'maL 2 ta lau kwe in tEk e'lm. iuwz'dza ta

lau kwe it pLpd'wis. Azi'maq la'mak ta lau it wa'lwala-

15 nd'ya. Lau kwe 1i xmEna'Eiwat IE Lowi'dza pLpa'wls.

Xle'itc kwe it LoUxLoUXwa'fl, lIdmak- wal'walEtc. In kwe

qalaulL~nzeme. Wandj kwe it k!emd'nw.

In kwe ta IE ma. KwI'les yEai' ma kwe alqsd'ya.

Ilama'ya 4 nictc kwe 1E ma, yi'qa kwe wes tkwI'LEs IE

20 baltia'sa. Ta lau kwe it huitf'/Ex. It i'mnye kwe dowa'ya

lEx rma. Ta la- kwe it 7aa'lta lEX ma. XwZnIxwZ'nz' y!'-

kwanL. Yu xwa tch kwe it hauxts. TEX le'Itc kwe it

qa'yaqa'yz.) Tso'no kwe lau ii iouxtd'ya. Yiqa'ntcEm it

tkw!Li'tEX. Mi'laqEtc ii. k!wlni 'wat. Qai'misetc it helqa'ya.

25 Ta lau kwe i Iwuxta'ya. Ta lau kwe lk!wa'kwEs L!tci'ta

IE tch balti'misetc. MIL kwe i tsxa'7'. Qako'met tso'wexL

xda'patc kwe lau it Lk l'ts ta lau kwe lEqau'we IE g0ibo'mIs.

K !d kwe k!wa'sis. Ta lau kwe k!weiltci'ye, yi'xEi kwe

bi'ldja faa'ya lE tch, ta y!'xei kusEm!'tcItc laa'ya IE tch.

I L!t(-e'cA's from L!/c- "to go (out)."

2 Reduplicated stem ha/cniL- "to float" (see also § 84).

3 Jsiz'yzx', 4 1cfiia + -iye. 5 f aiXqiut.
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tall. Their fish-poles (were) big. Whatever they caught
(hung on their poles), they would swing it far. Whenever
they played, they would go down into the water. When-
ever (some one) dove in (from) there, he would come out
on the other side, and would crawl just like a snake.
About one mile they would dive, and would come back
the same (distance). They made stone pots, and they
used to float stones. They would talk loud. Thus the
stones would not sink. If (one) does not talk loud, the
stone sinks. They would place rocks on the top of their
heads, and walk in (inside of) the water. That way they
would gather oysters. This was their food. When they
would float a rock and stand there (on it), the rock would
not sink. They would float small feathers, (stand on them),
and they would not sink. Carbuncles were their hats.
They would make knives out of large bones. They used
to turn over their carbuncle hats. They used to hit one
another with bone knives. They would not hurt one another.
Thus they would practise.

They (were) bad people. All the other people feared
them. (No matter) how many (of) all (the other) people
(there were), just as many (of) the Baltiasa would follow
them. And they would abuse them. The people did not
like them any longer. And the people talked about them.
"Suppose (we) drive them away." They made two rafts,
and they went down the river on them. They watched
(them) from both sides. They followed them behind. They
shot arrows at them. They came to the mouth of the
river. And they were on the lookout. And the current
took the rafts out into the ocean. They dropped anchor
for a while. They poured seal-oil (grease) over the water,
and the waves died down. There (was) no wind. And
when evening came, one raft went (over the water) to the
north, and one raft went to the south. One raft was
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Yi'xei kwe lokulO'kwaai IE tcl1; lau kwe IE bI'ldja laa'ya.
Tsi xwandj kwee'niyem. it in kwee'niyem qantc it laa'yam.

2 3. THE COUNTRY OF THE SOULS.

Ma ku he'niye xa'nis. Yi'psitn ko hPi'me. Xwandj kwe
Piit ld hii'me. "YanL nlEqallwe, kat'E'nlisen han, cin

5 tsxawitExa'is. Tso tE'ffla hani cn tEpitsa'is." LE'Ja/c ku
haul"nis xa'nis ta lao ko hti'mis lEqal'we. I'a xa helmi'his
kil lEqau'we. Tso ku lau lEqat'we, yi'xci k!wa'lis qaits
tsxaml'ye.' Ta tso helmi'his qano'tca it L!tcl'ta, gi!'kwa
e'hentc lEn xyixa'wEx. Ta yi'qa kwe hi'nm it hauwei'wat.

io Ta lau ku it touxta'ya. Quwai'setc ku it tsxawi'tEx ta
tso'n6 kwa kazx 1s/keye'xe.2 Ta qaxa'na yEai' kix xrne'et.
Xtcitc kwe IE llltem ma, a'yu k- yi'qa it xwandj. i IE-
qau'we, la cku hen ta lau kwa 1i in kwaa'niya. Hats kwe
lau ii Iouxta'ya lE e'qe.

I5 I kwe lau qa'lam hats ku tildzd'xam. in ku kwaa'niya,
qantc la. Ta lau kwa he'niis hewi'ltsetc he'laq. L!a'nex
haqa'ti ku kwina'e'wat lEn he'wilts, ta yEai' ku hE kwl'ycs
haqa'ti kwina'ciwat, L!ha'wais. Ta lau kwa tkwILi'tEx lE
haqa'ti. LE he'wilts ni'kin kwe 1Dnzy112 s xLowe'entc.

20, Kwi'les kwE lao nma'lukwa IE ni'kln. LE cku hen yuwe
ma ni'x ti. In kwe yu he'nlye la, ta lau kwa qa'xantc
xi'ntset. i kwe qa'xantc xATntset, kwi'les qantc ku kwi'-
nait. Tso ku aso' s1'yeL!.

L'nqetc kwe lau la'at IE he'wilts. Wa/s ku kwC'7a naant
25 kwa. Ta ytqai' mexatye kwe'-/a. Kwi'les ti'tcane nl,!pe'nel

kwe'7 a. Tso kwa xwandj ul iluwe'xtcis. "Yi'kwa qantc
tE lau kwe'-7 a tE nL!pe'nel?" Tso kwa asi'L la lEn he'wilts.

I Probably miswritten by Mr. Sinclair for tsxazvz'yc.
2 lsqe'2xe. ' tEZnZ2'12f,
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(making) lightning, the one that went north.
know it. No one knows where they went.

Thus people

2 3. THE COUNTRY OF THE SOULS.

A man (was) sick for a long time. He (had) three children.
Thus he said to his children: "If I die, you shall let (make) me
lie five days, then you shall bury me." In the next house
(there was a) sick woman, and she died. And (the man too)
died the next day. When he died, he was lying one night
inside (the house); and the next day they took him outside,
a little ways off from the house; and they continually kept
him there. And they watched him. They placed him on
a board, and on both sides lumber (was put) edgeways.
And on top there was another board. As they were told,
thus, indeed, they (did it). When he died, it was said that
he surely went (up), but they did not know it. They just
watched the dead (body).

As soon as he started, he got lost. He did not know
where (to) go. So he came to a wide (large) road. He saw
fresh tracks on the road, and he saw other tracks alongside,
(those of a) dog. So he followed the tracks. The road
had sticks crossways all the way. All the sticks had red
paint (on them). It is said that they must have (gotten
so) whenever a person touched them. He did not seem
to have been walking very long, when he came on top.
When he got on top, he looked everywhere. Then he
started (out) again.

The road took him down a hill. Many sea-gulls were
making a noise, and other (birds), eagles were making noise.
All kinds of birds were making noise. So thus he was
thinking: "Where may the birds (be that) are making the
noise?" Now he went halfway on the road. It is said
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H&i cku hen kllowi'ye xqapu'kul lEn xL!ta'yas. Qapuku'litc

ku k-!e'le k!ayaha'eiwat. "TE ma dji. TE ma djv." Ta

lau kwi'les Lowa'hait. l'x'etc kwa 1i Lowa'hait. Xnaant

hE i'x'Etc kwe lau if latsa'ya. Tso kwa tci he'laq lEn

5 Wl'Xli. Hi'ni ku sto'waq. Kwlts ku. HE e'stis kil LkiZi'A2/z

kwa IE IX-, ta hE e'stis kl1tsirna mis La kwe IE IX, ta hE

e'stis kwa L!nOu'yEm ku tc!eene'nis IE ix-. -Xlau kwa lau

kwlits hauwEi'wat. Itislouiwat kwa la e'kuLatc. Tso kwa

xwandj u1 iluwe'xtcis. "Nik!wa he'niye lE lau lEqau'we len

IO e'kuLatc." Ta yEai lE ha'Latc hi'ni kil6' wit, ta yEai' kwa

naant yEai' ma mitsisi'ya. iti in ku yi'x&i hi'yet!. Hats

kwa xcitct'itc it kwina'eiwat. Tso kwa xwandj ldataym

E'stx'ndi." Tso kwa xwandj Pilt lax e'kuLatc. "Ta his

h'ye uma'catc hi'nm Lowa'kats. Tci la'at he'wilts. Tci L

I 5 la'Ex." Ta kwi'les hUxLl'ye lE qaketa'waq.

Tso kwa a'yu tci la lan uma'catc. Naant kwa laqa'xas

lau ku kwina'iwat. In kwa xLowe'etc dowa'ya. Qapu'-

kulitc kwi'nait. Naant kwa kwe7a'was qapu'kul yu hi'n

Leye'entc. Tc!ili'yetc ku Lowa'kats lal to'miL. Tsd' ILi'-

20 yas kwa xa'yit. Ta lal hnu'mik hE tc!i'lE nlexa'tcEm kwa

Lowa'kats. Tscf" mi'k e winqa'eiwat. "Ta'i nEx temi'snatc."

Tso kwa i'k i ux te'xtits lal tEmla'Le. Ta his kwa xa
te'xtits. Tn kwe dPlI k li'wit, i te'-tits qai'tsowitc. Hats

ku kwa halExwa'cwi IE yixa'wEx. In kwe dPil qaits tsxu.

25 Tso tE'fna kwa tc!i'lat lI t6'miL. Y'xei k ele'LIs Ise[1

mi'ke kwi'IsqaI.1 Tso kwa stO'waq lal to'miL, ta lau kwa

sqats IE mi'ke ta Inqa'ita kwa. Ta la', kwa /set1 ni'yuxu

sqats lal to'miL, ta lau kwa yipsE'nen tci sqa'ills Ian /sct1

mi'k e. Ta lEn nz'yux1' kwe dPil x L!It. Tso tE'ta ku aso'

30 tcl tsqal'yat lE mi'k e, xqantc lElau sqats. Tso tE'ra kwa

tci Ia Ian temi'snatc, ta la, kwa tci towi'yat lE ni'yUxu.
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that he must have been seen from the other side (of) the
village. He heard shouts on the other side. "That man
came, that man came!" All were running to the canoes.
Many went after canoes. So he arrived there at the landing-
place. He stood there and smiled. Some had pieces of
canoes, and some had only half-canoes, and some had
canoes (that were) open at the ends. This made him
smile. He seemed to recognize his father. So he was
thinking thus: "My father died quite a while ago. And he
also saw his other brothers, and other, many other, people
he knew. Not (even) one of them came ashore. They
looked at him just from the river. Now thus they called
him: "You (are) a stendi !" Now thus said his father
to him: "Your grandmother, too, lives here. The road
leads there. You must go there." And all the ferry-men
went back.

Then, indeed, he Went there to his grandmother. He
saw many huckleberries. He did not want to eat them.
He looked across, and (heard) lots of noise on the other
side, right straight (across). The old man was sitting at
the door. He was whittling a small stick. And the old
woman was sitting inside the door. She was weaving a
small basket. "Halloo, grandson!" Now the two old
people went inside. And he, too, entered. He did not
see anything when he went inside. The house seemed
to be cleaned out. Nothing was lying inside. Then the
old man built a fire. A little basket was hanging in a
corner. So the old man stood (up), took hold of the
basket, and brought it down. And that old man took a
pan and put his hand three times into the little basket,
and put something into the pan. Then he again hung
up the basket whence he had taken it. Then he went
there to his grandson and set the pan down there. At

I I
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In kwe diil hi'nm k llo'wit lEn nziyz1xU 1EX yu'wint. Tso tE'fia

ku aso' ilx lE nz'yuxwelc. Tso kwa aso' tcl 1ix. Hats ku

tias paa'hit lE ni"yu1x'. Ta lau kwa qaix qa'yauwi, ta lau

kwa sqats IE tsa'yuxu nziyuxu, ta la" tc!wd'ietc L!xant.

5 Ta lau kwa Lawa'yam 1 kwa IE atIs, i lau x paa'pa. "NEX

teml'snatc, ts! he 16 mEq!mr'yu,- yuwe tsi'xti ma he'laq."

Xwandj kwe uX Ailt IEX tEma'Le. Ux kwaa'niya kwa 1L11au
stE'ndi, tsi hel kwa uix In skw!'wat.

Tso kwa xwand;j ux kwiskwl'wat. aHiu'mis he'Taq

Io lEnik!wa'li. Lau 11 mEqa'nlyixta IE mEqa'en. NtEqai'tcEm 5

ha'nuwanL 4 nau'hinanl u men." Xwandj kwe uIx kwiskwi'-

wat. "Kwi'les tcltc ha'nuwan_ 4 allcanl'waq 1E ma. L1'nek

kwe it xal'wits, ta la" kwa qa'xantc it L!xant. I kwe

kaasl'ye L!ta'atc to'yat, la" kwe ii Ln1I'M1rn XtSElila'hEtC.

15 Xwandj kwa le'il alicana'was. Laxkukwana'zoas xle'itc kwe

il qala'nm." Xwandj kwe iux kwiskwi'wat le'ux temi'snatc.

IK!we'iltc kwanL 1i k c2'wni taqsa'yEtc." Ta la" kwa iim

k ilo'wit. Qapu'kulhtc hi't!iye 1E Lhm. Tso tE'rna kwa

xwandj iu iluwe'xtcls. "YanL qauwaha'ya, hl'ni hanL Onqa'fa

20 tEn Lim." Tso kwa xwandj ux I'lt IEX tEmfa'Le. "In L

xaa'patc e'L'an. Xdii'lui eeka'1kwiltz. Naant Inta dlii xaa'-

pitc." Ta yi'qa kwa yi'xuMx lE tci"je. Ta his kwa lE

wa lwal yi'xumx.

I kwe la" Lou'qtsxEm, ta lau kwa ilx. Hats k" kwi'les

25 diil wix-i'lis paa'hit IE ylXi'wEx. Tso kwa xwnindj t2i flu-
WC'xtCiS, i LOu"qtSXEM. "MiL hanL nsLaq? Yi'kwa xtcitc

tE la" Uix in dowa'ya cdtctiiyetc nia ?' Ts5 kwa L!e'tc, ta

lau kwa naant Isdkhs kwek!" kzwa1'sxE~m,6 g I'kwa e'hentc

lEn ylxa'wEx. Tso kwa xwandj u 1luwe'xtcis. "Yi'kwe

30 mi'latc lau diclls tE kwek!u ?" Tso kwa xwandj ha iluwe'xtcis.
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I Stem Le "quick, sOooo (p). 2 Reduplicated stein q'm- "to eat."

3 ii- adverbial (§ 21); j'Saqtc "'up-strealn" (§ 105)j -Jim (S 58).
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first he saw nothing in the pan. Then he looked again
into the pan. Then he again looked there. The pan
was simply full of lice. So he became frightened, seized
the small pan, and threw it into the fire. The lice seemed
to snap [caused to be alive?] while they were burning.
"My grandson, this thing is usually eaten whenever some
one gets here." Thus the two old people said to him.
They two knew that he was a stendi; but, of course, they
two did not tell it to him.

Then they two informed him thus: "A woman arrived
yesterday. They are (going) to dance a dance for her.
It is said that people are (going) to play shinny up the
river." Thus they two informed him. aIt is said that
all sorts of people are going to play. They wrap up
grass, and throw it up (into the air). When it almost falls
to the ground, they throw spears at it. Such is their
(mode of) playing. They are sliding (?) arrows, and with
these they are shooting at the mark." Thus they two
informed their (dual) grandson. "In the evening they will
play cards with sticks." Then he saw a fish-trap. The
fish-trap reached (clear) across. Then he was thinking
thus: "When it gets dark, I will cross on that fish-trap."
So thus the two old people said to him: "You must not
go down to the water. Something will bite you. There
(are) many bad things in the water." He was still holding
the blanket, and he also had with him a knife.

He looked around when he got up. The house was
filled with all sorts of food. So he was thinking thus,
when he got up: "Suppose I bathe! I wonder why these
two do not want me to go to the river!" So he went
out, and (saw) lots of herring piled up a little ways from
the house. So thus he was thinking: "I wonder when
(they) got (?) these herring!" Then he was thinking thus:

4 Misheard for hin + hanr_ 5 living. 6 Ought to be (?).

I



I

r44

aXaa'patc hanL nwi'ntqEm." Tso kwa a'yu wi'ntqEm.
Ha ti'yex, nqa'xana he'laq IE xaap. Ta lau kwa se'nkwil
kwe lau tCi L!e'ettsu lan dji'letc. in kwa xtcitc xa'lal.
Yi'qa kwe tcl tsisLa'qaai, ma yi'kwil I tc! lau L!e'iyEm 1E

5 se'nkwit. i kwe lau yu'kwe, ta lau kwa yu'xwa aL!'maq
sqats IE se'nkwiz, ta lau kwa yukwini'yat.

Tso tE'ffa kwa te'xtits. I'k-t t~tci'yat 1E se'nkwil. I'k I
kwa tc!wa'litc ux tila'qai, 1 kwe te'xtits. Tso kwe lau
he'uxxan L!ha'wais hl'touts lE LaXW'a 2 sernkwil. Tso kwa

Io hats !'k-1 ix qaix qa'yauwl 1E se'nkwil; ta lal hui'mlik
xza'dac ku la f atz'dza,3 ta hi'm si~ne'et. Ta lal to'mIL

yi'xEi k ele'Llsetc sL'ntxEm. Hats kwa hi'nl uix qaalyam.4

Ta lau kwa qaic k-!V'yas xa'yat, ta i'k i kwe la" sk ini'yat
IE se'nkwiz. Tso kwa kaas!'ye Lq! IE se'nkwil. Djilcdli

I 5 i L!i'MEq. Tk I ku ux wu'txe lal tEff-a'Le. "Dis he il
Lowei'wat /d'dni'ek nEX pka'katc. LE'/1 wIx'ITs. in he
wit q/a'/aul.'

Tso ku k!weiltci'ye, tso ku hi'n! qa'la lEn Lim. Ox in

kwaa'nlya lal tEffla'Le. Dis kwe katE'nmisen if mEqa'ent,
20 i kwe tc ma he'Taq. I kwe his lau tau heffli'stEs IE ma

hinI'yjiya, tso tE'ima kwe a'wits lE mEqa'en. Tso kwa tce
he'Taq IE mEqa'en nyixa'wEx. Ta lau kwa a'yu kio'wit IE
huu'mis. Mitssli'ya kwa. Yu ku asiL sto'waq qaits IE II
mEqa'entltc. Xcl' 7itcitc k" il t'a'la. Ta kwa xdenk ma

25 lau nl'x it Ia xwil^uxu k e'InEtc. SIL'ntc kwa xqa'notc kwi'-
nait. "Cin kwina'Elwat 1 tE stE'ndi? Xqa'notc kwl'nait."
Tso kwa hats le'/ikk ' nEq.

Tso ku aso' lEn tEma'Le wu'txe. Tso kwa xwandj ux lilt.
"Yuwe wit tsi'x-tl he'Taq, ta lau q!mits tE IdIs, tsini'I iya

30 maahyya'yd.' In he aso' pi'x-pi Ta tE e~ne eLa'Wa 7 ma
AO .a pi. .a tE ,'ne eL~A' .I.n.
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5 le'fix. 5
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so kwa d&yu wi'ntqEm.
p. Ta lau kwa sA'nkwil

Tn kwa xtcitc xa'ial.
kwil I tc! lau L!e'IyEm IE
lau kwa yu'xwa aLi'maq
wili'yat.
tld'yat IE se'nkwil. I'k l

te"Itits. Ts6 kwe lau
wa 2 se'nkwit. Ts6 kwa
'nkzwil; ta lal hiu-'mik.
SLne'et. Ta Ili to'miL
kwa hi'm ux qaa'ydm.4

Y i'k i kwe lau skini'yat
q! IE se'nkwil. Djjtcaif£
if tEIT-a'Le. "Dis he ii

LE',yI wixI'lis. In he

i qa'Ta lEn Lim. Ux in
kat'E'misen il mEqa'ent,
lau tau heffmi'stEs IE ma
mEqa'en. Tso kwa tci
lau kwa a'yu kiiowit IE
asi'L sto'waq qaits IE ii

i. Ta kwa xdenk ma
Lfntc kwa xqa'notc kwi'-
di? Xqa'notc kwl'nait."

Tso kwa xwandj uix Pilt.
q!mits tE tas, tsin!`7iya
.a tE e'ne ezLa'Weja 7 ma

qatK'/ca. 4 P!ad'yaim.

'I will wade into the water." So, indeed, he waded out.
The water reached above his knees; and eels stuck there
to his thighs. He did not do a thing. He kept on swim-
ming, even while the eels were sticking there. When he
came ashore, he took two large eels and brought them
ashore.

So afterwards he went inside. He brought in both
eels. The two (old people) were. sitting at the fire when
he entered. So he put the live eels near them (dual).
Then both became afraid of the eels. The old woman
went crawling to the other end, and was hiding there,
while the old man was hiding in a corner. There both
kept still. And he whittled a small stick, and roasted
both eels. Then the eels were almost cooked. (They
had a) sweet scent. The two old people came back.
"They always eat it, (namely) these things, my grandfather.
It is good food. (They) don't hurt anybody."

In the evening he crossed there on the fish-trap. These
two old people did not know it. They would always
dance five times (days) whenever some one got there.
When the person from that place (came to be) of such
size, then they would quit dancing. So he came there
to the dance-lodge. And, indeed, he saw the woman.
He kind of knew her. She was standing right in the
middle, inside, where (the people) were dancing. They
danced around (her). And every one touched her head
with his hands. He looked on the sly from outside.
'Do you see that stendi? He is looking from outside."
Then he ran away from there.

So he went back to the old people. They two said
to him thus: "When anybody comes here, and he eats
these lice, he becomes a person (belonging to) this place.
He can never go home. But you are a living person,

5 le'tix. 6 miahi'ye.

10-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. -- VOL. I.
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ta xwandj e"L!a'xEm. 'La'qa hen li'ye hiime, na hanL
epV'-'pI.' 1

Tso kwa helmi'his k!wf'ls kwa aso' qa'la. Lau dowa'ya

xno6we kwanL kift'wlt IE mEqa'en. Tso ku aso' qa'la ta

5 lat kwa he'niye hi'ni kwi'nait. LE witshbtsa'ya kwl'nait

lau ku qaclce'wal' lEx hiu'mis lE wi'tita-. Ta lau kwe

xwandj L!a'xEM, I kwa dRI ats!'yat. " TEi ti'yex had'irtc

dttsfu, ta tei ti'yex egndtc atts-U ta teli ti'yex e'kuLdtC d'tSa."

Ta lau kwa aso' it k 1l'wlt. "Kwi'nait lE stE'ndi xqa'n6tc.

I O Cm kw1na'eiwat !?"
Ta lau ku aso' hU'xLtet lal tEflla'Lehetc. Tso kwa

xwandj i'lt lal tEfna'Le. "La'qa len hPi'me. 1Npi'xp! hanL.'

Tsxa/yat ku pi'X pi.

Lau kwa lEai'wa ift 1uxta'ya IE e'qe. Hats ku qai'yal.

I5 Wl'yeL! kwa Ia ye'es. Hatsi'ye ku kwa kwe'nci la text IE

ma lsxamniye.2 Tso kwa kaasi'ye Le'nat tqa'lis, hats ku

1cjiz'qd/d1 IE ma 1sXaminjye.2 HecL1'Len kwa IcUi'qildt.
Tso tE'rna ku kwi'les it yEqa'eiwat IE kux ta e'qatce 11
hf'touts. Kat'E'misen 1cue'a'q hats kwa b/xtat 3 IE ma

20 Isxamzye.2 Kwi'les kwa 11 yEqa'e0wat IE L!kwi. Yi'xE

La ku yi'qa tc1 L!kwa'ku. DdwE'nL 4 kwa 1cuiy1'Idat.
Tso kwa yi'xen hats kwa Iyu'wilt Ia k-e'la hE L!kwi nqa'1in.

Louxta'ya lax a'la. Nti'k-iltce nk!wi'lise kwa it Iouxta'ya.

He'rnis tc!wal ku tc!ila'at hexan L!ha'wais. Tso tE'ffa ku

25 Lau'tits 1E tci'ne ta Lou'qtsxEm kwa. Ta lau kwa hEx

tci'ne nqa'xan x-lni'ta u k e'la. Ta lau kwa xwi'Juxume

Lowa'kats la adla, ta lau kwa kwina'Eiwat Ia e'kuLatc u1

k-e'la. Hats kwa in xtcitc itse'ts. Ta lau kwa LoU'qtsxEm

ta hi'n! kwa Lowa'kats lal tsxui'wetc. Ta lau kwa yi'qa

30 ylqa'ntcEm Lowa'kats la a'la. KaLi'mEq ku ~ x-nek-, ta
han me^la kwe lau hela'qaai. Xila'hatcEm han a milt! Ia
x nek . Ta la, kwa canxa'fi5 xwi'luxu. Tso tE'Ia P'xal

la x-nek- ta yiqa'ntca xukwit.

I paici'wat. 2 tsxawi'ye. 3 12'cat. 4 Ta he 7n. 5 k!wa'nxat -i.
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and you said that (you) heard your children are waiting
(for you), that's why you wish to go home."

So the next evening he crossed again. He wanted to
take a good look at the dance. So he crossed again,
and looked there a long time. The last time he looked,
(he saw that) the woman was distributing the things that
had been buried with her. She would thus speak when-
ever she gave something: "This your elder brother gives
you, and this your mother gives you, and this your father
gives you." Then they again perceived him. "The stendi
is looking from the outside. Do you see him?"

So he went back to the old people. He spoke thus
to these old people: "My children are waiting. I shall
go home." Early in the morning he went home.

They still watched the dead body. It was decaying.
His face was twisted. The flesh of the man who was
lying (there) was just like a sponge. So near noon-time
the man lying there seemed to squeak. It cracked four
times, and they took away all the boards and laid them
aside. Five times it cracked, (and) the man lying there
just seemed to move. They took away all the blankets.
Only one (blanket) still covered him there. No more
did it crack. Then it seemed as if he moved his hand
once beneath the blanket. His child was watching him.
They had watched him day and night. Near him a big
fire had been made. Then he lifted the cover and got
up; and he placed his hands on the top of the cover.
And his child was sitting at his head (side), and looked
at its father's hands. Nothing seemed to be the matter
(with him). So he got up and sat down on the thing
he was lying on. And his (other) child was still sitting
behind him. His hair was long: it reached to his waist.
His hair was hanging down in front of his face. So he
cut his hair (head), parted it, and threw it behind (him).

I
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Tso kwa xwandj L!ats la a'la. "K!o'1a e'16xtiyExta'mi.

Denk- qd'yls nk!w!'Iise e'1oxtlyExta'm1." Tso kwa xwandj

L!dts Ia e'kuLatc. "A'mamasz" ta lau kwa in mitsisi'ya
1EX a'1a, xtcitc lElau L!ats. Tso kwa xwandj L!ats la ala.

5 "Ni mltsisi'ya k!o'la, xtcitc tE eL!dts.' Tso kwa xwandj
Vlt la dla. "N'ne ml'lxe /se mik e'hetc. Lau hanL cin

q!mits. Li'yex urma'catc lau e£ dji'Udi." 1 - "Ni ki110'wit,
qa'ntcu tW'ye mi'fax." Tso tE'mia kwa tskklts hax nso'wel.
"TE lu'w21s,2 en kwina'Eiwat i?" Tso tE'1ia k!aalt la

io kala'lis. "Tsi'x-t1 cin e'dji, wu'txe le'lin e'kuLatc." Ta

lau kwa xdyantc.3 Xdap it x'Limriyat. it tsEsLaqa'eiwat

kwanL xa'lwis xa'apEtc. "NI hanL xtcitc xa'lal nEx a'la.
Xadn/c 3 ten wu'txe." Hats ku kwa hExwi'niEm Ia xwa'l-

xwal, hats ku kwa he'niye qa'qal. Kat'E'misen kwa qa'qal.

15 Tso kwa xwandj A1t Ia e'stis. "Ciln q!mi'tsE tE mi'lax.
He'lmi hanL xaa'patc lau cin wflou'wat." YW'xEi kwa Lq!

1E Se'Lik- ta yrxei kwa tsa'has IE Se'Lik-, lau ku Id mV'tax.
Tso kwa a'yu helmi'his naant se'Lzk kwe it ki'Louts citCti'-

yetc. HE e'stis ku Lq!, ta hE e'stis ku lsa'has. Tn ku ft'met 4

20 1E da'mil. Hats kwa dis kwa di'1Il; ta lau kwa /imif'niye5

Ia hii'me.

24. THE REVENGE OF THE SKY PEOPLE.

K iwe'et ku da'mli Lowa'kats. YW'xEi ku ha'Latc lau kwe

dis kwe ix cEa'lclt. Yi'xen ki Ix- cEa'lcit. Da'mil ku tci

he'laq hexa'itc. "XtcI'tcU he e&xalt ti'ye ix, yuwe e~hauxts?"

25 - 'Dis he ?nhilhi/yat ten Ix-." Yi'qa kwa cEa'lctet xgi-'-

mendj, I kwa k!xa ye'es lEX da'milt. L!ha'wais kwa tsxu

la kw!'yos IE ma ktcowdyam. Hats kwa yi'xen ta lau xL!ts
la k!wints IE ma Ictowa'ydm ta lau Lkw'at Ia xwi'luxu.

Pii'yat ki lI xwli'luxu.
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Then his child spoke thus: "Father, I am watching you.
Each day and night I had watched you." Thus the father
spoke: "AAmamasi," and the child did not know what he
was saying. So thus spoke his boy: 'I don't understand,
father, what you say." So thus he said to his child: "I
have lunch in the small basket. You shall eat it. Your
grandmother sent it to you." - "I don't see where your
lunch is." Then he pointed with his fingers. "There it's
sitting (?), don't you see it?" Then he called his folks.
"Come here! Our father has come back." And they
hurried up. They warmed water, and were going to bathe
him in warm water. "Don't do anything, my child. I
have come back all right." His eyes appeared swollen, as
if he had been asleep for a long time. He had slept
five days (only).

Then thus he said to his relatives: "Don't you eat this
lunch. You will look for it to-morrow in the water."
One cooked flounder and one fresh (flounder) he had for
lunch. Then the next day they found, indeed, many
flounders in the river. Some were cooked, and some
were fresh. That man did not age. He always looked
like a young man; but his children became (very) old.

24. THE REVENGE OF THE SKY PEOPLE.

i'xi ku ha'Latc lau kwe
cEa'lcit. Da'mif ku tci

:'Iye 2x, yuwe elhauxts?"
i'qa kwa cEa'lctet xgi£'-
it. L!ha'wais kwa tsxfu
kwa yi'xen ta lau xL!ts

au Lkw'at la xwi'Iuxu.

4 ta'ynjL. a tiwiLnilye.

A man lived in Kiweet. He had an elder brother,
who was always building canoes. Once he was working
on a canoe, (when) a man came there to him. "What do
you do with your canoe after you finish it?" - 'I always
sell my canoes." He kept on working, with his head bent
down, while the man was talking to him. Alongside the
man who was building lay his dog. All at once, he hit
the neck of the man who was building, and cut off his
head. He took his head home.
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In kwa wu'txe IE ma 1cAowa'ya'm ta lal kwe ii wi'luwit.
I'xitc kwe la'ats e'qe kMd ku xwl'Tuxu. LE Ise- 1 kwI'YOs
hE ix- nL!ha'wais zalLa'Zawaai kwa. Qa'xantc kwe kwi'-
nait denk- he La'lawat 1E kw!fyos. Liye'en/c 2 kwe qa'xantc

5 ilx. Tsowi'ye kwa xwandj he'il !luwe'xtcis. "Qaxan!'yetEx
xma cku lau tsxau'wat." Tso kwe helm!'his wi'TuwIt IEx
miLkw!'yatc. Mi'laq kwa qa'xantc k!wint IEX di'Ibl, ta aso'
kwa yEai' qa'xantc k!wint. Qa'xantc kwe lau k!winO'wat
IE mi'laq. Denk kwe k!wint s!'yeL! kwe Ia mi'laq. Ta

10 lau kwa yi'qa xwandj k!wi'naai ta hexa'itc he'Taq IE mi'Iaq.

Tso kwe hi'n! heTaq. LEn mi'laq qa'xantc xl'ntset.
Ma kwe kl1o'wit, i tc! helaq. Ta lau ku mi'ntcits. aX

qantcu te'cin dj!?" HE ma u xwi'Tuxu it wutxai'yat.
'LElau lin mEqani'ta." La ha'Latc u XWi'Iux' IE it wut-

I5 xa!'yat. Ii skwi'wat ku IE di'l16. "Qaic!'nis kwe lkwat 1E

sla'ku hu-'mis. Denk- he LE'nat tqa'lis nila'hatcEm kwe
hi'nm lkwat." Tso kwa a'yu -la. In ku yu ehe'ntce la.
Hei kwa hats a'yu hu-'mis lkwat. He'fiis kwe ci'tct.
Tso kwe lau mitcmi'natc IE hfiu'mis. "Xi'nlEx he ye' ix ? -

20 'in hel." - "Xwi'tii he e'qa~l'tU tEn cl'tcti?" - "Ten
xda'mil tsi'xt-i nqai'tui." - "Xtca'tcu e'xa'lal, yuwe
e~qahi'tfi ?" - "In he hiyet!6u'wat tE ix-. Tc!e'etc he
nx-ne'lxtits." - aXtci'tcfl he xa'lal hi'ni yiqa'ntcEm ?"

aHux'Ltet he. Tso he kaasi'ye qauwaha'ya, tso tE'lfa he

25 Upp'X-pi. Lau aso' xa'ka nla'tsoxtti. G-I he kwa e'hentc

Isxaya'eiwal tE ix.. Tc! he nx ne'x tits tEn yu'weL. Xnowe

tc1 nle'xalx." - "Xtcd'tca he e'xalt ti'ye lkwa?" - "Ntc!la'-

eiwat he." - `Xtc!'tca he e'xalt tE lkwa, yuwe tc!h?"-

"Kwi'les he nictc nd'tsa hE ma dtil tiTa'qai. G i'kwa e'hentc

I tsayuXu 2 Leye'entc.
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I5 I

The man who was building did not come home, and
they were looking for him. He lay (got in) in the canoe
dead, without a head. The little dog was barking alongside
of the canoe. The dog would look upwards every time it
barked. Straight up it would look. So thus they began
to think: "(Some one) from above must have killed him!"
Then the next day his younger brother looked for him.
The young man shot an arrow upwards, and would then
shoot another one. He was shooting the arrows upwards.
Every time he shot, his arrow would join (to the other);
and (as) he kept on shooting that way, the arrows reached
to him.

Then he climbed up there. He went up on the
arrows. He saw people when he climbed up, and asked,
"From where do you come?" They were taking home
a man's head. "We danced for it." They were taking
home his elder brother's head. They said to the young
man, "At a little place the wife of the murderer is
digging fern-roots. Every forenoon she digs fern-roots
there." So he went, indeed. He did not go very far.
Suddenly, indeed, a woman was digging fern-roots. There
was a big river. So he asked the woman, "Do you have
your own canoe?" " "Not so." - "Who ferries you
across the river?" ' "My husband ferries me across
there." - "What do you do when he ferries you across?"
- "He does not land the canoe. I usually jump ashore."
- "What does he do afterwards?" - "He usually turns
back. Then, when it is almost evening, then I go home.
He again comes after me. A little ways off he stops the
canoe. There I jump with that pack. I get in there
all right." - "What do you do with your fern-roots?" -
"I usually dry them." - "What do you do with the
fern-roots after they are dry ?" - "I usually give some
of them to all the people who live there. A little ways
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Lp5a'tc tila'qai to'miL nhfti'mik. Ni he a'tsa tE ikwa."-

aXtc!'tcu he e'xa'ial?" - "Tso tE'ffia Onq!mi'yam he'miis

kwame'Lelc." - "Xtc!'tcU he e'xalt?" - "Kae'InEtc Mtli -

axa'jiwal." - "Tn he x p! ti'ye k-e'la?" - "In hel. -

5 'Loqu'qwaai ti'ye kwa'meL? En he xwandj L!ats 1?

'Qala' ink-e'la'?" - "In- hel, nm he qa'la." - `Xtci'tcu

he xa'ial ti'ye da'mil, yuwe ic tc!6u?" - aG-I he kwa

e'hentc OntsxU ten xda'mil.' - "Le he qau'lqau I triye

da'mil?- "Le he qau'lqau.n

1o Tso ku kwiles!'ye mi'ntcits, tso tE'ina kwe tsxafu'wat IE

hfiu'mis. L'ntits kwa IE huu'mis, ta lau kwe L!hats la yeq!.

Hats ku kwa a'yu xa IE hau'mis. Tso tE'lma sqats la

yli/weL ta yULts kwa. Kwina'eiwat kwa tcI kwa 1E da'ml,
i tc! he'laq. Qala'yam lE da'mni. Tso kwa a'yu g i'kwa

I 5 qai'nas tsqa!'yat IE ix . Tso kwe xwandj u iluwe'xtcis.
'Tc! kwanL nhe'laq, nx ne'xtits? Nk !int hanL tau ehe'n-

tclse." YawlwLitEx kwe IE yuaweL. Tso kwe tcbu'tqEm.

Yi'xei kwa xda'patc nm'xti la kxla. Kaas kwe in tc! he'laq.

Xwandj kwe L!ats IE da'rnil. "E'ne i nEx hau'mis?" Tso

20 kwe xwandj L!ats. "Nk fiau, na xwandj tE kdas nm he'laq.
PL!iS ten yu'weL." I'nmye kwa xtcitc ui iluwe'xtcis.l

Xtcitc kwa Ait IEx hau'mis, a'yu ku yi'qa xwandj IE

di'161. YI'xen La ku Isqat. His kwe lau lkwa a'tsa hli

tEIn-a'Le. L!nbut kwe IE tc!i'lE. Hats kwe ux kwina'Eiwat

25 lIl tEli'a'Le, I kwe te'xtits. Ux in kwe sqats hli k ela'hMitc
yIxuxwI'tEX ikwa. Tso kwe hE y!'xei k!a'lat "Qaiinl'yetEx

ma xwln a'tsU." It in k!waant xLE'pa&c. i kwe dIil lau

kula'ats loqu'qwa, ku hax nk e'la kwe lau tyi'axai'wal.

"Abke x p len k e'fa." K!wdant lax da'mli. aXtci'tcu

I Literally, "no longer, how his heart."
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off, in the next house, there live an old man and an old
woman. I never give them any fern-roots." - "What
do you usually do?" - "Then I cook them in a large pot."
- "What do you do (then)?" - "I stir them with my
hands." - "Does not your hand get burned?" - 'Not
so." - "Does your pot boil? Don't you ever say thus:
'It hurts my hand'?" - 'Not so, it does not hurt me." -
"What does your husband do when you (dual) lie down?"

' "I lie a little ways off from my husband." - 'Does
your husband usually fall asleep quickly?" - 'He usually
falls asleep quickly."

Now he asked her all (questions), and then killed her.
He skinned the woman, and put on her hide. Indeed,
he looked just like the woman. Then he took her load
and packed it. He saw the husband there as he arrived.
The husband was crossing back and forth. A little ways
off in the river he stopped the canoe. Thus he was
thinking: "I wonder whether I shall get there (if) I jump!
I will try it from this distance." He packed the load and
jumped. One leg touched the water. He pretty nearly
did not get there. Thus spoke the man: "Is that you,
my wife?" Thus he spoke. 'I am tired, this is the reason
why I almost did not get (there). My pack is heavy."
He did not think any more about it.

Whatever the woman had told him, indeed, the young
man (did it) that way. He made only one mistake. He
gave fern-roots also to these old people. He opened the
door. The two old people saw him when he entered.
They two did not take the fern-roots which he held out
in his hands. Then one shouted, "Some one from below
gives us two (something)!" They did not hear it from
the next house. When the thing he was cooking began
to boil, he stirred it with his hand. "Ouch! it burned
my hand." The husband heard it. "What happened to
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cta e"Itsem?" - "Xa'nis ten s6'wel, na xwandj nL!ats."

Ta lau kwa kwina'iiwat lE xwi'luxu hEn nWIc tSE'miX, la

ha'Latc u XW1'IUXU. Qal/ ku 1E kwe hi'ni, i lau kwina'&iwat

Ia ha'Latc ui xwi'luxu. Xwandj kwe L!ats 1E dd'mil. "Hats

5 kwa eqatl." - aNaant kwifia'was, xa'nis ten xwa'lwal."

I'niye kwe xtcitc ul iluwe'xtcis.

Tso ku qauwahd'ya. P'sahi'lic ylxu'me 1E hu'amis.

Xwandj kwe L!a'xEm 1E iset' ha'liq. 'Hats kwa da'mit

tein qal'ksatc." Xwandj kwa kwiskwf'wat la amdtcatc.

i o Tso kwe xwandj kwiskwf'wat la uma'catc. "LE hlni'yiya

hauma'k-e hats kwe kwa ddimil. Hats L qfai'yEx." 2 In

ku wit aso' xtcitc ui iluwe'xtcis. Kwf'les xqantc tci ku men

lEn sla'k 11 tsak inei'wat kwa. it mEqanEta'waq ki IE

xwi'luxu. LE kwe it mEqa'nlyExta. SEZayan ki wi'tin

15 xwIfluxu ls9at s

Tso kwe qauwahd'ya, tso kwe i1 tc!6u. i kwe it tc!ou,

tEn wiwactkwa 1E he'ffiis wa'lwal. I'la kwe tc!6u IE dd'mil.

Qa'notc kwa yxutime lE huu'mis. Tso kwa hats kwi'les

L!n5ut IE ix- lEn L!td'yas. Lal xle'itc qa'la Eit, lau he La

20 ku in L!nout. Tso kwe lau d'wlts, tso tE'ffia qai'tsowitc

te'xtits. Tso tE'ffia kwe tc!6u g'i'kwa e'hentc lEx nda'mil.

Qel k!wd'lis ki qau'lqau lE da'mil. SiL'ntc kwe LoU'qtsxEm.

Ta lau kwa Lkwa'at xwi'!UXu IE da'mil ta lax kwa sqats

Ia ha'Latc u1 xwi'luxu. Tso tE'rna nEq. Xi'n!Ex kwa qa'la

25 i'X-EtC. HE qa'Lqal nqa'lin kwe tsxu la e'natc. Ta lai

kwa hexa'itc SEla'yam ki wi'tin, ta lai kwa k!wf'lis k!uhi'lt

1E huimik-. KTi16utc dowa'ya dlii hexa'itc sEMaydm.

"Wi'tin CE, wi'tin. Xtci'tcU cta e'xa'fal? E'tsxaa'wat cku

hi'ye hau'mis." in kwe dPii k!waant. Tso ku kwi'les tqa

30 ul men. Tso kwe ii kih3'wit IE ma qaLqa 'tic tsxu k !a

kwa xwi'luxu. In kwe diil lI hau'mis. Lal ha'tnentc
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you ?" - "My finger is sore, this is the reason why I
said so." And he was looking at the head that was fas-
tened to the ceiling. It was his elder brother's head. He
cried there when he saw his elder brother's head. Thus
spoke the husband: "You seem to be crying." - ('There
is) much smoke, my eyes are sore." He no longer paid
any attention to it.

Now it got evening. The woman was going upstairs.
Thus spoke the little brother-in-law: "Mv sister-in-law (looks)
like a man." Thus his grandmother said to him: "The
women from there (look) just like men. You must keep
quiet." Nobody again thought about it. From every-
where people (came) there to the murderer to help him.
They were dancing for the head. For it they were
dancing. Blood was dropping (from) the head (that) was
hanging (there).

Then it got evening, and they went to bed. When
they went to bed, (she) had a big knife under the pillow.
The husband went to bed first. The woman was walking
outside. So she bored holes (opened) in all the canoes in the
village. Only in the one in which she intended to cross she
did not bore a hole (open). As soon as she got through,
she went inside. Then she went to bed a little away
from her husband. At midnight the husband was asleep.
She got up on the sly. She cut off the head of her hus-
band, and seized her elder brother's head. Then she
ran away, and crossed alone in a canoe. His mother
was lying under the bed. The blood dripped down on
her, and the old woman lighted a torch. She wanted to
see what had dropped on her. "Blood, blood ! What have
you done? You must have killed your wife." She heard
nothing. So everybody woke up. Then they saw the
man lying under the bed, without a head. His wife had
disappeared, and the head that was hanging from the ceiling

i
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(Isq'/),1 xwi"'uxu, in kwe dRi1. "Tsxau'wat cku da'mll IEX

huu'mis." - "in cku huu'mrs." Tso tE'Mffa tkwlLtsou'wat.

YEai' kwe it t!clts IE IX', yi'qa kwe xaap paats, ta lau
kwa 1i in xtcitc tkwiLtsou'wat.

5 Ts6 ku aso' hi'ni l'nq lan mi'Jaq hli helaqEitc. Tso ku
aso' tsi'x t wu'txe. Wutxal'yat ku la ha'Latc u xwi'luxu.

Tso ku kwi'les hi'dlEwans 2 Ia e'stis. Aso' hanzuwanL 3
SES'LEI la ha'Latc u xw1'luxu. Tso kwa 1t qacEalct!'we.
Tsd't4 tcici'mil kwe lemi'ye. Lat Isd4 tcici'mil nL!ha'wais

Io kwe lau it SiLsi'yaL Ia xwi'Juxu. Tso kwe lau It mEqani'-
yExta. Hats kwe g !'kwa heTaq, ta Iau kwe to'yat la
xwi'luxu. HecLt 'Len kwe xwandj tsiya'x 1t. G&I ku kwa

qa'xantc helaq, ta lau kwa aso' t6'yat Ia xwi'Iuxu. Kat'Z-
misen yt'qa kwe tci L!a'tsat la xwi'uxu. G-I ku kwa

I5 ehe'ntce qa'xantc heiaq. Tso kwe xwandj ViIt Ia ha'Latc.
"Tso e1lE '7." Tso kwe l'nq IEX tcici'milhtc. Lal qaxanl'-
yetEx ma I in kwe xtcitc yi'xEi l'nq, ta lau kwa it in xtcitc
yi'xei Lalaha'6iwat. Lau kwa tE le'qelq ma, na kwe lau
lkwilt he'lT xwi'luxu ti'xtse. LEn k!wints wi'tin tE lau lkwilt

20 hauw6hiwat tE xwl'Iuxu. Xwandj kwe !i1t. "En hanL dill.
E'le'qelq hanL. Yiqa'ntcEm ma hanL e'kwina'!1."

25. THE WOMAN WHO MARRIED THE MERMAN.

Takimii'ya ku L!ta'yas. HE ma hecL1'L kwe IE ti'mili, ta
yi'x&i kwe he'll heni'kunatc. Taklimi'ya kwe it tila'qai.
Lau kwe he'lT sikl'nxEm. Kwi'les xqantc kwe lau LOwe'etc

25 11 dowa'ya. Ta lau kwe in da'mil dowa'ya. Xaa'patc
kwe dzs mi'Iat ta lau kwe mitsfilti'ye. Kwl'les kwe lau it

mitcmi natc. "WI'tn e" tE mitsfltntu?" In kwaa'niya.
"In ku xwit ni'x-lt." Ta lau kwe dI'ldL ala i'dlx. Ta
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was gone. "The woman must have killed her husband."-
"It was not a woman." Then they followed him. Other
people shoved the canoes (into the water), but they kept
on filling up with water, and they could not follow him.

Then he again went down on his arrows, on which he
had climbed up. Then he returned there. He brought
back his elder brother's head. Then he assembled all
his folks. Now, it is said, they were going to join his
elder brother's head. Now they commenced to work.
A small spruce-tree was standing (there). Alongside of
that small spruce-tree they were joining his head. Then
they danced for it. His head climbed up a little bit and
fell down. Four times it happened that way. His head
would go up a little bit, and then fall down again. The
fifth time, however, his head stuck on. It went up a
little bit. Then thus he said to his elder brother: "Now
you are all right." Then he came down from the spruce-
tree. None of these people from above could come down,
and none could take his revenge. These are the Wood-
pecker people; this is the reason why their heads are red
to-day. The blood on the neck, that's what makes the
head red. Thus one said to (them): "You shall be nothing.
You shall be a woodpecker. The last people shall see you."

2 5. THE WOMAN WHO MARRIED THE MERMAN.

There was a village (called) Takimiya. There lived
five young men, and they had one younger sister. They
lived in Takimiya. She was the head (of the family).
From everywhere they wanted to buy her. But she did
not want a husband. She would always swim in the
water, and (one day) she became pregnant. Every one
asked her, "Who made you pregnant?" She did not know
t. "Nobody touched me." So a young boy was born,

I I
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lau kwe dis qacU.' Ma kwe hitk-yEail Ila louxta'ya 1E a'la,

yi'qa kwa he qa11.1 Lax ha'Latc xwandj kwe iilt. "Qan6'tca

L!tc! IE a'la. HE wi'tR cta'ya. Ts! e' fimisz'wa1." 3

Tso kwe helmi'his aso' L!tc!'yat lE a'la. I'niye kwe

5 k!alt. He'niye kwe hi'ni hau'wE&iwat, tso tE'mfa lau kwe

sitsPi'nt. Xa cku hen kwa mi'tsis Lowei'wat lax a'la. Hats

kwe tso'wexL la ye'es. KfII'yasetc kwe LE'kal. LE qako'-

met t!ext lau kwe Lowei'wat lax a'la. LE kwe L!x Inei'wat

ye'es. In ku wit k iI'Wit qantc. Tso kwe aso' tEtci"yat

I 0 1E a'la. Aso' qatow'ye lE a'la. In kwe wit qau'lqau lEX

a'la. Yi'xEi k!wa'lis kwe k!aalt. Tso kwe xwandj Ailt

ha'LatC. "Qan6'tca L!tci lE a'la. IL hanL tcItc xa'lal.

Hi'ni hanL e`Iiuxta'ya." L'nuwi la ui hau'we 4 IE ala. Tso

kwe aso' hakutou'wat. Tso kwe hi'n! lau 16uxta'ya. Lika-

15 ya'haxam lan a'la lan L!ha'wais. Tso kwe hi'mn hakutbu'-

wat yi'qa lau qa'yisitc.

Tso kwe tc! la, I qauwaha'ya. Lowa'katS LEkai'axalc.

In ku wit qantc k ilo'wit. Hats kwe yi'xen tEi ma sto'waq.

"E'he'nneu hau'rmis. E'kwaa'niya 1? He'rmneu a'la te'is

20 a'la." Hats kwe tci'lats lE hau'mis. "E'huwe'ni, is pi'xpi

hanL." In kwE L!ats 1E hauumis. Qatcineheni'waq. "yi'-

kwanL tcItc he'il iluwe'xtcis len e'stis?" - "En hanL k!uxwr'.

Aso' hanL e'wu'txe. E'k 1I6'wit hanL t!'ye e'stis." Tso

kwe xwandj ha iluwe'xtcis. "LEy111 ii."

25 Tso kwe it la. "Xaa'patc hanL is LEdn." - "In ku

hanL a'ya inqa'ya?" - "aE5 E'yi hanL. YanL IS LEan,

e'yixuxwei'wat hanL ten qa'tqaiL. E'L!le'et hanL. Tso

hanL xwandj eVi'lta'mi, tsO tE'ffla hanL e'ilx." Hats he

ni'k!wa linc'k itc it la. Kwaa'niya kwa xaa'p nlexa'tcEm

30 it la. Hats kwa iI Lhinpi'ye. K !axaa'patc h"'nm ku L!tayas.
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and he would always cry. No matter who took care of
it, the child would still cry. Thus spoke to her her elder
brother: "Put the child outside. Who is it? You are
just holding it."

So the next day she put the child out again. It did
not cry any longer. She had it there for a long time, and
then went to see it. It is said that her child must have
been eating something fat. It had a mouth (full of) grease.
The child was eating seal-meat strung on a stick. She
examined the mouth. She saw no one anywhere. Then
again she brought the child in. The child again began
to cry. The child did not (let) anybody sleep. It cried
one (whole) night. So thus said her elder brother: "Take
the child outside. (See) what it will do there. You shall
watch it there." The child was growing very (fast). So
again she left it (outside). Now she was watching it there.
She was leaning sidewise alongside of her child. So she
left it there a whole day.

Then she went there when evening came. She was
sitting sideways. Nowhere did she see anybody. All at
once a man was standing there. "You are my wife. Do
you know it? Our (dual) child is my child." The woman
became ashamed. 'You get ready, we two will go home."
The woman said nothing, and began to think. 'I wonder
what my folks will say." - "You will not get lost. You
will again come back. You will see your folks." Thus
she was thinking: "All right!"

Now they went. "We two will go down into the
water." -" Won't I be out of breath?"- "You will be
all right. If we two go down, you will hold on to my
belt. You will keep your eyes shut; and when I tell
you so, then you shall look." It seemed as if they went
through (some) brush. . She knew that they were going
in the water. They went through. There was no waterSee §§ 97, II8.
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HE hethe'te u a'la lI da'mil. Kat'E'mis ki lI ti'mih, ta
xa ku qatimenlya'wa.

L'nuwi kwe la u' hau'we 1 1E di'16L. Dis kwe mi'laq
dowa'ya lEX di'lL. 2-seT mf'Iaq kwe cEa'lcit lax e'natc.

5 Xwandj kwe iilt IE adla. "Naant kwe mi'laq li'ye axi'axatc."
Ts6 kwe xwandj L!ats IE di'1L. "XtC1'tCU UL IS Pi'Xpi

milaqa'yawe?" Xwandj PiIt lEx da'mil. "t'niEx hanL la
ti'ye eunatc m1laqa'yawe. ESLowa'kats hanL. MI'latc hanL

is la."

1o Tso kwe helmi'his huwe'itsem, ta la. Kat'E'mIs g a'we

yeq! kwe L!hats. L!onli kwe tsxa'yat. It k llo'wit citctI'itc

g a'we mi'lat. I'xxetc kwe lau it Ina'at 1E g a'we. Ltcila'ais
la ui ml'e.1 MilaqEtc kwe it k!winEi'wat. Hats kwe kwa

1i tO'hits 1E g a'we, ta kwe aso' L!le, ta in kwe qantc

I 5 k ila'we IE milaq. TEqai'tca la IE g a'we. i'X-EtC lau II

tkwhiei'wat. Naant ma it k!winei'wat. LE g a'we hW'xLtet
kwe. Asa' la 1E g a'we. Yi'qa kwe it k!win~l'wat. In

kwe xwIt lau to'hits. Aso' ku ba'ltidja L!eOtc 1E g a'we.

Lax ha'Latc yi'qa tkwiLEi'wat IE g'a'we. Qantc kwe kwanu-

20 WafL I ta'ntan. Ci'vitctat kwe lE ha'Latc ltce'isitc. HEikwa

hats ma kill'wit. Etce'isitc L!o'nitc kwe ma cEalcica'ni.

Tso kwe la. Yi'halqtce4 kwe he'laq. HEikwa hfiu'mis hitc.

i k1lo'wit, idslou'wat kwe. HEikwa hats la heni'kunatc.

HEi cil a'yu xa. "1N'ne nEx miLkwi'yatc. N'ne tE hi'ni

25 nyixu'me. TO kwi'les tE mi'Iaq. Xle'itc te'cin k!wina'is."

Naant kwe IE mi'laq. Tci'lats kwe IE da'mil, I lau kwi'les

k iaowit 1E mi'Taq. a'Le~n xd'la tsi'x-ti m ntii', tsi milaqa'-
yawe. TEi tsi'x ti pndji. Dis he mi'laq dowa'ya len xa'la."

Tc!latitEx ku lE g a'we yeq!. Tso kwe ux pi'xpi. "In
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1 See §§ 97, 118.
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in the village. Her husband was a rich man's son.
There were five boys, and he was the youngest.

The boy grew very (rapidly). The boy always wanted
to (have) arrows. His mother made him small arrows.
Thus she would say to the child: "Your maternal uncles
have many arrows." So thus spoke the boy: "How would
it be if we two should go after arrows?" Thus said the
husband: "Your mother will go alone for the arrows.
You will stay (here). We two will go (some other) time."

Then the next day she got ready and went. She wore
five sea-otter hides. The flood-tide (came) early in the
morning. They saw a sea-otter swimming in the river.
They hunted the sea-otter in canoes. She was swimming
along the beach. They were shooting at her with arrows.
It seemed that they hit the sea-otter; but she would come
out again, and the arrows were nowhere to be seen. The
sea-otter went up the river. They followed her in canoes.
Many people were shooting at her. The sea-otter turned
back and went (away) again. Still they were shooting
at her. No one hit her. Again the sea-otter went out
into the ocean. The elder brother kept on following the
sea-otter. It is said that she went ashore somewhere.
The elder brother went around the ocean beach. Suddenly
he saw (what appeared to be) a person. The person was
playing on the beach in the water. He went there. He
came closer, and, verily, it was a woman. As he looked
at her, he recognized her. Verily, it was his younger
sister. Indeed, it was she. "It's I, my younger brother.
I was travelling there. Here are all the arrows. You
were shooting them at me." Many were the arrows. The
man was ashamed when he saw all the arrows. "My
child sent me here just to get arrows. I came here.
My child always wants arrows." She was drying the sea-
otter hides. Then they two went home. "Don't think
I1-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. 1.
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hanL xtcitc ye' iluwe'xtcis. Np!'X-p! hanL, tei ga'we yeq!
eune tE lau atsa'mi. DO1 hanL xle'itc eosoux'tlts. Ma ten
dd'mil. HE hethe'te u ala. Lin yu e'hentc te'lln kwee'ti.
Yiqa'te yi'helq hE ld u1 yixa'wEx. Yuwe cm kwina'eiwat

5 ba'ltidja tE kuhl'yex yixa'wEx yuwe tc!hI ui qd'yis." LCuxtdya
lI heni'kunatc, i L En Han we'hel he'laq xdap. 1'kI
1qa/ai'1tE9 I k e'la ta t k!wil xda'patc lexa'tca. Xwandj kwe
ilt la miLkwi'yatc, IE ai'wa in L~an xaa'patc. "NPlrnL,'wal

banL e'k I'Louts he'lm! tsxa'yat ti'yen li'XL."

10 G-1l'ydat kwe Lou'qtsxEm helmi'hlis. Hei kwa hats a'yu
pEnLL'wai tana'at. La- kwe 11 yEqtsou'wat IE pEnLo'wai.
Ii ts!'xats kwe lal kala'lis. Tso ku as6' il wutxa'xa, Ia
da'mil ta la aila. ATNsa/ts2'iiz'ye ku la tEkwa'tukl k!le'es
kwe. Aso' ii pi'x pi Ia da'mil ta la a'la. Ba'ltidja hEn

15 yiqa'ntcEm qaski'was kwe haa/a'h ntsayd'newe 2 IE qaski'-
was. Ta in kwe yu'kwe IE hDY'mis. Tn aso' ki1lo'we.
it m!Taqa'yawe tc6'xwit qa'xana IE tsaya'ne qaski'was. LEX

ma kwe if k!win~i'wat xmi'laqEtc. Tsi kwe 1i qa'clca I IE
mi'laq. In ku aso' wutxa'xa. HEn yiqa'ntcEm yu'xwa

20 kwe ta'ntan IE pEnLo'wai, y!'xei tslim ta his kwe qa'lu.
Yu'xwa ii tani'yat IE pEnL6'wai. it qa'clca 3 le'il ha'lhqas.

2 6. TIHE WOMAN WHO MARRIED THE WOLF.

Kwe'is kwe Lowa'kats Tak imi'ya. Kat'E'mis ku miL-

kwi'yatc. Kwi'les xw1t kwe la' Lowe'etc dowa'ya, ta lal
kwe in da'mil dowa'ya. 02s kwe la' L!xat, Le'nat tqa'lis

25 nyiqa'ntcEm. Kat'E'mis kwe u'xme?1. Yi'xen ku la yuwi'Le'nu.
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about it. I will go home. I give you these sea-otter hides.
You can trade some things for them. My husband is a
person, he is a chief's child. We do not live very far
from here. His house is close by. You can see in the
ocean this stone house whenever it is low tide." He
saw his elder sister as she went down into the water.
The water reached to her stomach. She held up both
her hands and dove into the water. Thus she said to her
younger brother, before she went down into the water:
"To-morrow early in the morning you will find a whale
at your landing-place."

The next day he got up a little before daylight. Verily,
a whale had been washed ashore. They cut that whale
into pieces. They distributed it among their friends. So,
indeed, she returned (to) her husband and child. Her
shoulders were turning into lsailsiL, and (became) black.
Again they went back, her husband and child. After-
wards little serpents came in and out to the ocean. And
the woman did not come ashore: she was not seen again.
The little serpents came after arrows, jumping (over one
another). The people shot arrows at them. They were
merely giving them arrows. They did not come back
again. Afterwards two whales came ashore, - one (in
the) summer, and (one) also (in the) winter. They sent
two whales ashore. They gave (them) to their relatives
by marriage.

26. THE WOMAN WuO MARRIED TIlE WOLF.

A girl lived in Takimiya. (She had) five younger brothers.
Everybody wanted to buy her, but she did not want a
husband. In the afternoon she was always chopping wood.
She had five pack-ropes. Once she went to pack (wood).
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HecLI'Len ku wu'txe. Kat'Emi'sis nm'kinetc kwe xlni'ta.
"Xndwe kwanL yu'weL." Han xwi'llxU x1ni'yat IE x"'mH.
In kwe xtcitc sto'waq. Hats ku kwa xdVl1 lau yu'xwa.
CanxExa'naya kwa. MIL kwe lwi'kel ta aso' kwe xala-

5 wz'tsa. Ku ma xin dOl yixuxwI'tEx. 'N! kwaa'niya xtcitc
itse'ts ten yf'weL." He'niye xwandje'ni ta lau kwe ki'iia-
ta qatowz'ye kwa. Hats kwe yi'xen ma sto'waq. "E'henne'u
htiu'mis. NE'xkan tE lau nyixuxw0'wat ti'ye yu'weL.
Xwandj tE en xtcitc sto'waq." Xwandj kwe ladjiya.

0o "NEx hulimis." Hats ku kwa tci'lats IE hlu-'mis. In ki
mitsisi'ya IE dd'mil. In kwe mV'latc lau k ilo'wlt. Tso
kwe xwandj ha iluwe'xtcls. "aNia'am hanL hexa'itc."
Kat'Emi'sis yUiweL yi'qa kwe hi'nm hauwei'wat. Hax e'stis
kwe la- kT'Louts IE yu'weL. "Xdiil cku lau tsxaui'wat."

I 5 Kwi'les qantc kwe lau it wvlou'wat.

Tso kwe tc!e'etc ii la nEkw1'niYc.1 Ta la- kwe he'mils
kiRx y!Xd'WEx halqtsou'wat. f kwe tci halqts-"'wat Ia hnu'-
mIs, "MiL yi'qa tsix lh'ye qali'ksatc hanL e`tEtcl'itsu."

Tso kwe hi'm Lowa'kats la'qa. HO kwa hats Lima/ku

20 e'niek. Ta lau kwe qaix qa'yau. Hats ku kwa qawenise'ni.
Lqa'at ku ye'es La'lawal kwe. LE hud'mis hu'xLtet ku.
LE LI'maku skwi'wat IE ala. "In dowa'ya te'xtlts tE hfiu'-

mis. Qayauwi'ye IE h-u'rmis.' Tso kwe qau'net IE a'la.
a XtcitcFA e'Itsitou'wat ye'tet' ? Ermheneci'wat hanL ye'tet.

25 Lau en hant. a'lqsitu.'" Aso' L!eitc hut'mik-pts k" hE tet.
Xwandj kwe i'lt IE hti'mis. "Eltitc."

Tso kwe tex'tits. Naant kwe yEai' tEfma'Le wela'xaai

qaits, i kwe te'xtits. L'nta ku men, ai'wa in wutxa'xa.
Tso kwe i qauwaha'ya, wutxa'xa kwe IE tcani'.atc. Kwi'les

3o kwe lau yi'xei ii xwi'tsxut he'l/ yu'weL, ta lau kwe if xukwit
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ils ni'k inetc kwe xln!'ta.
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She came back four times. The fifth (pack) she put on
the top of a log. "This may be a good load." She put
the pack-rope on the top of her head. She could not
stand up. Something was holding it (back). She shook
it around (to see) whether she wouldn't tie and untie it;
but there was nothing holding it. "I don't know what's
the matter with my load." For a long time she did it
thus; she got tired and began to cry. All at once a man
stood (there). "You are my wife. I was holding your load.
That's (why) you couldn't stand up." He had called her
thus: "My wife." The woman became somewhat ashamed.
She did not know the man. She never had seen him.
Then she was thinking thus: "I will go with him." The
fifth pack she still had left there. Her folks found the
pack. "Some one must have killed her." They all looked
for her everywhere.

So they went back of the shore into the forest. And
he took her up there to a big lumber-house. When he
had taken his wife up there, (he said,) "Please (wait) here,
your mother-in-law will take you in." So she was sitting
there waiting. Suddenly a Wolf ran out. She became
frightened, and it seemed that he was growling. He opened
his mouth and growled. The woman turned back. The
Wolf said to the boy, "This woman does not want to
come in. The woman is frightened." Then the boy got
angry. "What's the matter with you? You shall change
yourself into a person. She will not be afraid of you
(then)." (Wolf) went out again, and assumed the shape of
an old woman. Thus he said to the woman: "Come in!"

So she entered. Many other old people were lying
inside when she entered. The people had gone hunting,
and hadn't returned yet. Then in the evening the young
men came back. Each of them had as a load a deer,
and they threw it down outside the house. They had all
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qano'tcEm yixa'wExe'tc. Pt nkwi'les di'ile ku qaits. Nad'nt
kwe hatd'yims, cyous ti'tcane tcllhs t!ext.

Hi'ni kwe itse'ts. Ya'xwa iu k- hPi'me. Ta lau kwe
ha'wi IE hPi'me. Xwandj kwe Vilt la hii'me. "In L he

5 qai'nisitc ic alicani'waq." i kwe F'nuwi ha'w! IE hPi'mel,
tso kwe qai'nisitc kwe uIx yaw!'tUt. Ma kwe ix kwina'Ei-
wat. K!wanxa'hT kwe le'il xwi'Tuxu. N!'k InItc kwe it
yawi'tht. II k!aalt. i kwe ux wutxa'xa, tix skw!'wat tE if
wffou'wat. Tso kwe xwandj skw!'wat. " N'ne cku tE it

IO wilbu/wat."

Tso kwe y!'xen qa'yis tEx da'mil pin'yat lI hatumis han
e'stis. ALI'maq kwe he'll yu'weL. Kwf'les ti'tcane IE t!ext
ta kwi'les ti'tcane IE hata'yims nkwila'gwal. Yi'qa kwe
g i'kwa e'hentc sLne'et lne'k itc ta xwandj kwe lilt la hau'-

I5 mis. aLa'Ex kftowi'tE 11'ye e'stis. Le han, e&wu'txe."
Tso 1 tci he'laq, xwandj ku Pilt la e'stis. "NIE'7i. In hanL
xtcItc he'cin iluwe'xtcis. 2 Dadml1Etc ten Lowa'kats." Tso
kwe xwandj Pilt la e'stis. "Tei yiqa'ntcEm dzs hanL t!ext
cm qacctcadmi.3 Xwandj hanL milt len hPi'me: Tsi'x-ti han-

20 Lawe t!ext it mEma'eiwat." Tso kwe ux haxLl'ye. Ld'wci4
xwi'tsxut ta djili'ye tc kwe it mEma'Eiwat, ta lan kwe
xl'n!Ex it tsxau'wat. LI'maku la dad'mnl.

2 7. THE WOMAN WHO MARRIED THE DOG.

Kw-'is kwe Tak im!'ya Liwa'kats. Kat'E'mis kli ha'Latc.
Dis kwe lau mi'k e cEa'lcit. Qa'notc kwe k yEais u Is-e 5

2 5 yixa WEX. HIn'm ku cEa'lctet. LE' 11 ki Isie15 kwi'yOs his
kwe lau hi'nm. Xnaant ti'mrnit kwe lau dowa'ya xLowe'etc
hu'umlisitc ta lau in da'mil dowa'ya.

Y!'xen kwe cEa'lctet Ian Iset' 51yiXa'WEX. NEhawl'tsen
da'mil kwe he'laq hexa'itc. Kwi'les xtcitc ku mitcmi'natc.
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sorts of things inside, - much money and all kinds of
dried meat.

She staid there, and had two children. And the children
grew up. Thus she said to her children: "You mustn't
play down the river." When the children grew up very
large, they two went down the river. They saw some
people. (The hair on) their heads was cut (short). They
were walking around the forest, and they cried. When
the two came back, they told what they had seen. Thus
she said: "They must be looking for me."

Then one day the husband took his wife to her folks.
They carried large loads, - all kinds of meats, and all
kinds of money and valuables. He was hiding a little
ways off in the brush, and said thus to his wife: "Go
and see your folks. You shall come back soon." So,
when she arrived there, she said thus to her folks: "I am
all right. Don't worry about (it). I am living with a
husband." So thus she spoke to her folks: "After this I
will always give you meat. I will say thus to my children,
(and) they will continually drive meat here." Then the
two went back. They were driving live deer and elk
there, and then they killed (them) themselves. Her hus-
band was a Wolf.

RRIED THE DOG.

,. Kat'E'mis kil hd'LdtC.
6tc kwe k-yEais ui Iset0
/p ku Isjl a kwm'yis his

lau dowd'ya xL6we'etc
L.

yiXa'wEx. NEhawi'tsen
Us xtcitc ku mitemi'natc.

11 (be) anything (in) your heart."
5 /tS'yux-.

2 7. THE WOMAN WHO MARRIED THE DOG.

A young girl lived in Takimiya. She had five elder
brothers. She was always making baskets. Outside she
had her separate little house. She used to work there. She
also had a pretty little dog there. Many men wanted to
buy her in marriage, but she did not want a husband.

Once she was working in her little house. A pretty
man came to her. He asked her all (kinds of questions).
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"Xtci'tcu he e&itsitou'wat ti'ye kwi'yos? Xtci'tcii he xa'lal

ti'ye kwl'yos ?" Tso kwe skwi'wat. "Yuwe nte'xtits LOWi-

ya'wa, k yEai's he na'tsa ten kwl'yos. Yuwe ntc!ou hE

qci'Lqdl nqa'lin kwe tc!ou lE kwi'yos." Tso kwe xwandj iilt.

5 'JNye" da'mih." Tso kwe tsxau'wat ld /se'i' kwi'yos *ta

L'ntits kwe, ta tci kwe lau a'tsa tet. Tso tE'ta hats kwa

/tsd' kwi'yos.

Kwa kwe 9q5/ IE yixt'wEx, ta nhe'qhelqe. i kwe k!weil-

tcl'ye au'qat kwe lE kw!'yos yeq!, ta tcl kwe tc!ou kin

io hWu'ris. Ta lau ku mitsiilti'ye. Ta lau kwe if mitcmi'natc

lid ha'Ltcini. "Xwi'tf tE e'mitsPi'lnti? Wi'ta ti'ye da'mil?"

Hats ku kwa In lau he'il iluwe'xtcs E /sutsmuwd'ne 2 hadL'yas.

if mnitcmi'natc kwe ta lau kwe in skit.3 LE qalimneni'yawa

ha'Latc xwandj ku iluwe'xtcis. "Tcci'tc ctaya tE lau xnowe

I 5 Iouxta'ya tE kwi'yos?"1 Xwandj kwe Pit Ia hdLl'yas. "Cin

tohi'tSE IE kwi'yos!" He'tistu ku le'T kwe'neL. Yi'xei

qa'yisitc hE LOwa'was nyiqa'ntcEm L!eitc kwe IE huu'mis

heqhe'lqEitc. TkwI'La Ii: kwi'yos heqhe'lqeitc. Lal tsxa/s

pi'lis lEx qalimeni'yawa. Tlux mi'laqEtc to'hits lE tsetP

20 kwi'yos. Oano'tca x ne'xtits lE kwi'yos ta La/La' iwaai.

Witcwehe'xtceni 6 Iluwe'xtcis, ta lau tkwlL&i'wat Ia kwi'yos

ni'k inetc. Tso kwa k i'Louts Ia kwi'yos e'qe kwe tsxu, ta

lau kwe tE'pits.

In ku pi'xp1, yi'qa kwe tci la. LnE'ketc tset' It'nik'

25 tkWiLE"wat. Tso kwe hi'nm yixt'wEx cEa'lcit. Tsaya'ne

LIci lau k` Lowa'was. Ta lau kwe dix yu'xwa ku hPi'me.

Le kwe La'yarn 4 6 hau'we. Ta lau kwe ux ln&i'waq.

X I'ya, ba'tkz, lipt'yau, xwi'tsxut, gous kwe lau ax aiw"i'-

wat, ta lau kwe he'll Lowa'was. I kwe 6x wutxa'xa l'nta,

30 ux kwiskwi'wat kwe le'ux e&ndtc. "Ma he xwin kwina'ei-

wat. K!wa'nxazks he ta lau kizm'it. Yi'kwe dlii tE it

wilou'wat."
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4 Laa'yarnz.

2 tS5ts5'r(wze2 (9U.

5 Kt!7va'nxel.

3 skwit.
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"What do you usually do with your dog ? What does
your dog usually do?" Thus she informed him: "When-
ever I go inside to eat, I always give my dog separately.
Whenever I go to bed, the dog lies down under (my)
bed." Then he spoke to her thus: "I am your husband."
Then he killed her little dog, skinned it, and put its (hide)
on. Then he looked just like the little dog.

It was an underground house, and had a ladder. In
the evening he would take off the dog's hide, and lie
down there with his wife. And she became pregnant.
So her older brothers were asking her, "Who made you
pregnant? Who (is) your husband?" The eldest brothers
did not seem to care. They asked her, but she did not tell.
The youngest brother (however) was thinking thus: "Why
is it that she takes such good care of this dog?" Thus
he said to his elder brothers. "You hit that dog." Their
sister was getting big (with child). One day after a meal
the woman went out on the ladder. The dog was fol-
lowing her on the ladder. The youngest brother took
a bow, and hit the little dog with an arrow. The dog
jumped outside and howled. She was sorry, and followed
her dog into the forest. So she found her dog lying
dead, and she buried it.

She did not go home: she kept on walking. She fol-
lowed a small river (leading) to the forest. Then she
built a house there. She had there for food small trout.
And the two children were born. They grew fast. And
they two were hunting. Coon, wildcat, fisher, deer, -
they two killed them all, and this was their food. When
they came back (from) hunting, they two informed their
mother: "We two saw (some) people. (Their hair) was
cut short, and they were crying. They seemed to be
looking for something."
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Tso kwe yi'xen skwi'wat kwa Ia hPi'me, xtcitc 1 lElaa
hi'ni kwee'ti. "LE xyu'wint henne'itc he'laq le'ic e'kuLatc.
TsePi nkwi'yos, ta lau tsxaul'wat, ta tci la'ats tet." YEai'
kwe xwandj kwi'skwi'wat la hPi'me. "Len xqalime'nex

5 miLkwi'yatc lal, tsxaui'wat IE tsePr kwi'yos. In kwaa'niya ma."

Tso kwe yi'xen xwandj kwe Pilt la hii'me. '' pXpi
hani.. Nk i'wit len e'stis." Tso kwe a'yu pI'xp1. K ilo'-
wit kwe la kala'hs. Xwandj kwe L!a'XEm. "Yu'xwa
nhPi'me. He'nneu da'mil lE Ise 2 kwi'yos. Hexa'u hPi'me

I0 tic nhityo'wat." Lax tso'ni ha'Latc xwandj kwe Pit. "Wut-
xa'xa hani. li'ye hPi'me. Kwv'les hanL na'tsa ten hata'y1ms.
1'kI yixahi'fia hullmis hanL na'tsa hE'mta." Tso kwe it la
Iats5'ta. i ku Ox kwina'&iwat it djina'yam, xmi'JaqEtc ux
k!wine"'wat. Tsi xwandj aqalqsi'tEx. Tsi xwandj ux lcz'-

15 nawa'LEs hanaia. Tso tE'ta kwe it hU'xLta lE hii'me
Takimi'yaha'rnitc. i kwe ha'wi IE hii'mel Iataz'melaku.'
Nauhina'nawas kwe 1kzkumz'/sis.f He'ye kwe hdktmizss.'
Hanana'was kwe hdkum 'Is/s.' Ma kwe wit, yi'qa kwe
Ox Lxant.

28. THE WOMAN WHO MARRIED THE BEAR.

20 Yi'xen kwa kweis ni'k inetc kwa k0o'wit Ia. I kwe lao
he la, di'lol kwa k ilo'wit ali'cani. Tso kwa yi'qa tci Ia
ta lau kwa Ox hini'hiye. Ta lau kwa nEha'witsen di'iol.
Ta lau kwa mi'ntcits IE kweis. "E"pnta'mi hanL?" Tso
tE'Ita kwa xwindj a iluwe'xtcis. "NIa hanLel ye'ne'itc.

25 E'nEhawi'tsen di'lol ta e~dowayExta'is ye' hul'miseitc." Ta
lao kwa piI'yat lE kw-eis. Ai'wa kwa Ox in wu'txe, mandj
kwa dI'ioL he'ux a'la. I kwe lal wutxei'ye la e'kuLatc
nyixa'wEx, naant kwa cx Iml qaits kilo'wit. Ta his kwe

I Abbreviated from di't. 2 Tsi/yuxo.
3 I-t/dz'mit ku 4 lie ku mi'/sis.
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One (day) she told her children (how it was) that they
were living there. "At first your (dual) father came to me.
I had a little dog, and he killed it and put its hide on."
Then another (day) she informed her children thus: "My
youngest brother killed that little dog. He did not know
(it was a) person."

Then one (day) she spoke thus to her children: "I will
go home. I will see my folks." Then, indeed, she went
home. She saw her relatives. Thus she was talking:
"I (have) two children. The little dog was my husband.
The children I have are his." Her oldest brother thus
spoke to her: "Your children shall return ; I will give them
all my money; to both of them I will give a wife." Then
they went to get (the children). When these two saw them
coming, they two shot arrows at them. They were merely
frightening them thus. They two were doing it that way
just for fun. So then they took the children back to
Takimiya. When the children grew up, they were very
strong (men). They were great shinny-players. They
were great gamblers. They were experts in wrestling.
No matter who (it was), they two would still throw him.

28. THE WOMAN WHO MARRIED THE BEAR.

One (day) a young girl went into the forest to pick
berries. As she was walking, she saw a young man playing.
She kept on going there (until) the two met. And he
(was) a pretty, young man. And he asked the young girl,
"Shall I take you home?" Then she was thinking thus:
"Of course, I will go with you. You are a pretty, young
man, and you want me as your wife." So he took the
young girl home. They two had not yet gotten back, when
they two had a boy. When she was taken to his father's
house, she saw many bears inside. And he too changed

I1
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xa cx i'mlnts tet. Ta lau kwa tixdnin"u 1 iluwe'xtcls. Ta

lall kwa in xtcitc xa'fal, mandj kwa yi'x' u a'l a, lE cx ImI

u adla. Ta lau kwa in kwaa'niya xqantc IE ux dji ta lau

kwa in xtcltc pi'x'pi.

5 Tso kwa yi'xen ta lao kwa k o'wit la, ta Lowa'kats la

a'la. Ta lall ku paats la mi'k e, ta to'yat kwa. Ta lau

ku kwi'les LX i lE yik/esll, ta lau kwa hi'ni sto'waq kwina'-

eiwat. Ta lall kwa in xtcitc iluwe'xtcls. I kwe lau hi'ni

sto'waq. naant tsaya'ne xo'xwel ku tc6'xwit. TIso kwe

1o xwandj u iluwe'xtcis. "Lau hani. nictc np1i'ta tE xo'xwel.

Len a'la hani. la u a'lec." Tso tE'ima kwa Ine'k-etc kwe

laU naiat'vsa 4: izwji 2 xo'xwel, ta lau kwa pii'ta. Ta I

kwe lau wu'txe, mi'ntcits kwa lax da'mil. "Eaek !/yz'xlsil3

i?" Tso kwa xwandj iilt. "Ma in. Kwi'les L!k i len

5 *y?''xllsll ten xpiye'etc. Naant nci't!a. Ten a'la hanL la-'
a'lec." 'ra lau kwa his xa'ka k i'loutc dowadya. Ta lau

kwa latsa'ya IE haiwa'li. Ta 1 kwe lal wilwi'yak, gi ku

kwa e'hentc Lowa'kats 4l- cxiiml. Li, di'loL asl'L kwa

Lowa'kats lan mani'yas. Tso tE'ma kwe xwandj i'lt IE

20 cxnIMI. " Xtci'tcui cta'ya tl. lao yu erlouxta'ya."- "K I'loutc

e';dowa'ya i?" - "K i'Ioutc il n dowa'ya." Ta lau kwa

twi'gi/ kwa la haiwa'li ta lau kwa tci Lxant Ian da'mll.

Ta la' kwe aqa'lqs&i. Ta hats ku kwi'les le'11 y!xa'WExetC

paa'hit cxmInl. La hala'qEs kwi'les kwe lau OiFitc. Ia

25 lau kwa sqats la a'la ta lau kwa pi'X-pi lan e'stis. T1so

kwa xwandj iilt IE cxirMl. "En hanL diiI. E t cx-iml hanL

ta yiqa'ntcEM ma hanL etkwina'1I. Yani~awe ma e tk 116'-

wit, et nEq hanLawe. Dis hanLawe e tcx iml."

29. T'inE WOMEN WHO MARRIED THE BEAVER.
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himself into a bear. So she began to feel sorry. He
did not do anything, and she already had one child, - a
child (from) the bear. And she did not know from where
they two had come, and she could not go home.

So one (day) she went to pick berries, the child staid
(at home). She filled her basket, and she fell. And
all the berries spilled, and she stood there looking on.
And she did not know (what to do). As she was standing
there, many small frogs were jumping (around). So she
was thinking thus: "I will take home some of these frogs.
(They) shall be the toys of my child." So she wrapped up
the live frogs in grass, and took them home. And when
she returned, her husband asked her, "You have no ber-
ries?" So she told him thus: "None whatsoever. On
my way home all my berries spilled. I have many pets.
My child shall (have them as) toys." So he, too, wanted
to see them. And she went to get the bundle. And
while she was unwrapping it, Bear was sitting a little
farther away. The young boy was sitting between his
parents. So then Bear spoke to her thus: "Why do
you take such extreme care?" " "Do you want to see
it?"-- "Of course, I want to see it." Then she unwrapped
the bundle, and threw it at her husband. And he became
frightened. And their entire house was full of bears. All
her husband's relatives went out. And she took her child
and went home to her people. Then thus (some one) said
to Bear: "You shall be nothing. You shall be a bear, and
the last generation shall see you. Whenever you see any
one, you will run away. You shall always be a bear."

29. TIHE WOMEN WHO MARRIED THE BEAVER.

Two girls lived in Takimiya, and their relatives told
them (to go) to Tsketc. A chief's son was living there.

FHE BEAVER.

ee'ti. Ta la', kwa
la kwe hi'ni Lowa'-

10o (art withut X berries."

I
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kats. Naant ku hata'yims, ndant ku g a'we yeq!. G-a'we
kwe lnel'wat lEX di'161. Ta lau kwa O'lci'nau cEa'lcit ta

his kwa Isa'no cEa'lcit. Ux 1l/LI'nal' kwe ta lau kwe ux
cEa'lcit. HiE xa nqa'tume Ox kwee'ti.

5 Tso kwe laa'aram IE kweis. Xwandj kwe i'ltem: "LE

ma k!hihau'mis. Tc! hanL ic la IE hethe'te na'la. Lau

hanT. ic da'milts6u'wat." Tso kwe tcl ax he'laq. LE

t'tci'na, Isdit nyixa'wEx ux he'laq. G I'kwa nEhawi'tsen

da'mil Oix ki'i,6uts. Tsow!'ye kwa xwandj he'Ox iluwe'xtcis.

IO "Tsi'x ti cku hitc te'is !'Ilei'yu." Tso kwe la,' ux damilts6l'-

wat 1L t'tci'na ta hi'nm kwa ux tila'qai. i ku qauwahd'ya,

xwandj kwe L!a'XEm IE t'tci'na. "Ntsisoti'ya hanL." Yi'xE'
k!wa'lis kwa e'he. I ku wu'txe, xwandj kwe iilt lI hu-'mis.

a I/LICZ x I.LTye len ix . LE ai~lmaq k/Ltcz ye'ne'u 1o, ta

hal tsaya'ne k/LIcI li'ye kwlya'xLtc u 16." Tso kwe tsxa'yat

ux I2an. Kwi'les qantc kwe ux kwina'ciwaq. Ux In kwe

dA' kilo'wit. Hats kui ma ix' ux In kiltowit. N1'k1n La

ku 1sxamnz'ye 2 kin h'xh. HE kwe'he u F'nekk La k1 xni'-

yi1 m IE nm'k in tc!eene'nis. Kd-eVnmq h'nmiyau ni'kin La

20 ku xrn!'yEm xtema'atc Il. ni'k in asi'L. Tso tE'ffia kwe ux

huxLi'ye ta ux skw!'wat kwe. "Xwiin dtif k ilu'wit." Ts6

kwe xwandj Ox Vilt. "DanZo'La hE '/czi'na u qagi'ti La

xwin k l6o'wit ni'k^inetc x n!'yEm." Hats ku k!aalt lal tW'miL.

Qau'net kwa la hau-'mis. Ux In kwe diil kwina'Eiwat qaits.

25 Tn kwe dVi1 wix 'lis 1E '/czŽ'na. HE g a'we u yeq! La ku

naant Ox kwina'Eiwat, 1E hethe'te a a'la u yeq! lal ux

cEa'lcta.

Tso kwe helmi'his k!wf'lis as6' tsis6tl'ye yi'xei k!wa'lis

kwa. Tso kwa a'yu helmi'his a'yu k.'lcz wutxal'ta. Ts6

30 kwe lau ux latsa'ya ta lau kwa Ox qamne' lits. Ta lau kwa

I L/tlnat. 2 tsxawi'ye.
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g a'we yeq!. G a'we
va /'Ici'najj cEa'lcit ta
' kwe ta lau kwe Cix

4ndj kwe Viltemn: "LE
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G i'kwa nEhawi'tsen
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icz wutxai'ta. Tso
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He (had) lots of money and many sea-otter hides. The
young man usually hunted sea-otters. And a Beaver
worked (for him), and also a Muskrat worked (for him).
They two would skin (the animals) (while) they two were
working (for him). They two lived below him.

So the young girls were going (one after the other).
Thus some one told them: "He has no wife. You two
go there to the chief's son. Him you two shall take for
a husband." Now, they two arrived there. They two
arrived at the house of the Beaver and Muskrat. They
two found a somewhat good-looking man. Then they two
began to think, "It must be here that we two were sent."
Then they two married the Beaver, and lived there. In
the evening the Beaver spoke thus: "I am going fishing-."
He was gone one night. When he came back, thus he
said to his wives: "There are trout in my canoe. The big
trout belongs to you, and the small trout belong to your
younger sister." So early in the morning they two went
down to the water. They two looked everywhere. They
two did not see anything. Not even a canoe did they two
see. A snag only was lying at his landing-place. Willow-
leaves only were lying (on top) at the end of the snag.
Long salmon-berry sticks only were on top, lying cross-
ways in the middle of the log. So they two turned back
and said, 'We two saw nothing." Thus they two said.
"Beaver cuttings only we two saw lying on the top of a
log." So that old man yelled. He was angry at his
wives. They two saw nothing inside. The Beaver had
no food. They two saw only many sea-otter hides, the
hides of the chief's son, (for) whom they two were working.

So the next night he went fishing again a whole night.
Now, indeed, the next day he brought home (some) trout.
So they two went to get it, and they two cooked it. This



176

he'6x Lowadwas. Ta lau kwa tsaya'ne qE'md he'ux mri'ax.
Ta lau kwa ux a'tsa 1E to'mIL I'ci'na IE qE'rna. K-1akwa
qtsa, ta lau kwa in xtcitc q!mits lE qE'ma. Tsi kwa in
dowa'ya lE qE'ma. Han ye'es kwe xukwi't, ta aso' kwe

5 q'Lals. Lauwi'ye kwa it 16uxta'ya 1EX tLqa'itcEm kwee'ti.
Ta lauwi'ye kwa In yausisd'nt lid to'MiL. Hats kwe kwa
nma'lukwa lI qa'wa. Tso kwe tc! la IE t'ci'na 1E hethe'te
nd'lahatc. MItntcits kwa 1E O'cz'na. a XtCi'tCa tE la"'
nma'lukwa t'ye qa'wa ?" Hats kwa qaI'La lIdl to'miL.

io Tso3 kwa xwandj L!atS. "Xqantc yi'kwil diil he'laq." Tn
ku skwi'wat xtcltc lElat nma'lukwa Ia qa'wa.

Tso kwe yi'xen tsxa'yat kwe da'mil tsisLa'qaai teqai'-
tCEm IE it kwee'tihitc. NEIlawi'tsen di'll. Naant ku ha-
ta'yims lI tetc. Tso kwe xwandj he'ux iluwe'xtcls. "T4

I5 cku Itc te'is nlei'yu. Tci cku is dZlisatyd." Tso tE'ma lau
qa'yisitc g a'wents ku tet ta lau kwa qamelani'we. LE
hui'ma'k e kiffo'wita. NEhawitsen'iye hauma'k e. Ta lau
kwa mi'laqEtc 1i tkw!'Ltsa. LE t'tcinza, ta IE tsan nhau-
ma'k ehe kwe it x L!e'tu 'x etc, ta la- kwa it tkw!Ltsou'wat

20 lE g a'we. Yi'xen kwa tso kwa yi'helq L!le IE g-a'we ta
la- kwa sqats lI pills ta xmi'laqEtc kwe 1au k!wint IEX

I'tcz'na. ASI'L La ku he'Taq IE k!wi'na. Tso kwe k!wInt
lE tsan. Kaas kwa tW'hits 1E g-a'we. Tso kwa ux qau'net
IE huuma'k e. Xwandj kwe ux iilt. "HE e'ne hats yiqa't&i

25 ya'midal ye'k!wi'ne, fa hei t'yex Ise/' m!Lkwi'yatc kaas
tO'hits IE ga'we." Tso kwe hats qau'net lal tu'mrnf. ta
"Xtci'tcui te'is in tci la tE ma e'hentc u k!wi'ne?" Ta lau
kwa it in tsxaiiwat 1ii; g-a'we. Tso kwe it hi'yet!, ta it
yu'kwe.

30 Two kwe hats yu pi/-p! lal g a'we di'l1I. Tso kwe
xwandj tIX L!atS. aTsi cku is dllseyd. Lal di'lI cku tE

t sayu "t.
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a'ne qE'mn he'IIx mi'lax.
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was their (dual) food. And small (quantities of) camas was
their (dual) lunch. And they two gave the camas to the
old Beaver. He had no teeth, and could not eat the
camas. So he did not want the camas. He would throw
it into his mouth, and it would again drop out. The
people living up the river were watching him. That old
man seemed to be getting lively. His cheeks seemed
(to be painted with) red paint. Now Beaver went there to
the chief's son. He asked Beaver, "Why is your cheek
(full of) red paint?" That old man seemed to laugh, and
then said, "Perhaps something came from some place."
He would not say why his cheeks were (full of) red paint.

Now, one (day) early in the morning a man was bathing
up the river, where (the girls) were living. (He was a)
good-looking young man. His clothes had many beads on
them. Thus they two were thinking: "This must be the
place we two were sent to. We two must have made a
mistake." So on that day he changed himself into a sea-
otter, and began to swim around. The women saw him.
The women were pretty. They pursued him with arrows.
Beaver, Muskrat, and the women got into a canoe, and
they pursued the sea-otter. Once (when) the sea-otter
seemed to come (out) near, Beaver took his bow and
shot one arrow. The shot reached only halfway Then
Muskrat shot. He almost hit the sea-otter. So the two
women became angry. Thus they two said to him,
"Your shot fell short close by right here; but your little
brother almost hit the sea-otter." So that old man be-
came angry, (and said,) "Why don't you two go (with
the) man whose shot (went) far ?" So they did not kill
the sea-otter. Then they went ashore and returned.

And that young sea-otter went home instantly. So thus
they two said: "We two must have made a mistake.

12-COL. UNIV. CONTRII,. ANTHIROP. - VOL.. 1.
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xwindj tsi'x-tsix-. Dis kwe xwandj tsi'xltsix." (Xwandj
heM k!ayaha'&iwat ^l iilt.) Tso kwe xwindji'ye he'ux fIu-

we'xtcis. "Tc! hanL is la." Tso kwe uix kVi'riuts IE yixa'-

WEX. NEhawi'tsen di'lol ax kio'wwit qaits. Tso kwe

5 xwandj kwe 'llt. "E'hexwi'nnei da'mil." Tso kwe xwandj
u iluwe'xtcis lE di'1o1. "LE'"i 1i. T'k i hanL la" nhlil'mis."
Tso kwe il tc!6i lail k!wi'lis.

Ta lau helmi'his hats ku xa'nms qafarne'maqa/. L'nuwi

xa' nis. Dll kwe L!le han ts!xa, ta lau kwa hatsi'ye kwa
io nya'psa.' LE qalimeni'yawa kweis i'nlye kwa dowadya lE

di'lo6. Ta lEX tso'ni kwe lau kwa louxtadya ta lau kwa
ts6uit. Tso kwe yi'xen xwandj kwa Pit 1EX tso'nI hiu'l'is.
"ECpiita'mi hanL hen ne'stis." Tso kwe xwandj u iluwe'x-
tcis 1E di'loI. "Nia hanLel hecinne'itc." Tso kwa ltce'isitc

I 5 il la. Lnuwihi'ye kwa xa'nis. XpE'lukwitc kwa yapapi'tEx.
Ktas kwa in xtcitc tc!a'at. Ta lau kwe yuwiia'aL&i'wat
li x kweis. LEX time'nex ° kwels I'niye kwa dowa'ya lE
di'lMl. I kwe 11 ti'lEqtsU, if Ihet, go-I'kwa e'hentc i,6wa'kats
lEX lime'nex ' kweis. Tso kwa kadsi'ye if wu'txe. Tso-

20 wi'ye kwa xwandj a iluwe'xtcls lE di'ld1. "In hanL taU 3

kwi'naittc, yanm. xwandj tcI nhe'laq." Tso kwe xwdndj tilt
Ia hiii'mis. "I'k-I ic Ia'Ex, pdji hanL g !'kwa Z'tats. Ni

hanL hflxLtet. Hi'ni hanL e'laqJ'is." Ta lau kwe la.
Ts6ut ku tet ta lau kwa so'xtits la tetc ta aso' yu kwe

25 tail xkwi'nailtc, li x yuwi'nt ax kAlIo'wit. I'k i kwa yixa-

hi'na ka'wil he'ax yti'weL lE huuma'k e. I kwe kliti'wita
lE hillma'k e, hats kwa ax xmeni'ta le'ax ka'wil ta ai'wa

kwa yi'qa hi'ni. Hats kwa tcI lau kuhiyexi'ye lE ka'wil.
As6' kwa yu tau nEhawi'tstene'Es lEX yuwi'nt jau ix k-ilo'-

3o wit. Ta lau kwa asO' lx iit'yal IEX tine'nex ' kweis. Ta

lau kwa in dowa'ya. Lai iLa ki dowJ'ya 1E ts5'ni kweis.

Tso kwe it wu'txe.
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heard to say thus.) Th
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(have) both (for) my wive
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sick. Something came
came (full of) maggot
wanted the young man
him, and washed him.
thus said to him: "I
So the young man was
go with you." Then t
came very sick. He w;
He could hardly walk.
him frequently. The ,

young man. Wheneve
younger girl would sit
nearly got back. The
" It will look bad if I
thus to his wife: "You
what later. I won't t

there." And he went a
his clothes, and again
him first. Both of th
When he overtook the
their baskets, and they
into stone there. Ag.
they two saw him fil
seemed to like him. E
only the older girl. 'I

I /- (,§ 21) ±afbas "maggots' +-a (§ 44).

l Literally, "not wvill (1c) sulcl (the) appearance."

2 yet ime ccx.
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dj tsi'xtsix." (Xwdndj
e xwandji'ye he'tx flu-
ve ux kTiLouts IE yixa'-

'wit qaits. Ts6 kwe
mil" Ts6 kwe xwandj
'k-i hanL lau nhflu'mis."

7atame"may7al. L'nuwi
]all kwa hats!'ye kwa

i'niye kwa dowq.ya IE
a 16uxta'ya ta lau kwa

i'lt lEX ts6'ni hiu'/mis.
kwe xwdndj u iluwe'x-
c." Tsb kwa Itce'isitc
ukwitc kwa yapapi'tEx.
I kwe yuwfLta'aLei'wat
niye kwa diwd'ya IE
kwa e'hentc ir6wa'kats
as!'ye it wu'txe. Ts6-
di'161. "In hanL tau 3

Ts6 kwe xwdndj lit
fL gi'kwa z'/als. Ni
Is." Ta lau kwe la.

tetc ta as6i yui kwe
3'wit. I"k l kwa yixa-
'k e. I kwe k ity'wita
le'fx ka'wil ta ai'wa
kuhyexi'ye IE ka/wil.
yuw!'nt la- fix k ftk'-

/7 mze'nex 2 kwEis. Ta
wa'ya IE tso'ni kweis.

2 (jahmoe'h'X.

That young man must have been doing it thus. He
always does (it) that way." (It is said that they were
heard to say thus.) Then they two began thus to think:
'We two will go there." So they two found the house.
They two saw a pretty young man inside. So thus they
two said to him: "You are our (dual) husband." Then the
young man thought thus: "Of course, it is good. I shall
(have) both (for) my wives." Then at night they went to bed.

And the next day he woke up sick. (He was) very
sick. Something came out on his skin, and he just be-
came (full of) maggots. The younger girl no longer
wanted the young man; but the older one took care of
him, and washed him. Then one (day) the older woman
thus said to him: "I will take you home to my folks."
So the young man was thinking thus: "Of course, I will
go with you." Then they went on the beach. He be-
came very sick. He was (covered) entirely with maggots.
He could hardly walk. And the young girl carried (packed)
him frequently. The younger girl no longer wanted the
young man. Whenever they would sit down to rest. the
younger girl would sit a little ways off. So they very
nearly got back. The young man began thus to think:
'It will look bad if I get there that way." So he said
thus to his wife: "You two go (ahead), I will come some-
what later. I won't turn back. You shall wait for me
there." And he went away. He washed himself, changed
his clothes, and again looked just as they two had seen
him first. Both of the women had baskets (as) packs.
When he overtook the women, they two just turned over
their baskets, and they are still there. The baskets turned
into stone there. Again his beauty was such (as) when
they two saw him first. And the younger girl again
seemed to like him. But he did not want her: he wanted
only the older girl. Then they got back.
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Tso ti,.'n-ia qau'net lrt- t'cz^'na. Kwaq'niyahd'ya I~x di'16o
kwe lau laai'tEx lI haimd'k e. Tso tE'ma kwa naant ma
hidjzo'wvazzs.' La kwanL tsxaii'wat kwanL lE hethe'te u
a'la, IElar laf'tal lI hftmd'k e. Tso kwa kaas!'ye it he'laq.

5 Xwandj kwa illt lI e'stis. "Yi'qa L cin tsix . T'la hanL
nia. Nkilo'wit hanL nE'xkan." Xwandj kwe iilt Ia e'stis.
"YanL pts5i'tsfl, Jenpa-in hanL cin st'x tEtsa."

Tso kwa it la'qa lI e'stis. Tso kwa la ta yixa'wExetc
kwa he'laq. Ts6 kwa hecLI'Len kwa xL!ts lE tc!i'lIC he'Mlis

to wa'lwalh1tc. Tsoi kwe lau mi'ntcits. "Qa'ntcu Iii TsanCL-
tsaneL ?" L!nOut lE tc!i"IE ta qai'tsowitc lix. Tso kwe
xw.indj il iilt. aEtLitc. Tila'qai h'ye huiuma'k e qat." I
kwe te'xtits, it wik I'tsa kwa, ta lau it tsxau'wat. Ta lau
kwa it sqats Ia wa'lwal ta lao ku mi'loxas il hauweli'wat.

15 TSO tl. fiia kwa tsLi'setc it Lxant. "En hanL diil. E£-
/'/cz'na hanL. Xyiqa'ntcim ma hanLawe e&kwina'fl." Ta

lau e'stis IE laqa'eiwaq a'yu ku Aiztipan it sm'xtttsa ta Iau
kwa kwi'les hUfxL'ye, ii ptya'yam.

30. THE WOMAN WHO BECAME A BEAR.

KIwa'itc kwe lj: kwEis, ta lau kwe k i'nwis. Tn kwe di'i
20 xalt. Ta lau kwa 1disd'wisz'ye ta it /z'uksa' kwa. Kat'E'-

misen it fzfnksa." in kwe d4I it qa'c/ca 4 Lowa'was ta his
xdap ilin m a'clca.' Xlset5 kui miLkw!'yatc. Xlau kwa xdap
qai'c/ca 4 saL'ntc. Han kwaudjit'la kwe sLna'eiwat lE xaap.
Ta lau kwe tci te'xtits Ian heni'kunatc ta lau kwe a'tsa lE

2 5 xaap ta cits. Ta his kwe xwandj qai'clca.4 i kwe diif
sqats, lau kwe a'tsa. Ts6 kwe xwandj Alt la miLkw!'yatc.
"En hanL alqsita'is. En han qalau/ia'mz."

At the same time I
know (that) the young
So he assembled man)
the chief's son, (becau
Now they almost arriv
suite: "You must stay
see him." Thus he s,
you will scent swamp-re

So the people that c
he went and came to
door four times with
"Where is TsaneL?" H
So thus they told him:
below." When he ente'
him; and they took hi
Then they threw him
nothing. You shall be
usually see you." Anc
him surely scented sw
back. They were goin

30. THE WOm

(There lived) a girl
did not do a thing.
they shut her up. The
did not give her any
water. She had a litt
water on the sly. He
of his neck. Then he
and would give her w,
in that way he gave hi
he would give it to her
brother: "You sha'n't

. 'k ' w 2, / ui.
2 Litclally, "caused to go (away from him)."

4 qai'a/a. " X/sa'yux?'.
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Kwaat'myahla'ya JEX di'161
Ts6 tE'-'lia kwa nqant mad
wat kwanL IE hetlhe'te U
Ts5 kwa kdasi'ye if he'laq.
'qa L cin tsix. TIla hanL

Xwandj kwe !-lt lI e'stis.
I si/x't1-tsa."

so kwa la ta yixi'wExetc
kwa xL!ts IE tc!i'IE he'tihis

its. "Oa'ntcui Ic, TsanCL-
ai'tsowitc lix. Tso kwe
i li'ye htiuma'k e qat." I
lau it tsxau'wat. Ta lau
ki mi'luxas if hatwv&'wat.

.nt. aEn hanL diti. E-
hanLawe ekkwina'jl." Ta
pe~asg ii sl'xtEtsa ta lau

BECAME A BEAR.

.we k-i'nwis. In kwe dRI
il /t'uksa 3 kwa. Kat'E'-
qa'c/ca C Lowa'was ta his

'~wi'yatc. Xlau kwa xaap
kwe SLna'Eiwat IE Xdap.

11natc ta lau kwe a'tsa l,
ndj ia1'c/ca.4 t kwe dil
wandj Vilt Ia miLkwi'yatc.

o go (away from him)."

Y' / XSaZ iX".

At the same time Beaver got angry. He came to
know (that) the young man had carried off his wives.
So he assembled many people. He was going to kill
the chief's son, (because) he had taken away his wives.
Now they almost arrived there. Thus he said to his
suite: "You must stay here. I will go first. I want to
see him." Thus he said to his suite: "If I get killed,
you will scent swamp-roots."

So the people that came with him were waiting. Now
he went and came to the house. Now he struck the
door four times with a big knife. So then he asked,
"Where is TsaneL ?" He opened the door and looked inside.
So thus they told him: "Come in! Your wives are here
below." When he entered, they beat him, and (then) killed
him; and they took his knife and made a tail (out of it).
Then they threw him into the lake. 'You shall be
nothing. You shall be a beaver. The last people shall
usually see you." And the people that were waiting for
him surely scented swamp-roots, and so they all went
back. They were going home (severally).

30. THE WOMAN WHO BECAME A BEAR.

(There lived) a girl in Kwaitc, and she was lazy. She
did not do a thing. Then she became lelsdzuis, and
they shut her up. They shut her up for five days. They
did not give her any food, nor did they give her any
water. She had a little brother. He used to bring her
water on the sly. He would hide the water in the back
of his neck. Then he would go inside to his elder sister,
and would give her water, and she would drink it. And
in that way he gave her (food). When he got something,
he would give it to her. And she said thus to her younger
brother: "You sha'n't be afraid of me. I won't hurt you."

Menstruating ()).
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Yi'aktl ' hti'wi kwa han tkwa'tuku ta li ml.xa'Lmex ta

lI s6'wel La'Pet. His kwe lau ha'wi ta his kwa lI qtsa

qlAL{911Lf7IU.° Cx iml'ye kwa kat'E'mis qa'yisitc. Tsoi kwe

xwTndj Vilt lI mil.kwiyatc. "Tsi'x t! e'Louq. En hanL

5 qactau/a6'nz`'. Kwi'les hani. ntsxau'wat ten e'stis."

Kat'ii'misen qd'yisitc kwe L!eitC. T'la la,' tsxaui'wat hi

e naitc. Tso tE/fiha kwe lI e'kuLatC tsxau'wat. Ta kwi'les

kwe la,, ai'wit IE L!ta-'yas. Kwi'les kwe lau hidjo'wans5

1IE tetc, hata'yims. Kwi'les dii! kwe hzzdjo'wans ' ta lau

io kwe wutxai'yat lan /seP miLkwi'yatc. Ta xwandj kwe ii1t.

"Tsix- hanL e'Lowa'kats." Xwandj kwe tilt lI miLkwi'yatc.

"La'nik etc hanm nla. Nci hanL."

Hax nk e'la sto'waq ta hax ti'yex. Ta xaa'patc kwe

t!ci'tsa xwil'Tuxu. Tso tE'iTla kwe c! 1i xaap. Yi'qa kwe

I5 hi'nm Ciya'yam ta hats kwe tci lau k11hyexI'ye. Ta ai'wa

kwe hi'ni ti'x tse. LUniik kwa han xwi'luxu, ha'wi niqai'xal.

La x nek tsiya'x it.

Het'ye kwe IE di'loL, ta lau kwe yEai' L!ta'yasetc la ta

hi'nm haulImis LoutS.

3 I. EAGLE-WOMAN.

20 Taklmi'ya kwe hWlmls LOwa'kats. Mexd'ye kwe. f
kwe wit tcl he'Taq, ta lau kwe da'miItsou'wat. Xwandj

kwe Pllt lI dd'mil. "Tci he hanL is la. Hi'nm naant all-

cana'was." Ta lau kwe yuLtS IsgeP tsi f'setc. Hats ku

kwa tl aM'Les sEaL! tSLIs. Han pqai kwe Lowa'kats la

25 da'mil, ta tcl kwe xne'xtits lE huu'mis. f kwe tcl he'laq,

hi'ItxEm kwe ta lau tcl to/yat la yu'weL. Ta tci kwe ISLe

hI1 da'mil. In kwe xtcItc xle'tix ycq. Tn kwe xtcitc mi'Iat.

I Siuslaw /7qui7 C). 2 qa- ( 19) + a7maq "large" -- -t (§ 26) --it (§ 35).

3 /i21c SoS 4 iSa 'IX".
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tku ta Ia ml ixa'Lmex ta
i'wm ta his kwa lI qtsd
Imis qat'yisitc. Tso kwe
x't e1Louq. En hanL
rat ten e'stis."

I'la Iau tsxafiiwat lI
tsxaE'wat. Ta kwi'les

's kwe lau /iiafo'wans 3
we hzidjo'wans 3 ta la-

Ta xwandj kwe iilt.
kwe Vilt lI miLkwi'vatc.

rex. Ta xda'patc kwe
I IE xaap. Yi'qa kwe
kuhyexi'ye. Ta ai"wa

wi'luxu, haq'wi niqai'xal.

yEai' L!tdiyasetc la ta

MN.

ts. Mexa'ye kwe. f
'imitsou'wat. Xwandj
s la. Hi'ni naant alh-
'4 tsI.1'setc. Hats ku

lai kwe L6wa'kats lI
nls. i kwe tc! he'laq,
WeL. Ta tci kwe ISLe

In kwe xtcitc mi'lat.

largc" + -! (§ 26) +-- (535).

Hair seemed to grow on her shoulders and arms, and
also (on) her finger-nails; and her teeth began to grow,
and began to be large. In (these) five days she became
a bear. Then she said thus to her younger brother: "Sit
down here. I won't hurt you. I will kill all my folks."

On the fifth day she went out. First she killed her
mother; then she killed her father; and she killed all
(the people in) the village. She gathered all the clothes,
the money. She gathered everything, and brought it back
to her little brother. And she said to him thus: "You
will stay here." Thus she said to her younger brother.
"I will go to the river. I shall drink (there)."

She stood up on her feet and knees; and she pushed
her head into the water. Then she began to drink the
water. She kept on drinking there, and turned into a
stone. And she is still there to-day. Leaves are on her
head, (and) arrow-wood grows (on it). Her hair got
(that way).

The young boy became rich. He went to another vil-
lage, and bought a wife there.

3 I. EAGLE-WOMAN.

There was a woman living in Takimiya. (She was an)
Eagle. When somebody came there, she would marry
him. Thus she would say to her husband: "We two will
go there. There is lots of fun." And she would take
him to a small lake. The lake appeared to (be full of)
soft pitch. Her husband would be sitting on her back,
and the woman would fly (jump) there. Whenever she
came there, she would turn over, and her load would fall
(into the lake). And the husband would get stuck there.
HIe could not get out from there. He could not swim.
He would just seem to be stuck in the pitch. And he
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Hats kwe tol lau /SL li n s'aii, ta lau kwe tcl l4 qa-'we.

Heni'yeetc kwe lau xwandjana'ya.

Tso kwe yi'xen yi'xei dd'mil kwiligz kwa. Xwandj

kwa lI kwaa'tis. "Ts! kl- aiwei'wat 11E ti'mill, in kwe til-

5 da'mil IE ti'mili." Tso kwe tci la IE da'mil, ta lau kwe

xwand; iilt. "Echuiu'mistowita'mi hanL." Lau kwe xwandj

il!ats IE mexa'ye hal'mis. "LE' 7i." Tso kwe helmi'his tci

ktl ix la IE he xukwi'wat hE ti'mili'yetc. Tso kwe xwandj

U iluwe'xtcis IE da'mil. "Ma hanL xtcitc xa'Ial, yi'qa hE

io hani. tci nL!e'et." Tso kwe a'yu k ilc'wit lE tSLIS. Hi'l-

txl].m kwe IE mexa'ye. Yi'qa kwe tMl L!e'et IE da'mil.
YipsE'nen kwa xwandj tsiya'x it IE mexa'ye. Ta lau kwe

kfi'nau. Ta aso' kwe tcl x ne'x tits lE ux dji'hitc. i kwe

ux wutxa'xa xwandj kwe iilt lEx da'mil. 'E'he'nneu hui'-

15 mis. E'dji, kwis la."
Tso ku huwe'itsem ta ux la kwa. Ta lau kwa his lal

laa'eiwat la miLkw!'yatc. Ix' kwanL Linziawal. Qa'-La
kwe sto'waq IE dd'mil. ASV'L k- la'ats IE4 hauu'mis. Tso
tE'mia kwa ba'ltidja kwe il la'ats. Ta lau kwe g ilo'mis

20 hal'lts lEx da'mil. Denk kwe g fl6'misitc if Lhinpl'ye, hats

kwe xaap paits li,: ix . Ta lau kwe gI!'kwa he'niye ux

xwandjana'ya. Ta la" kwe eqa'tem IE haurmis. Ta lau

kwe ILCtcm tcul, ta la- kwe 111CZG XWi'luxx lEn lx'. Tso
kwe he'nlye *ix hi'ni. L'nuwi eqa'tem IE hau'mis. Kaa-

25 si'ye kwe lEqau'we qai'ne'EsIS tc. Tso tE'fna kwa ux

hu-li,'ye. f kwe il hi'yet!, yu'kwe kwa IE hUu'mis ta lau

kwa tsa'xwits~tc Lowa'kats ta tcl la" pl'ctcl. Xwandj kwe

iilt lax da'mil. "En hanL dilI. E'mexa'ye hani. Yiqa'n-

tcEm ma hanL e&kwina'iI. YanLawe diiI ta'ntan, lau han-

30 Lawe e&Lowewat." Ta lau kwe hakutou'wat lI huulmis.

Ux In kwe tila'qai.
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a la, kwe tc! 1l1qal''we.
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utou'wat lI hu'nmis.

would die there. For a long time she had been doing
it that way.

So one day a man was dreaming. Such was his dream:
"She is simply killing the men, she is not marrying them."
So the man went there, and thus spoke to her: "I shall
marry you." Eagle-Woman said thus to him: "Good !"
So the next day they two went to the place where she
had been throwing the men. So the man was thinking
thus: "No matter what she does, I will keep on clinging
to her." Now, indeed, he saw the lake. The Eagle
turned over. The man kept on clinging there. Three
times the Eagle did thus. And she became tired. And
again she flew (jumped) (to the place whence) they two
came. When they two came back, her husband said to
her thus: "You are my wife. Come, let us two go!"

So they got ready, and they two went. And he also
took along his younger brother, (so that) he might steer
the canoe. The man stood in the bow, and the woman
was in the middle. Then they were going over the ocean.
And the man made waves. At each wave they went
through, water filled up the canoe. And they did this
for quite a long time. The woman seemed to get cold.
And she bumped her nose and her head against the
canoe. Now, they were there a long time. The woman
was very cold. She nearly died from (with) cold. Then
the two went back. When they landed [ashore], the
woman also went ashore, sat down in the sand, and
warmed herself there. Thus her husband said to her:
"You shall be nothing. You shall be an eagle. The
last people shall see you. Whenever something comes
ashore, you shall eat it." Then he left his wife, (and)
they two did not live (together).
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32. THE MAN WI-JO MARRIED T111 BIRD.

Di'lol kwe SLOOlIWelc kwe Lowa'kats. Dis kwe ha'yat.

DO1 kwe ui tetc ta lail kwe tqa'tsem. Yiqa'im kwe dill

hi tEffla'Le. iceaau WE/haL kwe il hatIl. Kaas kwe in

Lowa'was alsd'lsevn.l K !a kwe diil.

5 Tso kwe yi'xen 1sxals2 kwe Ia tsm'ma ta qaya'atc tci'-

mitc kwe la. K !a kwe tetc. Tsm'ma La kwe y1'xumx.

KwILj'misetc kwe he'laq /zii'nla ic. LE hrt'nafc yui kwa

nEhawl'tsen kwaIxaiya k ilo'wit. Lax ntsm'ma kwe lau

tc!e'etc qEq/vw7'wa1. Hats kwe tk!wil. Yu kwe asi'L L!le.

io Xwandj kwe cEa'llcta ta lao kwe ki'niall. Xwandji'ye ku

iluwe'xtcis. "In ko mix s6'wei?" Tsowi'ye kwe xwandj u

iluwe'xtcls "Ltc! le'isetc han nla. Xk e'InEtc hanL nsqats."

f kwe tk!wil, hats ku ylxa'wExetc Lhi'fap, he'ff-iis yixa'-

WEX. Xwandj kwe !ilt lEx kwa/aqa'ya. "EPhe'nneu da'mil.

15 Kaas e qa/aula'Zs hI'yex ntsm'ma." i kwe te'xtits kwe'ya

ku men. Qa'titc t'a'ht ku u men. Yi'qa qat xa'nis ma

lE II cEa'lcit. Ta yEai' kwa L!ha'wais he'ye dcu'/s. Ta his

kwe xa ha'yit. Hats kwe yu it tqa'qa. Mi'ntcits kwe

lax hau'mis. "In Lowa'kats ye' kwe'neL 1?" - 'Nkwe'nzLe

20 i1, nmiLkw!fyatca ta len e'kuLatc 11'nuwi to'miL."

Kat'E'misen kwe hi'ni. Xwandj kwe ii V1 lt. "Lin e'pi-

ita'mi hanL." Tso kwanL i'x etc ii pii'yat. Lax hail'mis

ku tetc a'tsa. "TE& L pll'ta li'ye kwe'nCL. YanLawe la,

L!ha'tsa, hats hanLawe kwa n'ne." it yi'psEn i'xetc it

25 X L!e'tU, ta ISC 3 pEnL6'wai u t!ext a'tsa, kwanL pii'ya.

Tso kwe xwdindj fix Pilt. "AsiL. hanL e'la'ats. Tc!OWEX

I Reduplicated stem a7/s- "to give." 2 Sqals. 3 IStjyux.
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UED Til E BIRD. 3 2. THE MAN WHO MARRIED TIHE BIRD.
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A young man was living in Siuslaw. He always gam-
bled. Whatever clothes (he had) they would win from
him. His old people no longer had anything. Because
of this they scolded him. They would give him hardly
any food. (They) had nothing.

So one day he took his fish-pole and went to North
Fork. He had no clothes (on). He was holding only a
fish-pole. So he came to the head (of the fall), to a
waterfall. In the waterfall he saw a very pretty Butter-
Ball. He tried to hook it ashore with his fish-pole. It
would dive, and come out right in the middle. Thus he
worked (until) he became tired. So he thus began to think:
"May it not be luck?" Then he began to think thus:
"I will go to the bank, and will grab it with the hand."

When he dove, he went through a house, a big house.
Thus the Butter-Ball said to him: "You are my husband.
You nearly hurt me with your fish-pole.' When he entered,
people were making a noise. At one end, people were
dancing; at still another one, they were curing a sick
(man); and near by, in another (part), gambling was going
on. So he, too, gambled. They were winning right along.
His wife asked him, "Is your sister living?" - "Of course,
I have a sister, and a younger brother, and my father is
a very old man."

(He was) there five days. So thus they said to him:
"We will take you home." So they were taking him
home in a canoe. His wife gave him clothes. "You
must take these home to your sister. Whenever she puts
them on, she will (look) just like me." They got into
three canoes; and (she) gave him a small piece of whale-
meat, that he might take it home. Now the two said to
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L ta eVL!le/et hanL. In j~e etIlx. Tso hani xwandj xwin

ettilta/mi, tso tii'ma hani. eilx." K irna"l kwe, i tsxul i'xitc.

G i'kwa lix. Flats kwa lIx, mandj kwa gilo'mis i'xetc

te'xtits. Tso kwe xwandj Ox ilt. "1Ehlile'et hanL." Aqa'l-

5 qsei~ kwa. L'nuwi kwa L!Ie'et. Tn kwe dPi kwina'&iwat.

HE L!ta nlexa'tcEm xtta'pitc l. ii la'ats ta hats ku ba'Itidja

ii Lhinpi'ye. Ltu'wis kwe it hi'yet!. Tso kwe xle'tix.

xtc!a'hatc pi'X'pi.

Hats ki dPil k!wdant, 1 la. Hei ckwil 1 Ia e'kllLdtc iE

1o k!aalt le'il nqaqai'na. Hi'ni kwe yixu'me LaZJa'lwaai:

aYillke/e yixu'fiie tsix- ni'k!wa natla." Itisldu'wat kwe.

Tsi kwe xa Ia e'kuLdtc. i k!wd'nt, la kwe lI to'miL ta

yiqa'ntcEm kwe he'laq IE a'la. Mi'ntcits kwe Ia e'kuLitc.

"Xtci'tct e'xa'Ial?" Aqa'lqsi lIdl to'miL. Hi'ltxEm ku ta

I5 sqats kwe la a la. Lly ku 0 iluwe'xtcis, i klilo'wit la

t'la. Xwandj kwe Pit Ia e'k"Lttc. "N! hanL xtcitc xa'lal."

Ta Itce'isitc kwe ux Laa' yam.2 Yixuxw&i'wat kwe la a'ia

lt tO'miL. Tso kwe Li'Exatc Ox he'laq. Xwandj kwe

L!3'xEm itt to'mIL. "E'yULtsa'mi hanL pukwl Itca tEn

20 Ia'nik." - "in hel, pukwi'ltce hanL nx ne'xtits." - "E'ne

ecqa'la." Xwandj kwe L!dts Itt to'miL. aEcyTLtsa'mi

hanL pukwi'Itce." - "In hel, xLowa'hetc hanL ntCoxtExEm

qapu'kultc." -- "Xwine'etc hanL e'qa'la. Ni hanL nEq;

is pI'x pi han."

25 Tso kwe katasi'ye qai'mrisetc Ox he'laq. Ux klI'LOuts IE

pEnLO'wai IE ats'nris. Etce'isitc kwe tsxu. Ta lau kwe

ux yE qtsoutwat. I kwe hakutou'wat Ia hWT-mis xwandj

kwe Pilt. "Kwi'les hanL qaic eL' tsa tE prflwo'wai ti'ye

e'stis. Tso hanL helmi'his XPE'lukwitc pEnLo'wai hanL

30 elatsa'mi. Tso hanL xle'itc hatd'yims e'k iol'wit. E`
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I ckz + V^. '2 faa'yamg.
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him, " Get in the middle. You must lie down and keep
your eyes closed. Do not look soon. When we two tell
you, then you shall look." He got tired as he lay in the
canoe. He looked a little. He had just looked, (when)
a wave had already come into the canoe. So they two
said to him thus: "You shall keep your eyes closed."
He was afraid, and kept his eyes shut tight. Hie saw
nothing. They were going inside the ground in the
water, and came through to the ocean. They landed at
Ltuwis. So from there he went home, walking.

It seemed, he heard something as he went. Indeed,
(his) father it must have been (who) was calling him where
their house had been. He was walking around there,
wailing, "My child used to walk around here!" (The
young man) recognized him. It was his father. When
he heard it, that old man went [and camej behind his child.
(The son) asked his father, "What are you doing?" That
old man was frightened He turned around and took hold
of the child. He was glad when he
(the son) said to his father: "I won't
two were going along the beach.

saw his child. Thus
do anything." They
That old man was

holding (on to) his child.
Thus that old man spo]
river." - "Not so, I wi
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"Not so, I will jump acrc
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Now they two came to Tliex.
: " I will carry you across this
jump across." - "You cross."

"I will pack you across." -

in a jiffy." -"You shall wade
we two will go home."
to the mouth of the river.
the gift. It was lying on the

it into pieces. When (the young
man) left his wife, she told him thus: "You shall give a
piece of this whale to all of your folks. Then the next
day I will give you a whole whale. Then you will see
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hithi'yal hanL. tE pEnL6i'wai. " Ts65 kwe d'yu helmi'h-is

pEnLT)'wal ta'ntan. Tsb kwe lau it yEqtsl"'wat IE pEnL6'-

wai. Q2a a'nowilc qaxaxa'naya, ta la-l kwe it /hi/hi~yal.

i xwit dowdfya, lila" LO~tS. itI ski kwa lj~x pinl~o'wai ta

5 IE di'161 het!'ye kwe. H~'yil kil mi'tsis, ta xle'tix- kwi'les
kwe ii htaiunz')ye.2

(have) beads because of it. You shall sell that whale."

Now, indeed, the next day a whale came ashore. So

they cut the whale into pieces. They cut it up into

small pieces, and were selling them. When any one

wanted (a piece), he bought it. They got all that they

wanted of the whale, and the young man became rich.

He was an expert gambler, and through (from) this they

all became rich.
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11 if yEqts6"1wat IE pEnL6'-

ta lau kwe if hize fiya./
Iskz kwa lEX pEfnLLwai ta
Li mi'tsis, ta xle'tix kwi'les

VOCABULARY.

ou shall sell that whale."
whale came ashore. So

They cut it up into
them. When any one
They got all that they

young man became rich.
through (from) this they

The present vocabulary does not contain by any means
every stem or phrase that was ever used by the native
Coos in his daily intercourse with his fellow-tribesmen.
An attempt has been made, however, to render it as
complete as possible by including in it, besides the stems
and words occurring in these texts, such additional stems
and terms as have been obtained through colloquial inter-
course with the informants. I have added to it, further-
more, all the roots obtained by Mr. St. Clair, and not
familiar to me through my own investigation, after first
verifying them and transcribing them into my own system
of phonetic spelling. To this vocabulary I have appended
an alphabetical list of suffixes, with the object in view of
facilitating for the reader the use of these texts.

The stems are classed according to their initial sounds, and
the order in which the sounds are given is the following:-

a, a,
e, e,
i I1

0, 0)

w, h

E

a, ai, a"
Ui, e"

1, y
W, u , u, f*

b m

P "1
p !

d
t
t!

n s
n c

dz
dj
ts
tc
ts!
tc!

g g'
k k-
k! k-!

q

7
x
x.

l

T
I

L
L

L!

Stems followed by an S were collected by St. Clair, but
could not be verified by me in regard to correct rendering
and spelling. The numerals that follow each word refer
to page and line of the present volume. TIhus, "15.2, 3"
refers to page i 5, lines 2 and 3. References preceded

['9I]
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by a G indicate the pages in my grammatical sketch of the Coos
language, published in the "Handbook of American Indian Lan-
guages" (Bulletin 40, Bureau of American Ethnology, Part 2).
Elt tn

Eit, temporal particle 15.2,3; I8.7; G3 84
En, yes G 410
asi'L, halfway, in the middle, between

5.I;40.12; G405
aso', again 6.1,2,3; G o5
ak'a'nak-, to stick out, to come out

42.1; 134-19
aqana'was, funeral G313,350,362. See

eqe-
axa'x-, maternal uncle 34.9; G366
ax Taxatc, maternal uncle I6o0 ; G366
a'lEc, toy 30.25; 38.II; 92.II
ailqas, fear 7.5; 28.24, 25; 44.23, 24;

G 3 26, 3 28
aLi'maq, big, tall (sing.) 74.27; I02.2;

G 374
aLi'maqa, big, tall (pI.) 44.20; G3 7 4
a-, to give 26.17; 28.6
a'ya, lost, gone '7.3; 32.23
a'yu, surely, indeed 7.4,9; 64.Ig, 21;

G 406
a'watu (par.), whether or not 20.15;

G 41I
a5t, paternal aunt 34.io; G366
at'tatc, paternal aunt G366
anta (inle~iee.), behold, look! 22.28;

28.I4; G41o
al1a, child(sin,,,), io.8: I I.2; I2.1; 24,23;

G 374
a'Laq, crab
a, face Io.3; 82.J6
a"-, to quit, to finish, o end, to stop

14.4; I9.10; 24.13
a'ts!, nest
alts-, to be in the wrong place, to be

mistaken 138.15; 176.15, 31
aIx-, to be born 156.28; 168.26
ai"-, to kill (pI. o0/eect) 58.8, II; 62.18:

to take away 104.22; G3 58

ai'wa, still, yet 7.6; 32.2; G 405
a q-, to take off 78.11; IIo.8; 168.9
e', thou 10.1,2,4; G 328
e'he, gone 38.15; 1o8.io
e'hentc, far, far away 24.8; 26.23;

G 327,406
en (= eg}+ in), thou not 10.5; 24.20;

G 314
e~natc, mother 68.i6; 84.21; G 366
e'ne, thou JO.1,3; G 396
e'nek--, to stick out 6.7; 30 26; 44.26
emr'hel, blind 80.I9
e'stis, some (people), relatives 44.20, 22;

G 360
e'k Latc, father 20.13, 25; 68.15, 19;

76.I4; G3 66
e'k e, ouch! I52.29

eqa'tem, to be cold 56.6, 15; 100.I9
e'qe, dead, to die (p1.) 42.I2; 58.24;

G 357
e'qeq, vulnerable spot 80.14; G 381
e'xkan, thou 13.I; 48.15; G 3 95
e'k-itcO, friend
e'k--, to be among 46.I3; 56.7
e"qatce (= ffqatc+e), to one side 26.20;

36.22; G359 ,405 ,4 o6
i, when, as, since, while 5.2; I 7.4; 20.7;

66.7; G409
1'nlEx, InlExa'fla, alone I2.5; 34.i8;36.i8;

G 408
is, we two (inclusive), 5.2,3,4; G3 21
isnE'xkan, we two (inclusive) G 395
i'sne, we two (inclusive) G 396
ic, you two 20.13; 24.10; G3 21
ice2, you two 82.13, 14; 120.I5; G 39 5
ice'xkan, you two ( 395
ix., canoe II.4; 26.24
il (par.), surely, indeed 5.3; 8.9; Io.2;

G 388

1loxqai'n, medicine-man, doctor i
17, i8

iloxqai'nIs, medicine-man, doctor i
G 36o

iluwe"tcis, heart, mind, opinion 5.
G 360

ilx-, to look 14.2; 17.3
1i, they II.5; 24.24; G 3 2I
i'lats (Alsea loan-word), later I7V
I'xa, they 130.13; G 3 9 6
ilxa'ka, they G395
i, sign of interrogation 10.4; I,

G 3 94
itE, emphatic particle 24.20; 50.25;
in, negation 7.6,9; Io.8; G4IO
Vnta (= in+ta), not so, bad i9.6;

136.I8
itisil-, to recognize 30.28; 56.5
its-, particle 14.3; 24.4; G 4 I I
ltse'mEs, year G 36I
i'tsik", rock oyster
itc (par.), whichever 30.21; 50.I7;
i'k 1, both 12.9;42.I5, i6; G409
Pil-, to tell, to say 7.8; I5.5: to

II.2,3; 148.7
uln-, to set fish-traps 34.23
j L, exhortative particle 86.io; ii

G 3 9 2

yEai', other, different 26.5, 6,8; G
yEq-, to cut into pieces, to bu

88.23; I30.4; i62.I1
yEq-, to go away 36.ig; 146.I8; i
yab-, to be covered with maggots i
ya'bas, maggots 40.6, 8, I2; 17

G 326,328
yamlt-, to fall short 176.25
yat-, to coax, to persuade 98.5
yanL, optative particle 8.9; 15.9;

G 391
yak"-, yak"t-, to pick, to gather 74.1c

86.9, I5
yak-, father-in-law (vocati've) G 36C
ya'laq, gray (of hair)
ya'laq LVpi'ni, gray locks 50.22

13-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - I



'93

Lmmatical sketch of the Coos
ok of American Indian Lan-
erican Ethnology, Part 2).

a, still, yet 7.6; 32.2; G 405
to take off 78.1 I; iio.8; 168.9

thou Io.1,2,4; G 3 28

gone 38.15; i08.io
ntc, far, far away 24.8; 26.23;
G 327,406
= el+ in), thou not 10.5; 24.20;

tc, mother 68.i6;84.21; G3 66
thou 10.1,3; G 39 6

-, to stick out 6.7; 30 26; 44.26
iel, blind 80.r9

some (people), relatives 44.20, 2 2;
G 360
atc, father 20.I3, 25; 68.15, 19;
76.I4; G 3 66

ouch! I52.29
im, to be cold 56.6, 15; I00.I9
dead, to die (pI.) 42.I2; 58.24;

J 357
vulnerable spot 80.14; G 38I

n, thou 13.I;48.15; G3 9 5

£, friend

to be among 46.13; 56.7
se (= e'qatc+e), to one side 26.20;
;6 .22; G 359, 405, 406
len, as, since, while 5.2; I7.4; 20.7;
6.7; G 409
,inlExa'fia, alone I2.5; 34.J8;36.i8;
r 408

,e two (inclusive), 5.2,3,4; GC32I
kan, we two (inclusive) G395

we two (inclusive) G 396
ou two 20.13; 24.1o; G 3 2I
you two 82.I3, 14; 120.15; G 3 9 5
an, you two G 395
'anoe 11.4; 26.24
r.), surely, indeed 5.3; 8.9; ro.2;
',388

iloxqai'n, medicine-man, doctor 128.15,

I7, i8
iloxqai'nis, medicine-man, doctor 10.2,4;

G 36o
iluwe'^tcls, heart, mind, opinion 5.3; 7.1;

G 360
ilx-, to look I4.2; I7-3
1i, they II.5;24.24; G 3 21
i'lats (Alsea loan-word), later 178.22
I'xa, they 130-I3; G 3 96
ilxa'ka, they G 395
i, sign of interrogation 10.4; 13.8,9;

G-39 4
itE, emphatic particle 24.20; 50.25; G3 94
in, negation 7.6,9; io.8; G41o
'nta (=inn+ta), not so, bad I9.6; 24.3;

136.I8
itisil-, to recognize 30.28; 56.5
its-, particle 14.3; 24.4; G411
tse'mEs, year G 36I
i'tsik', rock oyster
itc (par.), whichever 30.2I; 50.I7; G4o8
'k-i, both 12.9; 42.I5, i6; G409
V1-, to tell, to say 7.8; I5.5: to send

I1.2, 3; 148.7
ln-, to set fish-traps 34.23
LL, exhortative particle 86.io; I14.24;

G 3 92
yEai', other, different 26.5,6,8; G409
yEq-, to cut into pieces, to butcher

88.23; I30.4; i62.II
yEq-, to go away 36.Ig; 146.I8; I82.27
yab-, to be covered with maggots 178.15
ya'bas, maggots 40.6, 8, 12; 178.Io;

G 326,328
yamct-, to fall short I76.25
yat-, to coax, to persuade 98.5
yanL, optative particle 8.9; 15.9; i6.3;

G39I
yak"-, yak"t-, to pick, to gather 74. 10, II;

86.9, I5
yak-, father-in-law (vocative) G 366
ya'laq, gray (of hair)
ya'laq L'pi'nf, gray locks 50.22

13-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. 1.

ya'L!Ist, bed. See L!aya''st
yd'yax, skunk-cabbage 32.20
ya 1lis, coyote G 360
yaus-, to stoop 176.6
ye', thy 53; 7. I; G 39 9
ye'es, mouth 24.19; 30.10
yectet, thyself 74.3; i64.24; G 400
yegne', thy 38.16,17, 18; G 39 9
yeq!, skin, hide 152.11; i6o.ii
yi'ak" (S), hair 182.1 (Siuslaw hi'qui)
yi'helq, close by 20.2 1; 60.21 ; G 405
yi'psEn, three 138.3; 140.28; G 403
yipsE'nka, thirty G403
yimn-, to twinkle (one's eye) i6.7
yimia'yam, bright G342
yi'myim, eyelash G38I. See yim-
yi~tsets, ugly
yi'k" (par.), perhaps, maybe 7.9; 9.8;

io.8; GC385
yi'ksil, berries 172.7, 13, 15
yikfiL (= yik- + UL), particle 34.16;

G 3 86, 3 9 I
yikwa, particle 88.3; G386
yikwe (= yik"+he), particle 108.12;

C- 3 86, 3 84
yi'qa (par.), nevertheless, right away

6.8, 9; 22.5; -G 389
yiqa'im, no more 36.24; i86.2
yiqa'te, close by 70.I2; 90.23; GC40 5
yi'qantc, backwards 9.6; io.6; G4o6
yi'qax (par.), right away 13.2; 38.8; GC389
yiqa'ltsix', close here 72.8,17; 104.I2;

G 4o5
yiqai'ni, so far, right here I4.4; I9.IO;

GC405
yixi'wEx, house, lodge 22.25; 28.1o
yixe'ntce, together 60.3; 64.8,9; G404
ylxl', one 5.5; 6.i; G403
yixc'ahal, eight G 403
yix6'ahalka, eighty G 403
yixe"wieq, six 76.7: G 403
yixa' wieqka, sixty G 403
yixu'ffie, to travel, to go (sing.) I0.3;

24.6; G 35 7
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yi'xumx, to hold, to have 1 22.22; 128.25

yi'xux'-, to have, to carry, to hold on
to 54.12; 64.2,4, I5

yi'lki, long ago 138.11
ytiq-, to s])lit in two 7.3,8,9; 8.-; 64.27
yuwat-, to travel (p1.) 12.6; G 357
yuwe (=yu+he), whenever i6.6; 24.4;

G 314
yu'weL, yut'wel,, load, pack 70.22; 150.26.

,See yui,-
yuwi'nt, lEX yuwi'nt, at first I42.I; I70.2;

G 372
yuwi'tit, to travel (ph.) 26.I2; i66.6, 8;

G3 57. See yuwat-
yu'kwe, to come, to go ashore 30.7;

34.24

yukwin-, to be on the shore, to be out
of fire Io6.5

yux"-, to rub 52.13
yu'xwa, to hold back 164.3
yuxwa'amn, to travel by means of canoe

54-1. See yixu'fie

yG'xwa, two 5.1; 20.3; G 403

yfxwa'ahal, nine G 403
yfxwa'ahalka, ninety G 403
yfxwa'wieq, seven G 403
yfixwa'wieqka, seventy G 403
yfixwa'ka, twenty G 403
yuxtik-, hardly, barely 38.5; -G 406
yu, very, very much II.5; i6.6; 17.9;

G 4o6
yut'y, to stop (while in motion) 5.2, 5;

I34.13; G3 81

yuwil-, to divide I30.26
yu'pta, matches
yutimi, star 50.13, I5, 16

yut-, to tear off 86.26.27

yuL, optative particle 5.3,4; 7.3; G 39I

yUL-, to carry, to pack 64.9; 78.23, 28;
II0.23. See yu'iweL

upxana'catc, niece G3 66
Gi, sign of possession 5.5;8.io; G396

h'qtsi, and, over (used with numerals
only) G 403,404

fix, they two 5.1,2,5; G3 2I
fG'xxa, they two G 396
fxxa'ka, they two G 395
upidja'ya, coarse gravel I32.2,4,19
u'yu, rainbow 32.14

jima, grandmother (vocative) 62.12;

I14-5; G 3 66
timac, grandmother 68.26; 70.1; G 366
umat'catc, grandmother 60.14, i8; 112.25;

G 366
UL, optative particle 5.2; 12.9; 13.8; G 391
wa'wa3L, spider 30.3

wa'tc-, to be sick 42.17,27; 168.21
waha"tcas, sickness G 326,328
wa'lwal, knife 78.5,II;80.5,14; G 38I
wa'is, sea-gull I38.24
wva'wa, little girl io8.20,23,24,26,27

wandj, thus, that way 9.3; 66.i; G 406
Wa'L, feather 136.I2
wailt-, to fly, to jump (pI.) 84.4; G 357.

See xwailt-
wehel, stomach, waist 24.5, i6; 40.28

wes, so many 136.ig
weste'n, so manytimes26.8; 88.ii; G3 73

we'laq, invisible io8, ii

we'lex-, to stoop, to lie down 82.13;

welax-, I64.27

wl'yax, abalone-shell 40.9, II

wl yetc, a piece of abalone-shell (?) 40.1

wiyi'pan, chittam-tree
wit, somebody, who 9.8; 24.25; G407

wi/tin, blood 20.6; 48.23

win-, to wade 58.2; J44.I; 188.23
wmnt, forehead
winq-, to weave, to spread out, to pile

i8.I; 22.26; 32.14

wi'nqas, spider, mat 58.5,7,9, 10; I12.20;

G 326,328

wispa'ya, arrow
wici'kaya', jaw-bone
wictce', which one 5o.i6; G408
witsi'tii, star-fish
wi'tshotsla'ya, the last one So. I; the

last time 146.5

wik--, to beat IO.5; 66.27; 180. I
WIxvi'lis, food 14.7; i6.io; G 360
wix-kmin-, to steal 76.20

wil-, to disappear 122.26

wil-, to fight 48.I6; 1o6.4, 13
wll-, to look for, to search 28.i8
wi'lets!, camas (small variety)
wi'ek', club 64.26,31; 68.8
wili'ta", small valuables buried w

corpse 70.18; I46.6
WeL-, WiL-, to twist 60.7; I46.I5

WeL!-, WiL!-, to go over 6.8; 7.7
wiwa'tkwa, pillow 154.17
wi t-, wit-, to go out of sight,

appear 84.6; I34.17
win-, to cheat
wixanin, blackberries
wu'txe, to come back, to return 28.
w"ck.!in-, to touch (with stick) '5
hE (art.), the 6.8;7.7; G3 i9

hEma, all 136.r9; 170.I2; G40o
hEmkwi'tis, waves 6.8; G 360
ha, his, her, its 50.20; G 398
ha'yati, to lie down (pI.) 58.

68.15; G3 57
ha"-, to think, to imagine 6o.io
hamiL, exhortative particle 13.9

G 392
hami'Lan (= hamIL + han), exhc

particle 28.26; 72.9; G3 93
hamL-, to float 46.io; 136.6
hat-, het-, to be rich 84.17;88.i
hata'ylms, money 20.I3, I4, 15;

han, temporal particle I I.5; 42.2:

han-, to wrestle 170.18
hant-, to pick out, to choose 70
hanL, temporal particle 7.I,3; (
hats, conjunction 6.1,3; G 409
hatcin-, to despair, to give up 
hak-, to crawl 32. I o,12; 10 0.22

hak"t-, to leave 30.8; 54.10

ha'kwal (par.), kind of, as if, likc
42.8; G387

haqa'ti, tracks 9.7; 56.I
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[ey two 5.I,2,5; G321
they two G 396

t, they two G 395
za, coarse gravel 132.2,4,19

rainbow 32.I4
grandmother (vocative) 62.12;

4.5; G 366
grandmother 68.26; 70.I; G 366

tc, grandmother6o.I4,I8;1I2.25;
366
ative particle 5.2; I2.9; 13.8; G 391

spider 30.3

to be sick 42.17,27; i68.2f
cas, sickness G326,328

knife 78.5,11;80-5,I4; G38i
sea-gull 138.24

little girl i08.20,23,24,26,27

thus, that way 9.3;66.i; G 406
feather 136.12
to fly, to jump (p2.) 84.4; G 357.
xwailt-
stomach, waist 24.5, I6; 40.28

o many 136.I9

somanytimes26.8;88.Ii;G373
invisible IO8, II

to stoop, to lie down 82.I3;
lax-, I64.27

abalone-shell 40.9, II

a piece of abalone-shell (?) 40.1

i, chittam-tree
)mebody, who 9.8; 24.25; G 407

blood 20.6; 48.23

:o wade 58.2; J44-I;I88.23

borehead
to weave, to spread out, to pile

I; 22.26;32.I4

* spider, mat 58.5, 7, 9, IO; I12.20;

326, 328

I, arrow
7a', jaw-bone

which one 50.i6; G408
star-fish

s'a'ya, the last one 8o.i; the
time I46.5

wik-, to beat I0.5; 66.27; I80.13
wixtlis, food I4.7; I6.io; G360
wix k in-, to steal 76.20

wi'l-, to disappear I22.26

wil-, to fight 48.I6; I06.4, I3
wil-, to look for, to search 28.I8; 32.10

wl'lets!, camas (small variety)
wvi'ek-, club 64.26,3I; 68.8
wili'ta", small valuables buried with the

corpse 70.18; 146.6
weL-, WIL-, to twist 60.7; 146.15
weL!-, wiL!-, to go over 6.8; 7.7;52.I5

wiwa'tkwa, pillow I54.I7
wxi't-, wit-, to go out of sight, to dis-

appear 84.6; I34.17
wvin-, to cheat
wixa"ni, blackberries
wu'txe, to come back, to return 28.4,9,I5

w'ck.!in-, to touch (with stick)' 58.Ig,22
hE (art.), the 6.8; 7.7; G 39
hEama, all I36.I9; I70.12; G 409
hEmkwi'tis, waves 6.8; G 360
ha, his, her, its 50.20; G 398
ha'yati, to lie down (pI.) 58.19, 20;

68.I5; G357
ha"-, to think, to imagine 6o.io;68.3
hamiL, exhortative particle I3.9; i6.i;

0 392

hami'Lan (= hamiL + han), exhortative
particle 28.26; 72.9; G393

hamT.-, to float 46.I0; 136.6

hat-, het-, to be rich 84.17; 88.13
hata ylms, money 20.I3,14,I5; G376
han, temporal particle II.5; 42.2; G 383

han-, to wrestle I70.I8
hant-, to pick out, to choose 70.21

hanL, temporal particle 7.I,3; G 384
hats, conjunction 6.I,3; G409
hatcin-, to despair, to give up 56.I9
hak-, to crawl 32.10,12; I00.22

hak't-, to leave 30.8; 54.I0

ha'kwal (par.), kind of, as if, like 20.I0;
42.8; G 387

haqa'ti, tracks 9.7; 56.i

ha'xhax-, wagon G 381. See ha'x-
hal, brother-in-law (vocative) G 366
hal-, to come into harbor, into river

34.I3; 36.25,26; I62.I5
halaxwa'wi, empty, cleaned Out I40.24
hala'qas, hali'qas, relatives of husband

I62.21; I72.24

ha'liq, brother-in-law I54.8; G366
halt!, now 13.4; 15.6; G 405
halt!yu' (= halt! + yu), too much, too

many I5.5;I7.8; G 405

halk"-, to be outside 6o.i; 70.23

halk"-, to take off 98.23

halq-, heliq, to climb up 13.8,9,I0;

I64.17; G 309
halq, fir-tree
hall- (S), to scold 186.3 (evidentlj Sius-

law loan-word hal-, to shout)
hatL, cause, reason I86.3
haL!, lower part of tree 26.I7

ha'nis, the native name of the Coos
Indians 50.3

ha"tis, owl
ha'k!'t-, to draw up, to pull upwards

30-I; 92.9

ha, his, her, its 26.4;40.27; G398
ha-, to grow, to be ready 5.4; 9.3; iI.6
ha'hak-, pheasant
ha'tcit!, story 20.I, 2; 44.I4, I5

hat, that one 20.4; 24.I3; G402

haL, elder brother 34.9j 130.23; G366
ha'Latc, elder brother 72.27; 74.2; G 366
haLr, elder brother (vocative) 72.26; G 366
ha'-, to gamble, to play the guessing-

game 38.23; 66.15, 20; I86.17

haiwa'h1, bundle 36.17; 172.I7
hai'na, active II8.5

ha'x--, to drag I08.29; ii6.i6
ha", that one io.8; 12.4; G401
haup-, to tear off, to cut off 58.I4; 130.I
ha"mx-, to dress hides 68.27
ha"'-, to make, to build, to have I0.4;

18.3; G 307

he, temporal particle I1.1o; 14.5;G 384
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he"Ita, tongue 42.1; I16.9

hels, our two selves' (inclusive) 50.I5;

I24.7; G 3 9 8

he'istet, we two ourselves (inclusive)
G 400

heisne"', our two selves' (inclusive) G 399
he'ic, your two selves' G 398
he'ictet, you two yourselves G 400
heicne"', your two selves' G 399
he'il, their 38.5;46.I5; G 3 98
he'lltet, they themselves 52.I3; G 400
helixa'', their ( 399
he'Cix, their two selves' 6.5;9.7; G 398
he'fxtet, they two themselves 84.3;

0 400
heuxxa"', their two selves' G 399
he'wes, a lie 28.I4
he'wilts, road, path, trail 36.I6;I 38.I6
hem-, hEbn, to be visible 24.I0;42.8;

II8.I8
heml'is, big, large 14.5; 30.21; G 360
hethe'te, rich 26.2; I6o. i; G 381. See

hat-
hen, particle denoting hearsay 66.ii;

IO.I7; G388
hein, my 38.14; 56.23; G 398

heni'k'natc, elder sister 26.3; Yo.8; G 366
he'nikwi, elder sister (vocaizve) 8o.I6;

G 366
hem-, a while, a long time I2.3; 26.9

henm'klis, equal to, even with, like 66.20;

92.26; G 36o

henne', my 38.13,17;I 2.6; G 399
he'cin, your i66.17; G398

heci'nne", your G399

he'cintet, you yourselves G 400
he'CL'L, four 42.20; I46.17; I56 22;G 403

hecLi'Lka, forty 0 403

he'qhelq, ladder 74.5, I3, 17; *68.8;

G379,380,381. See halq-
hexi'', his, her, its 20.2; II6.21; G 399
he'xwin, our two selves' (exclusive) G398
he'xwlntet, we two ourselves (exclusive)

G 400

hexwi'nne", our two selves' (exclusive)

I78.5; G399
hel (see il), 42.23; 44-5
hele'yis, salmon-roe 34.27; G 360
he'lak', limb of a tree, twig 46.24,27

he'lmir, to-morrow 6.2; 42.20

he'ltxin, crosspiece 90.19,2I; 94.I8
helq-, he'aq, to arrive IO.I; 15.5; 20.12;

88.28; G 309

he'lin, our 68.27; G 398
helintet, we ourselves G 400
helI'nne", our G 399
he', emphatic particle I2.1; 24.II; 42.6;

G 393
he"hats (= he' + hats), suddenly 20.6;

24.23; G 393,4I0

he'kwa'In (= he' + kwa + in), emphatic
particle 6.5; I4.2; G 393

he"he', knot 92.8;94.I,17; G 38I
hi-, to be here, to meet(?) 48.I4

hit-, to sell 148.25; 190.I,3 (related to

hat-, to be rich)
hiti-, to have, to carry, to take along (p1.

object) 66.I5; I22.6; I70.10; G 358

hitol'-, to put down 7.4,6,I0; 34.8
hinm, there 5.2;9.9; G 405
his, conjunction 12.3; I3.I; G 409
hitc, particle denoting surprise 20.6;

24.25;40.II; G 391
hitco-, hitch-, to be together, to be assem-

bled 46.1, I2; 66.26 (evidently the Sius-
law pluralform hitcu"', many people)

hil-, to be in horizontal position, to
stretch out 86.3

hil-, to turn over, to turnaround 58.23;

I82.26; 184.10

hilt!Fk--, to turn around ii8.8 (related
to hil-)

hL'me (p1. of a'la), children 20.3; 28.9;

G 374
hit!-, to go ashore II.9; I2.1

hi'k!am, monthly courses 26.7,8
hu"-, to be ready 28.6; 66.iI; I58.20

(related to ha"-)

huwa'was, delay 10.7; G 362

humsine 'was (= huf"'mis+ne'was),
G 363

hu'L-, hutL-, to turn back, to
I0.7; 48.7

ht'wis, poor 42.5; G 360
hu'ts-, to cohabit 24.20

hufma'k e (p1. of hu"mis), women
10.9; 20.3; G0374

hu''mis, woman, wife (sing.) I2.5

G 36o,374
huti'mik-, old woman 22.26; 58.5;
hut'nat, waterfall i86.7
h.i'k, maple
hui-, to be ready 19.3,6

hu't-, to abuse I36.20

ba'tki, wild-cat I68.28

banx", bald 30.14

banwa'wis, baldness G 307, 360
ba'ltidj, west, ocean 52.4; 88.25
Baltia'sa, proper name 134.24; I

balti'mIs, ocean 5.5; 6.2; 0 360
be"Idj, north, ocean 11.3; 32.I

beltc-, peltc-, to warm one's bacl
23; 72.I5; I00.26

bin, ground-mole
bildji'yEx, Umpqua (Northern) ]

50.5,6; G367. See be"ldj
bi, a species of corn, wild-corn
bY's, pi'si, paternal uncle 34.9; (
panie-, to tear off, to come oA

I32.15

pEnLO'wai, whale 30.I0;88.22

pEkwI'nLt, niece; 0 366
pEXWi'nyEm, swollen 148.I3
pE'luk", whole 130.7; 178.15; i8

pE'lukwitc, entirely, wholly 130.7
paa'blt, it is full, filled with 15.7;

G 412. See pa'-

pa'w-, to smoke (a pipe)
panq-, to warm one's self 32.8
pa'xwiya, manzanita-berries 32.1

pa'lLpal, eyelid
pa'-, to fill 36-3; 68.24
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'nne, our two selves' (exclusive)

78.5; G 399
'e il), 42.23; 44.5
s, salmon-roe 34.27; G 360

limb of a tree, twig 46.24,27

to-morrow 6.2; 42.20

in, crosspiece 90.I9,21; 94.18
he'laq, to arrive IO.; I5.5; 20.12;
3.28; G 309

our 68.27; G 39 8
et, we ourselves G 400
ie", our G 399
mphatic particle 12.1; 24.11; 42.6;

393
s (= he + hats), suddenly 20.6;
[.23; G 3 9 3, 4 10
'in (= he' + kwa + in), emphatic
Lrticle 6.5; 14.2; G 3 93

knot 92.8;94.I,I7; G 3 8i
i be here, to meet(?) 48.14
.o sell 148.25; 190.1,3 (rela/ed to
t-, to be rich)

-o have, to carry, to take along (p1.
jeet) 66.I5; 122.6; r70.10; G 3 58

to put down 7.4,6,10; 34.8
there 5.2;9.9; G 405
onjunction 12.3; 13.1; G 409
particle denoting surprise 20.6;
.25;40.II; G 391
hitcu-, to be together, to be assem-
146.I,12; 66.26 (evident/y the Sius-
' pluralform hitcti"', many people)
.o be in horizontal position, to
etch out 86.3
o turn over, to turn around 58.23;
2.26; 184.10
-, to turn around iI8.8 (related
hil-)
'pl. of a'la), children 20.3; 28.9;

374
Lo go ashore II.9; I2.I

monthly courses 26.7,8
:0 be ready 28.6; 66.iI; I58.20
lated to ha"-)

huwa'was, delay 10.7; G 362
humsine 'was (= hu'"'mis+ne'was), family

G 363
hu'L-, hutL-, to turn back, to return

10.7; 48.7
ht'wls, poor 42.5; G36o
hifts-, to cohabit 24.20
hu'ma'k e (p2. of hu" 'mis), women, wives

IO.9; 20.3; G 3 7 4

hut'mis, woman, wife (sing.) I2.5; 24.6;
G 360, 374

hlti'mik-, old woman 22.26; 58.5; G 383
hut'naf't, waterfall 186.7
hu'lik-, maple

hui'-, to be ready 19.3,6
hi't-, to abuse 136.20
ba'tki, wild-cat 168.28
banx", bald 30.14
banwa'wis, baldness G 307, 360
ba'ltidj, west, ocean 52.4; 88.25
Baltia'sa, proper name 134.24; I36.20
balti'mis, ocean 55; 6.2; G 360
be"ldj, north, ocean II.3;32.I
beltc-, peltc-, to warm one's back 32.19,

23; 72.15; IOO.26

bin, ground-mole
bildji'yEx, Umpqua (Northern) Indians

50.5,6; G 367 . See be'ldj
bi, a species of corn, wild-corn
bi's, pi'1s, paternal uncle 34.9; G 366
pEnL,-, to tear off, to come off 30.4;

I32.15

pEnLo'wai, whale 30.10; 88.22
pEkwi'nLi, niece; G 366
pEXWi'nyEm, swollen 148.13

pE'luk', whole 130.7; 178.15; I88.29
pE'lukwitc, entirely, wholly 130.7; G3 68
paa'hit, it is full, filled with 15.7; 66.17;

G 412. See pa'-
pa1 w-, to smoke (a pipe)
panq-, to warm one's self 32.8
pa'xwiya, manzanita-berries 32.II,12
pa'lLpal, eyelid
pa'-, to fill 36.3; 68.24

pa'tcit, screech-owl
paL, roasting-stick 32.26

paL!a'ye, weight 78.18,20; G 376. See
pL!IS

pa'-, to shout 30.26;32.1
peliksi'yatis, trousers G 360
pin-, to quiver, to shake, to toss 58.24;

68.8
pi'npan, swamp-roots 180.7,17
pi'na'l, a lump 86.i8
pictc-, to be warm 32.8;38.4
pi'lik-is, anus 40.7; G 360
pils-, to tear, to smash to pieces 48. t6;

12414
pilx'-, to break, to crush I24.22

pin-, to turn back, to return 68.I4; 120.5
pi'n-, to bend 120.13

pi'neXEm, crooked G 333. See pin-
pidj-, to come up (from water), to ap-

pear 6.5, 6
pi'-, to go home 30.12,I3; 76.12; G 307
pi"pi, to go home 28.2,3; 68.13; G 38i
pi'lis, bow I68.I9; I76.21; G 36o
pi'l, cradle (?) 38.16,I7
pok"-, to make slaves, to enslave 30.8;

70.15
po"'kwis, slave G 366
pu'kul, po'kwil, the other side, the op-

posite side, across 38.I2; 112 I2;

I88.19,20
pu'yatc, paternal uncle I22.I3, 15, 17;

G 366
pu'spus (Chinook jargon), cat G 38I
pOx-, to spout 30.2

put'xpux', a spout 30.25; G 381,4I3
psa, up-stairs 154.7
p'si k, a cup 68.17; T28.25

p'si-, to moisten 68.18,20
p~c-, to blow 26.21;66.6

ptsa, gills 34.25; 130.5
pkak-, grandfather (vCoativc) 28.1 9;

68.26; G 366
pka'katc, grandfather 20.24; 30.6; G 366
pqai', the back 40.9;82.13
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pq!al, receptacle made of rushes or
reeds, trunk, satchel

px-, to part (hair) 146.32
pLpd'wis, hat 136.14,15; G 36o
PL!1s, heavy (sing.) 152.2I; G 360, 376
p!lx-, to scatter 46.I6,21; IO6.26
mamni'yas, parents, grown-up people

86.12;88.6; G375
mEa'yim, fast
mEtfl:natc, daughter-in-law G 366
mEnna'm, thick
mExa'Lmex, arm 132.19; I82.1
maha-, to scare, to drive away 58.7;

84.9; I66.20,2I
ma'nat, crowd, assembly, company 40.3;

IO6.25
mantW'- (=ma'nat+-a), to stay with,

to keep company 66.25; G 34 9
mal, a burning stick, torch 126.2,5
mala'tkwi, anus-hole
ma'Lk", younger brother (vocative) 34.1 I;

G 3 66
ma, particle 10.9; II.I; G 3 89
maya'wa, silver-side salmon
maha-, to watch, to look after 42.20
mandj, already, long ago 8.Ii; 20.1;

G 405
ma'qaL, crow I4.5;i6.i
ma'q'La', eggs
ma'luk", (Indian) red paint 10.2; 56.4
matL!, flood 44.16
ma, human being, Indian (sing.) 9.6;

10.2,4; G 3 7 4
ma'y-, to wrap up 172.12

ma'x", vulva
maux-, to chew (up) 68.10,I1,12; I24.3;

132.19

men (_p. ofma), human beings, Indians
24.22,26; G 374

meqa'en, mEqa'en, a dance 82.7,8,9;

I42.10; to dance 142.10
meqa'xa, sturgeon

me'qLo", milter 34.27

mexa'ye, eagle 8.io; 9.2

me'la'kuku, heart (of fish) 34.25; 36.17
mi~ya, salmon-berry 174.19
mintc-, to ask 62.15; 70.9
mi'nkatc, son-in-law 26.22, 23; I28.20;

G 366
mits-, to know 82.7,8,9; II6.I; II8.9
mi'tsis, wise, expert 24.25; 56.T8, I9;

6o.i; G36o
mi'tsis, fat 72.6; 158.6; G 360
mitsi'le, pregnant 10.7; 12.I

mi'tcll, lice
mitcL'tsinatc, father-in-law 26.21, 28;

128.25; G 366
miltsllis, salt G 360
mitc!yo`-, to make noise, to be noisy

24.8
mix-so'we', lucky 20.14,15; 92.10

mil1a, liver, waist io8,26; 146.31
mi'latc, particle 14.5,8; I5.4; G 411
mi'luxas, tail (of fish) 34.26; 36.17
milt!-, to be suspended, to hang 72.11;

74.2

mU-, to swim 24.27;30.3,7
mi'laq, arrow 12.IO; 13.4

mi'lax, lunch 24.5; 28.15
miLkwl'yatc, younger brother 72.1,26,29;

G 366
mi'naqas, pole
mi'k e, (round) basket 28.9, 19; 34.3
mIL, exhortative particle 16.5; I8.II;

G 39 2
miLan (= miL + han), exhortative par-

ticle 72.17; 102.1; G 3 9 3 , 3 83

mo'yus, anus-hole 32.15; 102.24

mux"-, to feel of 72.IO,17;8o.21
mu'smus (Chinook jargon), cow G 381
dE'msit, prairie, valley 22.11, 12 112.1

dEmsi'waq, Chinook salmon G 343
dala'V1 eya, quail
da'mil, strong, male being, husband

(sizg.) 14.7; 15.5;22.9; G 3 74
de'is, gravel 102.12; G36o

denk-, each, every 36.27; 52.18; G409
dilte', that there G 401

dilte&', this here 32.I9; 124.16;

dis, always I44.I5,19; I48.23
di'161, young man, young boy 20.2

diL'6L, young boy 60.2; 70.22; G
di'l, something 7.1; 9 G 407
do'-, to desire, to wish, to likz

24.29

dowi'wi, gnat
duts (S), ? I86.I7
tE, that there 6.5; 7.2,3; G 40I
tEW-, to be in upright position
tEwi'tsu, ebb-tide 44.I6
tEM-, to be crossways 138.I9
tE'Ifla, then, at the same time

32.16; G405
trftla'Le (p1. of tW'miL), old peopl

I40.22; G 3 7 4
tEn, my 26.3; 142.20; G 398
tEne'x, joint 60.7
tEqa'yVa', dentalia-shells G 347
tE'q!nis, cloud G 360
ta, conjunction 7.2; II.I; G 40(

ta, so, such 78.10; G 406
taha'hk-, quiver 66.26; 68.io, II
ta'Ani'ek (S), a daily food 144.I
ta'ha, tobacco
tama'ls, manner, custom, fashioi

70.I9; G36o
tat'n-, to fix, to divide 134.22

tan-, to be in front of something 5
tan-, to be ashore (said of fish) I

130.3, 26
tan6'La, that's all, only 174.22

Tak'imi'ya, proper name 156.
I62.22

ta'qsai, gambling-sticks 66.14, 16;
taqa'itc, east wind
ta'i, interjection 28.21; 36.13; G
ta'tcin-, to have, to possess 78

82.2

ta, his G 398
tats, lice 142.3, 5; 144.29
tatsa'wis, the first appearance o

struation 180.20; G 36o
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'kuku, heart (of fish) 34.25: 36.17
salmon-berry 174.19

-, to ask 62.15; 70.9
.atc, son-in-law 26.22, 23; 128.20;

J366

to know 82.7,8,9; ii6.i; 118.9
s, wise, expert 24.25; 56.18, 19;
0o.; G3 6o
s, fat 72.6; 158.6; G36o
Le, pregnant 10.7; 12.1
1, lice
'tsinatc, father-in-law 26.21, 28;
28.25; G 366
is, salt G 3 6o
o'-, to make noise, to be noisy
4.8
,'we', lucky 20.14, I5; 92.10

liver, waist io8,26; 146.31
particle I4.5,8; 15.4; G4 11

as, tail (of fish) 34.26; 36.17
to be suspended, to hang 72.11;

4.2

to swim 24.27; 30.3,7
arrow r2.I0; I3.4
lunch 24.5; 28.15

i'yatc, younger brother 72.1, 26, 29;

366
[as, pole
, (round) basket 28.9, 19; 34.3
exhortative particle i6.5; i8.ii;
392

(= m!L + han), exhortative par-
-le 72.17;1o2.v; G 39 3 , 3 83
;, anus-hole 32.15; 102.24

to feel of 72.10,17;80.21
us (Chinook jargon), cow G 381
t, prairie, valley 22.11,r2: 112.1

waq, Chinook salmon G343
iya, quail

strong, male being, husband
Azg.) 14.7; 15.5; 22.9; G3 7 4

gravel 102.I2; G36o
each, every 36.27; 52.18; G409
that there G401

dilte', this here 32.19; 124.16; G401
dis, always 144.15, I9; 148.23
di'll, young man, young boy 20.2I; 22.6
dih'lL, young boy 60.2; 70.22; G 383
di'i, something 7.1; 93; G 407
do-, to desire, to wish, to like 14.7;

24.29

dowi'w!, gnat
duts (S), ? 186.17
tE, that there 6.5; 7.2,3; G401
tEW-, to be in upright position 34.3
tEwi'tsu, ebb-tide 44.16
tEm-, to be crossways 138.19
tE'ima, then, at the same time 17.3;

32.16; G4o5
txina'Le (p4. of tomIL), old people 24.1;

140.22; G3 7 4

tEn, my 26.3; 142.20; G 398

tEne'x, joint 60.7
tEqa'Ya", dentalia-shells G 347
tE'q!nis, cloud G 360
ta, conjunction 7.2; ii.1; G409
ta, so, such 78.10; G406
taha'lik-, quiver 66.26; 68.10, iI

th'inri'ek (S), a daily food 144.16
ta'ha, tobacco
tama'lis, manner, custom, fashion 19.8;

70.19; G 36Q
tat'n-, to fix, to divide 134.22

tan-, to be in front of something 52.15,19
tan-, to be ashore (said of fish) 128.28;

130.3,26

tano'La, that's all, only r74.22
Tak-imi'ya, proper name 156.22, 23;

162.22

ta'qsai, gambling-sticks 66.14, i6; 142.17
taqa'Itc, east wind
ta't, interjection 28.21;36.13; G4Io

ta'tcin-, to have, to possess 78.9, 15;
82.2

ta, his G 398
tats, lice 142.3, 5; r44.29

tatsa'wis, the first appearance of men-
struation I80.20; G 360

tala~mis, hazel-nut G 360
ta", such 26.9, 10; 76.24; G 4o6
taU'ta', basket 112.4; (r 38I
te'is, our two selves' (illc/usizc) 44.4, 5, 7;

158.19; G 3 9 8
te'ic, your two selves' G 398
te'il, their G 398
te'fix, their two selves' 96.rg; G398
tewi'tatc, nephew 90.5,6; G3 66
tema'nis, grandsons (vocative) 82.13;

G 366
temi'sin, grandsons 20.12, I3; 82.5; G3 66
temi'si, grandson (vocative) 22.27; 100.24,

25; G366
temi'snatc, grandson 24.3; 28.7; G 366
tet, body, himself 32.8; 58.14; G 400
ten, my 15.7; 16.5; G3 9 8
tene'yu, Kalapuya Indian 50.5
te'cin, your G 398
tetc, clothes 28.23; 74.20

teka' tsi, grand-daughter (vocative) 8o. 14,
15; 1o8.13, 16; G 3 66

tek itsi'natc, grand-daughter 80. r-1 3,
16; G366

te'xwin, our two selves' (exclusive) 28.15;
G 398

te't-, to go in, to enter 22.29; 28.21

te'lex-, crosspiece 96.13
te'lin, our 162.3; G 398
te', this here 20.13,14; G4o1
te', nephew (vocative) G366
ti'yex, tWyex, knee 64.1, 2; 144.2; 182.13

timis-, to hold back information 158.3
timili (_/. of da'mil), strong, male beings

20.23; 22.1; 56.i8: 130.6; G3 74
ticL!-, to get, to obtain 142.30
ti'tcane (p1. of tcItc), particle 22.29;

30.11; G 374 ,4 1
ti'k--, to stand 122.10; 132.11

ti'k ine, to stand (pI.) 20.23; 62.22;

G 357
ti'k !il(tc), morning, daytime, forenoon

70.24; 72.14
ti'lpi, gopher
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tila'qai, to live, to sit (ftV.) 22.15; 24.1;

G 357
tiye, thy 22.28; 54.II; G3 9 8
ttyet-, to store up food 60.I2
tl", over there 90.21; G4 05
tl'-, to coil 88.I
ti'ntc, remnants of meal 94.25; 96.19
tlk!u-, to be closed, to be shut 62.I5; 74.6
tixtse, to-day 19.9; 90.6; G4 05
tli, relative 6o.I I; 64.11
towe, why (?), whenever i8.6; 26.7;

G 385
to'qmas, woodpecker 20.8, I I

to-, to fall, to drop 5.5; 26.26

to&-, to fall I48.9. See to"-

towi'tin-, to drop 124.I4
towi(t)-, to cut out (?) I02.24
tow!'sis, anything growing in a bunch,

bunch 72.3,2I,24; G3 6o
toh-, to hit, to strike 13.2,3; 114.4
tome'Lis so'wel, thumb (literally, old,

strong finger)
tO'miL, old man 20.2,4; G374,383
to"s-, to hit, to strike
to'lak-, blue crane 22.I4, i6
tu'xst sea-lion
t-p-, to cover with dirt, to bury Io8.29;

168.23
tvtc-, to come in, to enter 82.14; 86.7;

128.1o
trtc-, to bump against 184.23
t'tci'na, beaver 1 74.2, II, 1 2, 22, 2 5
t kwa'tuk", shoulder 162.I3; 182.I
t'kwattkwis, elbow G(360
tkwiL-, to follow, to pursue 9.9; 22.2

tfk!wil-, to dive, to sink 26.27; 44.25
t'k elm-, to dive, to sink 84.24; 90.6;

136.7,8
tq-, to win 40.19; 186.2, I8
tfqa, to wake up 50.20,21;68.ig
tqa'aL!, spear (for fishing)
tqanL-, to hit, to strike (with instrument)

28.1; 80.5
tvqal-, to be awake 122.4

tqa'lis, the awakener, the sun 24.2,4;
32.8; G 36o

t qatc, up-stream 142.10; i6o.I5; G 327,

405
tqa'L-, to put on a belt 28.22; 98.8
t'qa'LiS, solid, fast 7.6; 13.8; G(360
tqela'Lis, soft 182.24; G(360
t'q!e1'n, soot 5.3,4
txwin-, to order away 136.21
t!Ewtts-, to shoot (arrows) 80.25

tVal, roast 34.4-6
t!e't, meat, flesh 48.23; 50.5
t!i'nya", bag
t!c-, to shove, to push 32.24-26
tWcl'ta", flint point 62.27
t!kw-, to kick 42.6,9

t!kwa, roof
t'aa'n, sand-hill
t'al-, to dance 38.3; 82.8
t'a'la (Chinook jargon), money
n, I 10.2,4; G32I
n- (adv. prefix), in, at, to, on, with 6.I;

9.8; 1 -. I ; 28.27; G 323
nEw-, niw-, now-, to keep, to store away

44.22; 52.8; 1I4.8

nEhawl'tsEn, pretty, good-looking 20.Il;

50.24

nEhawitstene'Es, beauty 178.29 G361
nEq-, to run away, to escape 24.12;

42.4; 58-13
nEx, I (discriminative form) 28.21; 54.2;

G 325

nE'xkan, I 17.2; 26.Ii; G395
na'm xqa, player, gambler 38.24
nani'cka, codfish
natsi, particle 36.9, 56.I9; G(387
na'ka'la", feather-band 28.8
na (par.), why, because, this is the

reason 36.26; 134.10; G 389
natyim (par.), because 36.24; 44.9; G 389
na'nt, much, many 12.4; 44.18; 46.8;

G 4o6
na"'hin, shinnyclub 38.18, ig; to play

shinny 142.I; I70-17

nen, my 28.4; 62.i8; G(398
ne'tsi (p1. of ttse'ts), to do, to be 7z

G 356,357
nexle, nephew (vocative) G(366
ni'yux", pan 140.27,29,31; 142.1
ni'wets, well, happy 42.24; 44.6;

See nEw-
niwe'qtl, large 124.9
ni'citc, nictc, a few, a little

68.I7; 136.ig; G(4o6. See n
ni'k in, wood, stick, forest 8.7;

164.I6
ni'k itc'x, homely
niqai'xal, arrow-wood 72.3,2I,24;
nix--, nix- (t)-, to touch io6.20;

132.7
ni (= n+tn), not I 32.I3; 36.I5;
ni'c, a while, a little 70.20

nitc, ceiling I54.2,31
ni'k!a, mother (vocative) 120.Io;

nI'k!wa, temporal particle 38 i6,
G 384

no"sk l'l, giantess 70.I5, I9; 72.:
no'we, well, right 44.9, 10; 82.18

G 406. See nEw-

noiwi'tsas, correctness 78.I9; G(3
nEw-, ni'wets

ntet, myself G(400
n'ne, I 22.9g;50.25; G(396
nkwala'kwa (= n-+kwalt'k" +-a

price it is,dear G(323,349. Seek
sa'wax-, pelican
sa't, murder-dance; to dance the

dance II6.26
s aL!, pitch 82.22; I02.5

si'nkwit, eel 144.2,5,6,9,14
snil, hair on penis
si'sox", crab-apple
sitsi'n-, to go and see, to visit 9.
sik e" k is, shield 28.7; G 360
sik iinxEm, chief, master, owne

27; 90.1, 14, I5
sik i'nxErm1 so'wel, the chief finge

finger
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s, the awakener, the sun 24.2,4;

32.8; G360

C, up-stream 142.10; I6o.I5; G 327,

405

*, to put on a belt 28.22; 98.8
Lis, solid, fast 7.6; I3.8; G36o
'ILS, soft 182.24; G36o
In, soot 5.3,4
i-, to order away I36.21
's-, to shoot (arrows) 80.25

roast 34.4-6
meat, flesh 48.23; 50.5

a", bag
to shove, to push 32.24-26

a", flint point 62.27

to kick 42.6, 9
roof

* sand-hill
to dance 38.3; 82.8

(Chinook jargon), money
10.2,4; G 321

?v. prefix), in, at, to, on, with 6.i
.8;I_.1;28.27; G 323

niw-, now-, to keep, to store away
4.22; 52.8; II4.8

4'tsEn, pretty, good-looking 20.11;
0.24

'itstenerEs, beauty 178.29 G36I

to run away, to escape 24.12;

2-4; 58.I3

I (discriminative form) 28.21; 54.2;

1325

in, 1 17.2; 26.II; G 395

,qa, player, gambler 38.24

ka, codfish
particle 36.9,56.I9; G 387

la", feather-band 28.8
ar.), why, because, this is the
ason 36.26; 134.10; G 389
i (_par.), because 36.24; 44.9; G 389

much, many 12.4;44.18;46.8;

406

[, shinny-club 38.18, I9; to play
tinny 142.11; 170.17

nen, my 28.4; 62.18; G 398
ne'tsi (pI. of itse'ts), to do, to be 74.1, 15;

G 356,357
nexleu, nephew (vocative) G 366
ni'yux", pan 140.27, 29,31; 142.1

ni'wets, well, happy 42.24; 44.6; 120.20.

See nEw-
niwe'qtl, large 124.9
ni'citc, nictc, a few, a little 56.21;

68.17; 136.19; G 406. See mnc
ni'k-in, wood, stick, forest 8.7; 26.25;

I64.I6

ni'k!ltc'x, homely
niqai'xal, arrow-wood 72.3, 2I, 24; I82.I6
nix--, nix- (t)-, to touch I06.20; I22.25;

132.7

ni (= n+in), not I32.I3; 36.I5; G314
nic, a while, a little 70.20
ntc, ceiling 154.2,31
ni'k!a, mother (vocative) 120.Io; G366
ni'k!wa, temporal particle 38 i6, 18, i;

G 384
no"sk i'li, giantess 70.I5,19; 72.28

no'we, well, right 44.9,I0; 82.18; 146.4;

G 406. See nEw-
nowi'tsEs, correctness 78.I9; G 36I. See

nEw-, ni'wets
ntet, myself G 400
n'ne, I 22.19;50.25; G396
nkwala'kwa (= n-+kwala'k"+-a), with

price it is,dear G323,349. Seekwala'k"
sa'wax-, pelican
sa't, murder-dance; to dance the murder-

dance iI6.26
s aL,!, pitch 82.22; I02.5

si'nkwit, eel 144.2,5,6,9,14
sini, hair on penis
si'sox", crab-apple
sitsin-, to go and see, to visit 9.7: 34.28
sik-e"kis, shield 28.7; G 360
sik i'nxEm, chief, master, owner 88.26,

27; 90.1, 14,15

sikT'nxEm so'wel, the chief finger, index-
finger

si'k itc, reason, manner 24.26; 36.26

sil-, to drop (of liquids) I32.14; I54.14,26
silp-, to comb one's hair
silk"-, to commit murder
sI'Ltik, flounder 148.17, i8
sIL!-, sIL!-, to startagain,to resume journey

24.17; I2.9; 138.23; 156.8, io
six--, to shake off 42.3
si't-, to scent 22.23, 24; 102.8
SiL-, to join together 7.5; 13.4-6; I50.9
si'Lntc, on the sly I44.25; I54.22; G 340.

See sLn-

s yaqa", nightrainbow 110.25,26; I12.I3

so'wel, finger Io8.21 ; 122.9, 10
so'wel La'pit, finger-nail 182.2

sb't-, to trade, to exchange 15.6,9,10;

162.2

so"'p!na, a small stick 106.26

swal, grizzly bear 94.8,13, 15, i6, 24,25
stE'ndi (S), a person not belonging to

the abode of the dead (?) 140.13;

I44.26

stofq-, to stand, to be in an upright
position 20.4, 7

stoiwa'qwis, wavl 90.i8,23,24; 0360,413
sk in-, to roast 130.IO, II; 144.I3

sk-itc!e'xtcis, shin G 360

sk"-, to tell, to inform I5.2,3; 20 25;38.5

sq-, to seize, to take I0.4; 36.20

sqa'l-, to put one's hand into something
140.28

sqaL-, to be in a crack, to stick in a
crack 62.8,9; I08.2I

sla, (male) friend, cousin (vocative) I6.7j
38.II,22: G366

sla'atc, (male) friend, cousin 42.I5,21;

G 366

slak", murderer o50.I6; 154.13. See silk"-
SLaq(a)-, to bathe 6o.6; 84.2I

sLa"1is, snow G 360
SLo'hwetc (S), proper name 186.I

sLn-, to hide 24.9,11,12 ; 144.1I

SLtsa'vwaq, whale 28.7; 30.8; G 343
sL!-, to stick I82.26; I84.1
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cE, particle indicating surprise Ir 5;

30.20; G 389
canx-, to shake I64.4
canL (= C + hani,), particle 36.3, 4;

ii8.Io; G389,390
cala't!is, crack G360
c'alc-, c alct-, to work, to do 22.26,27;

34.6; 6o.6; 92.27; 10. 7
Ca'y1c1Le, Siuslaw Indian 50.4,5
ci-, to drink I80.25; I82.12,14, 15
cima-, to draw by means of breath

88.7,8,I2,25
cm, you IJ.4; 26.II; G 321

cin (= cin +in), you not 40.I8; 130.21;

G 3I4
cine&, you 30.19;68.2I; G 395,347
cine'xkan, you G 395
ci'nne, you G396
ciatcti, river, creek I5.8; 24.24

ly-, to tear (clothes)
c'7 jtc-, to turn (around) 92.29; ioo.6
cii, particle denoting surprise 8.2; 10.1;

G 390
ci'lhc, razor-clam
ci't!a, pet 86.io, I3,21 ; 88.7
CUL (=c' +UL), particle 34.I7; 76.I6;

G 390
CUIL-, to set fire to 58.ii; 84.I6
cta (= c+tE), particle 32.12, 26;G 390
ctcalt; river-otter
ctcet!, shaft of bow 62.29; 64.2

ctci'tis, king-fisher
cku, particle indicating knowledge by

evidence 9.8; Io.I; G388

cx'iml, black bear 92.24; 96.22

dzu'li, fur-seal 132.2

djexLis, south wind G 360
dji-, to come 5.1,2; 10.1; II.5; 70.16

dji'letc, thighs 40.27; 60.7
djil'hye, elk 88.ii; i66.2I
tsE'lfa, spear 142.I4

tsEtse'kwin, tsEtsu'kwin, cane 28 i8;
58.I9; G38I

tsEyI-, to crush 124.19

tsEla'ts, (evening) low-tide !8.3, 5
tsEi'mtsEli'm, button G 38I. See tsilm
tsElk,-, to tie the hair in a knot 74.23
tsElk ini'mEx, hair tied together in one

knot 74.23
tSEL-, to stand, to lie side by side 62.22;

26; 64-5
tsam(t)-, to be loose, to be free 46.19, 25;

76.I
Tsane'Ltsane'L, proper name i8o.Io

(evidently the Siuslaw tsani'Ltsani'L,
otter [?])

tsak-in-, to help, to aid 66.27; 8o.i6
tsarl(t)-, to hold, to pull 76.I
tsayis-, to make heavy, to put on weight,

to load 74.27
tsaxa'lis, fine gravel 102.7; G 360
tsa'xwits, sand 7.II; 124.20

tsatntc, on the back (borrowed from the
Siuslaw tcd'n- to lean backwards, to
recline)

tsa'LtsiL, blubber, fat 162.1 3;G381 (evident-
ly related to tsO'we'L, fat, grease)

tsayi'ne (p7. of tsa'yux), small 17.6;

30.16; G374
tsatyux", small (sing, subjects and objects)

20.5,8; G374
tse'hes, alive, fresh 142.28; 148.17, 19
tse'tix-, over here 92.7,15; G405

tsen, muskrat I74.3,8; I76.I8, 23
tsel (S), small 136.12; I40.19
tsi, restrictive particle 8.5; 11.5; G 394

tsi'msimt, to sleep (pI.) 74.1; G 356, 357
tsimx-, to fasten, to make fast, to tie

46.7,I7,19; 92.4
tsi'sot, fish-pole I36.I : to spear fish 134.8;

174.12,28

tsiytn, handle (of basket) 30.4
tsix-, here 24.4; 26.8; 28.24; G 405:

to step on something, to hold down
IO4.I6, 22; Io6.5, 14; II8.20; I56.12;
I78.1

tsi'x ti, over here I3.5; 24.I6; 42.11;

G 405: to do 84.2; IO8.I; i28.24

tsilm-, to button
tsi'wis, the last 120.I; G 372

tsix-, to divide, to issue, to distri
80.29; I62.12

tsowe (= tso+ he), whenever, as

as 52.14; 88.I8; G 314
tso (coniunc.), now, then 6.3; 28.3; G
tsii'weL, grease, fat I20.6; I22.6

tso'ni, full-grown, older 5o.8; I7C

I78.IJ,I2

tso'no, both ways 6.2; 58.2I; G 4C

tsotsowA'ni, full-grown, the oldest i6
See tso'nI

tso-, to wash 120.9; I22.3,5

tsob'xen, twice 28.4; 74.6;G 373. S
tsii-, (?) to kill 10.5 ; 48.I6
tsn-, to stretch 28.20

tsna'x-, beard
tsn'na, thunder I5.O; I8.9
tsk-, to obtain a sufficient amount
tsk-, to make a mistake, to err I
Tsketc, proper name 172.30

tskil-, to point I48.8
tsk"-, to hit against, to strike ag

to spear 22.4,5;34.I8; 112.6,
tskwa'Lis, fir-tree 9.2; 26.I6; G 3

ts'kwmv' 1, steel-head salmon
tsx-, to take i68.i8
tsxa'yat, early in the morning 9.7
tsq'-, to be in a suspended pc

I40.26,30; 154.I5
tsqal-, to defecate
tsqa-, to drop anchor, to stop Q

136.26; I50.26; 152.I5
tsqeyIx-, to be in an edgewise p

I38.II
tsqe'yixetc, edgewise G 406
tsxa"-, to be in a lying position,

down, to kill (sing. object)

24 I4, I5; G 358
tsxui-, to lie, to rest (sing.) 20.I2;

G 357
tslim, summer 30.20; 36.9
tsLIS, lake i8o.15; 182.23,24
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Its, (evening) low-tide 18.3,5
mtseli'm, button G 381. See tsilm
-, to tie the hair in a knot 74.23
tini'mEx, hair tied together in one
knot 74.23

to stand, to lie side by side 62.22;

26; 64.5
t)-, to be loose, to be free 46.I9,25;

'Ltsane'L, proper name i8o.io
evidently the Siuslaw tsani'Ltsani'L,
tter [?j)

a-, to help, to aid 66.27; 8o.i6
Q-, to hold, to pull 76.i
-, to make heavy, to put on weight,
D load 74.27
[is, fine gravel 102.7; G360
its, sand 7. II; 124.20

:, on the back (borrowed fromn the
ius/aw tcd'n- to lean backwards, to
zcline)

iL, blubber, fat I 6 2.13;G38I(evide;/-
, related to tsO'we'L, fat, grease)
ie (p1. of tsa'yuxb), small 17.6;
).X6; G374
:, small (sing. subjects and o/jects)
).5,8; G374

alive, fresh 142.28; £48.17, £9
* over here 92-7,05; G405

muskrat I74.3,8; I76-18,23
, small 136.12; 140.19

strictive particle8.5; ii.5; G394
nt, to sleep (pI.) 74.I; G 356, 357

to fasten, to make fast, to tie
.7, 17, 19; 92.4
fish-pole 136.i: to spear fish 134 8;
4.12,28

handle (of basket) 30.4
here 24.4; 26.8; 28.24; O405:
step on something, to hold down
1.16,22; io6.5, IC; I18.20; 156.12;
3.'

over here 13.5; 24.i6; 42.11;
[o5: to do 84.2; io8.i; 128.24

tsilm-, to button
tsi'wis, the last 120.I; G372
tsix-, to divide, to issue, to distribute

80.29; 162.I2
tsowe (=tsO +he), whenever, as soon

as 52.14; 88.i8; G314
tso (conjunc.), now, then 6.3; 28.3; G 409
tso'we'L, grease, fat 120.i6; 122.6

tso'ni, full-grown, older 5o.8; I70.IO;
178.1I, i2

tso'n6, both ways 6.2; 58.2I; G406
tsotsowatni, full-grown, the oldest I 68. I 2.

See tso'ni
tsb"-, to wash 120.9; 122.3,5

tso'"xen, twice 28.4; 74.6; G373. See tsO
tsU-, (?) to kill IO.5; 48.16
tsn-, to stretch 28.20

ts'na'x-, beard
tsn'na, thunder I5.Io; i8.9
tsk-, to obtain a sufficient amount 190.4
tsk-, to make a mistake, to err 152.23

Tsketc, proper name I72.30
tskil-, to point 148.8
tsk"-, to hit against, to strike against,

to spear 22.4,5; 34.18; II2.I6, I7
tskwa"Lis, fir-tree 9.2; 26.16; G360
ts'kwa'1l, steel-head salmon
tsx-, to take 168.I8
tsxa'yat, early in the morning 9.7; 28.6
tsq -, to be in a suspended position

140.26,30; 154-15
tsqal-, to defecate
tsqa'-, to drop anchor, to stop (canoe)

136.26; 150.26; 152.15
tsqeyix-, to be in an edgewise position

138.1I
tsqe'yixetc, edgewise G 406
tsxa"-, to be in a lying position, to put

down, to kill (sing. object) i.7;
24 14, 15; G 358

tsxui-, to lie, to rest (sing.) 20.12; 28.12;

G 357
tslim, summer 30.20; 36.9
tSLIS, lake i8o.I5; I82.23,24

tcani'yatc, tcani' 7 a, young man 5.i;
76.23; 164.29; G366

tca'yux", small, insignificant 42.6; 120.17.
See tsatyux"

tca"-, to come apart, to pull apart I3.9
tce, tc!e, shore, back of woods, away

from shore, east 30.7; 48.23; G405
tce'ne'nis, edge, end 22.15, 22; 64.3;

I40.7; G360
tce'nixet, short (p1. subjects and objects)

46.19; 0374
tce'xet, short (sing. subjects and objects)

G 374
tci'nam, funny, laughable 86.3
tcin(e)-, to think II.I0; 15.I; 88.29
tcinfttwaL, funny
tcinaftva'Lis, fun 170.14; G 360
tci1fie, blanket 142.22; 146.25, 26

tci'ntsa't, friend
tci'nltcin, eyebrow
tcinL-, to reach, to stretch out to 86.25
tcic, brick-weeds 72.3,2I
tclci'mil, spruce-tree 20.5,8; 156.9
tClCL-, to split (wood) 82.24; 84.I
tcixu'ni, quiver 66.17, 19

tcil-, to reach out 30.4
tcils, penis 24.19

tclf-, to be ashamed, to be astonished
22.28; 50.25; 64.17

tci, there 7.4, 5,6, I0; G 405
tcItc, particle io.8,9; 14.3; i6.io; G41 I
tco'xtcox, rabbit 60.23; 112.29; G38i.

See tcO"-
tco -,tcd'-, to jump 152.17; 162.I7; 188.22

tcul, nose 40.7; 42.2
tcm'ma, oar, paddle, fish-pole i86.5,6, I5
tc'tc-, to pull, to draw, to lead 34.I,7;

64 30; 92.29

tcl-, to move, to change (residence)
70.11, 13

tcyiq-, to squeak 146.17, 19,2I
tcli, raft 136.22, 26, 29; I38.i
tclowa'7am, to build a canoe 148.27,28;

150.1; 0342
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ts!a'a', mosquito
ts!ix I'a, shark
ts!he, trap
ts!ma, chin
ts!xa, skin 62.27

tc!a-, to walk 9.4;46.i;I20.I8

tc!am-, to come off 26.20

tc!ama'lk-, clay
tc!ical-, to be sweet I44.14
tc!i'cil, matting, mat 7.3,7,8; 38.3
tc!ici'lis, sweet 32.28; G 360. Seetcical-

tclil-, to burn 34.4; 38.8
tc!i'lE, door 22.25, 26; 62.5
tc!iltc!, hammer 26.26; 28 I, 2

tc)"-, to lie down, to go to bed 50.I2;
86.7; I34-5

tc!wal, fire 32.22,25

tc!h-, to put out (fire) 40.25; I28.I6, i9

tc!p-, to braid (rope) 44.22; 46.7, 8
tc!l-, to be dry I4.6; 17.4; 34.25-27; i60.29

tchs, dry I66.2; G 360

tc!W-, to roast by means of a split roasting-
stick 32.22

tcle, roast 32.23,24; G 35 9

ga, nipples on women's breasts
go's, all, every, each 8.8, i0; 9 3; G 409

kEltsa 'tis, palm of hand (?) G 360

kayal-, to get rotten, to decay 146.I4

kat'Emils, five 5.4; II 7; G 360, 403

kat'E'miska, fifty G 403

kal-, to shoot at mark I42.I6

ka'lac, buckskin 78 5
ka'la, target, mark ;359. See kal-
kala'lis, subjects, relatives 30.16; 124.7;

I70.8; GC36o
kaLn'mka (p1. of qaL), big, tall 134.25;

136.I; G(374
ka's, almost 13.10o;6.2; G(406

ka'wil, ka'wil, basket (with handles) 7.8;
8.r; 178.26

kadpo Jhinook jargon), coat
ka"'lis, rotten G 360. See ka'yal-
k" (par.), perhaps, maybe 22.I4, I6, I7;

G 385

K"wa'itc, proper name I80.I9

k'ha'nas, ear 40.7;42.7

k"ha'yeq, excrement 20.7,9

k'mene'il, grass, brush, woods 32.I5;

42.9; 84.5
k'ma'x', horn 86.I9, 25, 26, 28; 88.7
kn ma'l, pack-rope I62.25; I64.2

k la'ats, pot I02.12; I52.28

k"'la'ntc, seed (human)
klh'yex, stone, rock 90.19, 23; I24.16

kum-, to end, to finish 36.28; 52.3
ku'me, clams 72.5,7

ku'kuni, raven G(38I
ku'kwis (reduplicatedform of kus), Coos

Bay, south I34.12,24; G 360,377

ku'Ltc-, to urinate
kux (Alsea loan-word), board I38.II;

146.I8

ku"s, south 48.22; 134.9

ku'cu (Chinook jargon, from French), hog
knixaL, mountain trout
kwE'liyEs, intestines, a person created

from the intestines 48.I7; I22.13,

22, 26

kwa (par.) as if, like, kind of 13.2,9;

I6.2; G 385
kwa (par.) perhaps, maybe I34 2,3,5;

G 386. See ku
kwaan-, to know I4.3,4; 22.9

kwais-, to be piled up I42.28 (probably
related to qtwai's, board)

kwaya'citc, daughter G 366
kwa'meL, pot 136.5; 152.3
kwanL (= k"+hanL), particle 54.13;

124.17; G 386,384

kwa't, paunch 48.I7, 24; 50.4

kwa't, moss 86.5,9, I5
kwate'was, residence, living-place
kwadja'la. the back of the neck I80.23

kwala'k", price 166.I3

kwa'lik, mother-in-law (vocative) G 366
kwal (par.), kind of 122.1, 25; I28.3;

G 387
kwa'ya, daughter (vocative) G 366

kwaat-, to dream 72.1,2; 98.6
kwiP'tis, a dream 72.1,2, 23; 98.7; C
kwa'xaL, bow 12.9; 20.I8; 66.i8
kwalL!, high tide
kwaye'ls, ridge, mountain 22.13; C
kwa'sis, shinny-ball 38.19,20; G 3
kwak", maternal aunt 34.10; G(36
kwax", feather 8.io; 9.2
kwe (= ku+ he), particle 38.21; I

G 314, 386
kwee'ti, to live (p1.) 20.2;42.15;(
kwe'OL, younger sister (vocative) (
kwe'IL, crown, top (of a tree) 46.
kwe'neL, sister (general term) 8

I68.I6; G(367

kwek!", herring 30.I9; 32.3

kwe'ik, girl 12.2; G(383. See kA
kwe'ya-, to make noise 138.2.

I40.18

kwe (Alsea loan-word), canoe
kwets, young woman, girl 86.I, 23
kwiti'ym (S), to dream 184.3 (r-cA;

kwvat-)

kwin, exhortative particle 68.3;
kwina'kwin, window, mirror G(38

kwina'-

kwina'-, to look 6.4; Io.6
kwine'WiL, nephew (vocative) G 3
kwi'nis, feather 26.21 ; 68.5; G 3(
kwbia-, to smoke (intransitive)

110.14

kwis, exhortative particle 26.15; I

G 393

k's-, to take off 30.4
kwi'sits, quiver 62.10

kwi'tskut, needle G 38I. See tslk
kwil-, to roll (intransitive) 6.2; 9
kwi'les(S), all 134.2,61i9; I38.20(ev

mis-heard for or related to gi

kwv'luxwEn, mussels

kwilt-, to roar, to shout 114.6

kwi'ltsI, skunk
kwfl-, to burn 82.II. See k!ihil

kw'la', ice 2419; 26.27
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Va'Itc, proper name 180.I9

a'has, ear 40.7; 42.7

i'yeq, excrement 20.7,9

iene'il, grass, brush, woods 32.15:

42.9; 84.5
a'x, horn 86.19,25,26,28;88.7
a't, pack-rope I62.25; I64.2
ats, pot 102.12; 152.28

tntc, seed (human)
yex, stone, rock 90.19, 23; 124.16
-, to end, to finish 36.28;52.3
ie, clams 72-5,7

Ulrn, raven G 3 81
wis (reduplicatedforn of kus), Coos
Bay, south 134.12,24; G 360,377

c-, to urinate
(Alsea loan-word), board 138.II;

south 48.22; I34.9

(Chinook jargon, from French), hog
L, mountain trout
itES, intestines, a person created
rom the intestines 48.I7; 122.13,

'2, 26

(par.) as if, like, kind of I3.2,9;

6.2; G 3 85
1par.) perhaps, maybe 134 2,3,5;

p386. See ku
-, to know I4.3,4; 22.9

to be piled up I42.28 (Probably
laled to q'wai's, board)
'citc, daughter G 366
eL, pot 136-5;152-3

(= k"+hanL), particle 54.13;

4.17; G 386, 384
paunch 48.17, 24; 50.4

moss 86.5,9, 15
vas, residence, living-place
'la, the back of the neck I80.23
, price 166.13

mother-in-law (vocative) G 366
par.), kind of I22.r,25; 128-3;

d87
daughter (vocative) G 366

kwdbt-, to dream 72.I,2; 98.6
kwa-'tis, a dream 72.I,2,23;98.7; G 360
kwA'xaL, bow 12.9;20.I8;66.I8

kwdIL!, high tide
kwayeis, ridge, mountain 22.13; G 360
kwa'ss, shinny-ball 38.19,20; G 360
kwak", maternal aunt 34.10; G 366
kwvax", feather 8.io; 9.2

kwe (= k +he), particle 38.21; I34.I;

G 314, 386
kwee'ti, to live (pI.) 20.2; 42.I5; G 357
kwe'eL, younger sister (vocative) G 366
kwe'IL, crown, top (of a tree) 46.6
kwe'neL, sister (general term) 84.22;

i68.i6; G 367
kwek!', herring 30.19; 32.3

kweik , girl I2.2; G 383. See kwes
kwe' 7 a-, to make noise 138.24-28;

140.18

kwe (Alsea loan-word), canoe
kwe's, young woman, girl 86.1, 23; 88.4
kwiti'yrn (S), to dream 184.3 (related to

kwaYt-)
kwin, exhortative particle 68.3; G 393
kwina'kwin, window, mirror G 38I. See

kwina'-
kwina'-, to look 6.4; io.6
kwine'wiL, nephew (vocative) G 366
kwt'nis, feather 26.21; 68.5; G 360
kwina-, to smoke (intransitive) 22.23;

IO.I4

kwis, exhortative particle 26.15; 110.19;
G 393

kVs-, to take off 30.4

kwi'slts, quiver 62.10

kwi'tskut, needle G 38I. See tsk'-
kwil-, to roll (intransitive) 6.2; 92.II

kwi'les (S), all 134.2,6,I9; I38.20 (evidently
mis-heard for or related to go's)

kwi'luxwEn, mussels
kwilt-, to roar, to shout 114.6
kw!-'lts!, skunk
kwil-, to burn 82.II. See k!'hil-
kwi'la, ice 24.19; 26.27

kwi'leL, sweat-house 20.12; 28.12. See
kwil-

kwil-, to boil, to cook 34.I5

kwi-, to smile 26.23; 66.7; 78.6; I40.5,8
kwi'yal, now 9.I; 13.3; G 405

kwi'ya'Ltc, younger sister 50.14; 72.10;

G 366
kw!'yos (Chinook jargon), dog 132.I-6
kwi'hatc, sister-in-law G 366
kwi'ha', sister-in-law ( vocative) G 366
kwit-, to leave 30.14,15; 36.23; G 3 82
kwi't-, to get sleepy 134.4 (related to

kwiat-)
kwine'we, poor child, orphan 72.7,9

kwine'weL, poor child, orphan (?) 28.2I

(the suffix -L is evidently borrowed
from Alsea)

kwtil-, to bend 62.28,29; 64.3
kwiL-, to dig (clams) 72.5

kwtLi'mis, head of a water-fall I86.7;
G 360

kwiL'tc, at the end (?) 62.2

kwutskw!'na, yellow-hammer
kxa ye'es (= kx- (?) + ye'es mouth), to

talk to 24.19;30.23; I48.26

kxla, foot, leg 8o.i8,20,2I;120.9
kLne'es, bank of river
k!aya'n6wltc (S), into small pieces 190.3

ktal-, kial-, to shout 24.22; 36.5,6,7
k!ayaha-, to hear, to listen I7.6,7; 38.11;

58.I5. See k!a'-
k!a, rope 28.5, 20;92.2

kla'ax-, barnacle
k!ady-, to rest, to lean against something

72.I4; 74.I9

k!a'-, to listen, to keep quiet 114.7;
144.I2; I54.II. See k!ayaha-

k!a"-, to peck 20.9, 10

k!6'la, father (vocative) 74.I5; 108.4;
G 366

k!uhil-, to burn, to shine 84.1; I54.26.

See kwil-
k!unai'xax, lame

k!"ts-, to hold back 7.7
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k!u"'-, to lose 22.9; 54.I9

k!'la'xax, ankle
k!'la'was, shirt 78.5,12,14,19; G 362

k!l'c'yis, light G 360. See k!"hil-, k!"IV
k!li', daylight, break of day. See k!'hil-

k!wanx-, to cut (one's hair) 28.6; 146.32

k!walxa'ya, butter-ball i86.8,I4
k!wa'lep, shaft of an arrow I3.I

k!wa'lis, night 50.9;110.7; G 360

k!wa'n-, to hear, to feel 24.8; 32.17;

60.29. See kwaan-
k!wa'sis, wind 22.11;52.4,5; G 360

k!we'he, willow 30.17; 42.I0

k!we'niyau, a supply of food 34.24; 54.4

k!we'l(tc), evening, night 46.17, 22;

48.i; 72.5; 82.I2

k!wel(tc), evening 26.4

k!wln-, to swallow 30.I2; I02.23

k!win-, toshoot,tothrow 12.9, 10; 13.1,3

k!wl'na, a shot I76.22, 25,27; G 359
k!wints, throat, neck 92.4; 94.12, i6,17,

I9. See k!win- to swallow
k!wi'lis, light, torch I34.5; 154 26; G 36o.

See kwl-, k!'hil-
k!w!'lis, evening, night 82.9; I46.3;

I74.28; G 360. See k!we'l(tc)
k!nes, dress 74.22,30;82.22

k!le'es, black I62.13

g a'we, sea-otter 24.24,27; I26.23

girm-, to rain 42.9,12

g rmg '-nis, rain G 360,381

g ilo'mis, waves 8.i; ii.6; G36o

g-i, a little I50.25; 152.7; I56.12, I4;

G 406
g I'kwa (= g- -kwa), a little 28.IO, I7;

58.6; G 4o6, 385
gti'wa, smelt
k ene'yese (p1. of k nes), hunchbacks

30-i6,I9,2I; G 3 74

kele'Lis, corner 24.12;58.13; G 360

k-el-, to forget 40.I8
k e'la, hand 48.I7; 66.3; 80.I9

k~i'mit, they cry (p1.) I68.31; G 357
k Imst-, to pick I7.I; II6.21

k imts-, to pick I12.6; II4.17
k ida'min, bowl 102.7

k-lt-, to cut 80.2I

k'Iti'-, to overtake 9.9;24.I7

k Tnwis, lazy I80.I9; G 360. See kiTria'
kiha'wis, tiresomeness 34.I7; 36.3;

G36o. See kl'ia'
klTia', to be tired 36.5;70.I7

k isk a'siL, fish hawk G 381

k Itsimda'iis, half 32.1I;46.20,2I;G 360

k itsi'misi, one half, remaining half
I12.10; G 363

kui'lik-, arm-pit I08.22;II4.27
k il-, to steam, to boil 52.1I

k-ilo'-, to see, to perceive 6.5; 12.I

k-iL-, k iLO`-, to find 22.19; 30.I8; 54.I9

k !' -, to crawl
Kliwe'et, proper name I48.22

k-yEai's, separately 48.I7-I9; 166.24

k ol-, k uw-, to be in a horizontal position
II4.25

k ow-, to munch, to pick and eat

32.i6,I7; I70.20; 172.5
k O'tan (Chinook jargon), horse
k min-, to lower, to bend down the

head
knes, hunchbank (sil,.) G 374
k ci -, to play cards I42.17

k-tsas, ashes 28.I6; 32.26

k x -, to strike against, to bump against
26.28; 76.3; 80.25

k-!a- (priva/ive prefix), without 5.5; 8.7;

G 3 23

k!a'a (= k-!a+ a), without face, blind
k.!ailuwe'xtcis (= k !a-+iluwe'tcis), with-

out mind, foolish
kl!awaha'xtcas (= ki j!--waha'Xtcas), with-

out sickness, healthy
k!an (=k!a-+n), my absent 62.I2;

I22.I; G 3 9 9

k !ak'ha'ias (= k a-+k'ha'nas), without
ear, deaf

k !akwala'k' (= k a- +kwala'k'), without
price, cheap

k !dL'te'yiS (k--k a- +L!e'yiS), wi
speech, dumb

klem-, to practise 136.17

k-e'le, shouts 140.2; G 359, 3I6.

k!al-
k !ele'yis, memory G 360. See k-
kl!C'laq, skinny, lean
k-!in-, to try, to attempt 5.2,3,4;
k !il-, to remember 32.23; 34.1; 1

k-l'yas, a small stick 130.4, 5; 14

k-!si'lis, green
qFma, camas II2 I,7; II 6

.I8

qEte'mis (= qat+-Em+-is), the op]
side, opponents 68.2; G 362,

qin particle indicating suspicion 24.

128.3; G 387
qa-, inchoative prefix 6.5; 12.6;

qa!'La, bow of canoe I84.17
qayawa'waL, anything that scares

G 363. See qaya"-
qaya"tc, down-stream, North Fork

I86.5; G405. See qa'-
qaya'-, to be frightened, to get

40-I6,24; 42.3

qawa, cheek 92.29 ;76.9,II

qa'wax, high up, above 6.4,9

G 405

qapu'kul, the other side, across
140.17, i8. See pu kul

qamil-, to bite 102.16

qat, below 36.II;58.6; G 405

qatES, one half i6.IO; I7.5; Gq
qa'titc, down-stream, at one em

56.I3; i86.i6; G 405, 369

qato'-, to cry 158I10; I64.7

qa'tqa'L, belt 28.7,22; I58.27;
See tqa'L-

qa'natc, joke, fun 50.12
qaniya'ta, other, different, not be

to the same tribe 38.12

qani'mls, Siletz Indian 50.4; G
qano'tc, outside 11.I; 20.4; G 4
qantc, particle 8.8,10; 22.17; G
qaskli'was, serpent I62.15,17
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Ilts-, to pick II2.6; 114.17
amin, bowl 102.7

to cut 80.2I

-, to overtake 9.9; 24.I7
iwls, lazy I80.I9; G 360. See k 'fila'
a'wis, tiresomeness 34.I7; 36.3;
G 360. See k i'na-
a', to be tired 36.5;70.I7
:a'siL, fishhawk G 381
ima mis, half 32.11;46.20,21; G 360
'mlsl, one half, remaining half
II2.10; G 363

k-, arm-pit IO8.22;114.27

to steam, to boil 52.1I

-, to see, to perceive 6.5; I2.1

k lL,)-, to find 22.19; 30.18; 54.I9
to crawl

'et, proper name 148.22

i's, separately 48.I7-19; i66.24
ktuw-, to be in a horizontal position
[I4.25

to munch, to pick and eat
2.i6, 17; I70.20; 172-5
n (Chinook jargon), horse
-, to lower, to bend down the
ead

hunchbank (sizng.) G 37 4
to play cards 142.17

ashes 28.I6;32.26
to strike against, to bump against

6.28; 76.3; 80.25

privative prefix), without 55; 8.7;
323
(= k !a-+a), without face, blind

Wve'xtcis (= k.!a-+iluwe"tcis), with-
it mind, foolish
ra'tcas (= k !a-+waha'Xtcas), with-
t sickness, healthy
=k!a- +n), my absent 62.12;

2.I; G 399
a'nas (= k !a-+ kuha'has), without
r, deaf
Lla'k (= k a- +kwala'ku), without
ice, cheap

k !aL&y!s (=-k a- -+ L!e'yis), without
speech, dumb

kUem-, to practise 136.17
k-e'le, shouts I40.2; G 359,3I6. See

k!al-
k-!ele'yis, memory G 360. See k!11-
k !e'laq, skinny, lean
k1!in-, to try, to attempt 5.2,3,4; 78.I8
k !il-, to remember 32.23; 34.1; 114.IO
k lyas, a small stick 130.4,5; 140.19
k-!si'lis, green
qE ma, camas I12 I,7; II6.I8
qEte'mIs (= qat+-Em+--s), the opposing

side, opponents 68.2; G 362, 360
qhn particle indicating suspicion 24.IO, II;

128.3; G 387
qa-, inchoative prefix 6.5; 12.6; G 322

qa!'La, bow of canoe I84.17
qayawa'waL, anything that scares 40.24;

G 363. See qaya'-
qaya'atc, down-stream, North Fork 24.24;

i86.5; G405. See qa'-
qaya'-, to be frightened, to get scared

40.i6,24;42.3
qa'wa, cheek 92.29; I76.9,II
qa'wax, high up, above 6.4,9; 8.ii;

G 405
qapu'kul, the other side, across 136.3;

140.I7,I8. See pu kul
qaml-, to bite 102.I6

qat, below 36.iI;58.6; G 405
qa'tEs, one half i6.io;17.5; G 36i
qa'titc, down-stream, at one end 54.1;

56.I3; i86.i6; G 405, 369
qato3-, to cry 158.10; I64.7
qa'tqa'L, belt 28.7,22; I58.27; G 38I.

See tqa'L-

qa'natc, joke, fun 50.12
qaniya'ta, other, different, not belonging

to the same tribe 38.I2
qani'mis, Siletz Indian 50.4; G 360
qano'tc, outside II.I; 20.4; G4o6
qantc, particle 8.8,IO; 22.17; G 4II
qaski'was, serpent I62.15,I7

qacqa7dayaL, shadow 104.9, I8,26; io6.i6;

G 376
qats, particle 38.15; 40.IO; G 389
qatcl'temt so'wel, little finger
qaga'g Is, west wind G 360
qako'met, seal 56.3,4,10; 136.26

qakl'ti, chips, cuttings I74.22
qa'qal, to sleep (sing.) 34.19-2I; G 3 57
qaqa'na, ruins (of house) i88.io
qa xan-, top, high up I4.1; 20.21; G 406
qal-, old 38.18,20
qal-, to dig
qal, underground house I34.24,25; i68.8
qal-, to cry (sing.) I54.3,5; G 357
qala'-, to hurt, to wound I36.17; I44.17;

I52.6

qaleta'waq, ferry-man I40.I5; G 343.
See qala-

qali'ksatc, mother-in-law I64.I8; sister-
in-law 154.9; G 3 66

qa'lyeq, salmon 34.13-15
qa'lu, winter I62.20. See qal-, old
qals-, to cut
qa'lqal, digging-stick 26.17; 112.i6;

G 381. See qal- to dig
qal'x-, to be noisy 60.29;62.2
qala-, to cross (river) 142.19; 144.I8;

I50.20-22

qa lam-, to start 126.8; I34.I6; I38.15
qahix ai'nE, chicken-hawk
qal, below, under 6.4;28.1; G 405
qalam6'maq- (S), to wake up 178.8
qahm, morning, daylight 20.4;42.I7
qallma'was, daylight G 362
qallme'nex, younger 98.6; 170.4; I78.17,

19,30; G 367

qahmenmya'wa, the youngest I60.2;
i68.I3, i9; G 3 64

qah'mix, north wind II7

qa'lin, beneath, under 90.4; 146.22;

I52.26; 154.25

qal k!wa'lis, midnight I54.22
qaL, long (sing. subject and obje) G 374
qa'Lqal, bed 154.25,30; i68.4
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qa'ya, breath 54.14; 58.25
qa'yis, day, sky, world 6.r; 12.9; 32.12;

G 36o
qa'xas, huckleberry
qa'lax, bread, flour
qd'ltsau, perch
qailqas, kelp
qa'laL!, a close call 30.5
qai-, to go down-stream 136.23
qai'mis, mouth of the river 56.4; 90.6;

G 360
qai'na, cold 32.7; 184.25
qai'nas, close to the fire, close to the

river 82.19; I52.15; G405
qai'nis, away from the shore 36.18, I9;

58.2; G405
qaint, particle 30.3;32.9; G387
qaic, small 6.3; io.6; 48.22,23

qaits, inside 22.29; 36.23; G405
qaiku, particle 44.7; 112.7; G387
qa'losni, shoes, boots
qa"'La-, to laugh 176.9
qaiLd'was, rollers, waves 11.7-9; G362
qa"-, to be angry I6.4; 90.2

qau"wa, evening, night 50.26; 70.25

qau'm'(tc), evening i8.6; 84.23
qaun-, to be angry, to be mad 32.25;

164.23. See qau-
qaul-, to cross 126.6 (related to qala-)
qa`'Iqa", to be asleep 50.I2, I8, 19; 102.10

qe"ltc, slowly 17.7; 60.7; 82.12; ioo.6;
G 406

qe'tce, east 134.18
q'wai's, board 52.14,15;58.13
qwi'nci, sponge 146.15
q'ma'tis, fish-basket, fish-trap 36.7-9;

G 36o
qEtot- to be in suspended position, to

hang 46.24,27; 62.io; 84-15
qtsa, tooth, 102.17, i8; 176.3
q'kw-, to take out (p1. object) 34.7;

36.2; G 358 (related to xVk"-)
qx-, to cut up 190.3
qlimen, heel

qL-, to drop (out), to fall down (of boards)

58.13; 176.5
q'LO, inflated bladder, seal-paunch, bottle

52.8
q!a'tco'x, diver
q!al-, to take out 48.16
q!d'na, young
q!e"lts, handkerchief 70.20

q!e'ne', crane
q!e'le, pitch-wood 74.10,12,21;82.11

q!m-, to eat 24.i6; 32.9; 42.24; to cook
1 52.2

q!mit-, to cook I74.30 (related to q!m-)
7aya'na, bluejay
ya'la-, to talk, to speak (p1.) 50.3;

56.17, I8, 20; G 357
x- (locativeprefix), from 6.4; 10.7; 22.24;

G 323
x-, discriminative prefix io.6; 15.5; 66.7;

G324
x-, prefix of modality 5.2; 6.8; 46.3;

G 325
x-, prefix of instrumentality 7.3,4; i6.6;

i8.9; G325
xaya'ni, dog-salmon 130.3
x'al-, to hug 114.26,27; ii6.4
xala'wis, heat 24.9; G 360. See xai'la
xal"-, to wrap up J42.13; 164.4
xa'lwis, hot 24.6; 52.4; G 360. Sce

xai'la
xalm-, to wrap (one'sself)around40.27

(related to xal'-)
xalx- (?), to place around 92.2

xal-, to do 10.9; 22.21; 26.15
xa'lax, clam full of sand 72.7
xa'Lxat, axe G38i. See LX-

xaap, water 6.9; 7.2

xaapna'yex (S), aquatic beings, people
from the water 134.20; G367

xa'lo, barrel
xa, he, she, it 14.1; 15.io; G 396
xa'yusLitc, relatives by marriage after

death of person causing that kinship
34.10; G366

xan-, to be sick, to be sorry 42

172.1

xa'nis, sick 22.9;42.i8; G360

xa'ka, he, she, it i8.5; 64.I9; G 3S
xa'-, to whittle 140.20; 144.I3

xai'la, hot 108.26
xe'yeL-, to twist to one side 72.11
xnna'ya (Alsea loan-word), pelican

130.28

xo'xwel, frog 172.9, 10, 12

x", hardly, barely 28.17; G406
xtkt-, to throw (away) 124.3; 146

I64.30. See qrkw-
x"kwi'natc, maternal aunt G366
xtl'us light
xwam-, to go through (in down

direction) 8.2,4
xwa lxwal, eye 40.1, I0, II; 141

G38I
xwa'yal, coot
xwa'nis, ribs G360
xwandj, thus, that way 7.7,8; 6(

G 325, 406. See wandj
xwailt-, to fly, to jump (pI.) 2,

G357. See wailt-
xwe yuxweL!, box
xwe'lap, lungs
xwe'lixetc, in a stooping position i i

G 325,340,406. See welex-

xwin, we two (exclusive) 24.3,4; 3(
G 321

xwin (= xwin + in), we two not I 24
I74.2I; 0314

xwinnE'xkan, we two (exclusive) C
xwi'nne, we two (exclusive) G396
xwi'nLiS, snot G360
xwl'tsxut, deer 64.19; 88.8; 0381
xwi'lux', head 30.14; 34.26
xwil, (female) friend, cousin 80. 17; (
xwula'yam, jealous G 342
XpE lukwitc, entirely, wholly 17

188.29; G 325, 368. See pE'lu

xpiye'etc, homewards 42.7; 8o.8; 17

G 325, 340,406 (see pi'-)

14-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. -
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to drop (out), to fall down (of boards)
58-13; 176.5

3, inflated bladder, seal-paunch, bottle
52.8

tco'x, diver
-, to take out 48.16
ia, young
Its, handkerchief 70.20

i6', crane
e, pitch-wood 74.1o,12,21;82.11

to eat 24.16; 32.9; 42.24; to cook
152.2

t-, to cook 174.30 (rela/ed to q!m-)
'na, bluejay
-, to talk, to speak (pl.) 50.3;
56.I7,i8,20; G3 57
oca/iveprefx), from 6.4; 10.7; 22.24;
G 323
liscriminative prefix io.6; I5.5; 66.7;
G 324
prefix of modality 5.2; 6.8; 46.3;
r 325
Irefix of instrumentality 7.3,4; i6.6;
[8-9; G 325
in, dog-salmon 130.3

to hug 114.26,27; ii6.4
vis, heat 24.9; G 360. See xai'la

to wrap up 142.I3; i64.4
s, hot 24.6; 52.4; G 360. See
ai'la

to wrap (one'sself)around40.27
-elated to xal"-)
(?), to place around 92.2

to do IO.9; 22.21; 26.15
clam full of sand 72.7

t, axe G 3 8r. See LX-

water 6.9; 7.2

'yex (S), aquatic beings, people
orn the water 134.20; G3 67
barrel

e, she, it 14.1; 15.1o; G3 96
.itc, relatives by marriage after
ath of person causing that kinship
.IO; G366

xan-, to be sick, to be sorry 42.18;

172.I

xa'nis, sick 22.9;42.18; G36o
xa'ka, he, she, it i8.5; 64.I9; G 395
xa-, to whittle 140.20; 144.13
xai'la, hot Io8.26

xe'yeL-, to twist to one side 72.II
x"na'ya (Alsea loan-word), pelican (?)

130.28

xo'xwel, frog 172.9, 10, I2

x", hardly, barely 28.17; G 4o6
x'k'-, to throw (away) 124.3; r46.33;

164.30. Sc qckw-
x'kwi'natc, maternal aunt G 366
xtl'us light
xwam-, to go through (in downward

direction) 8.2,4
xwa'lxwal, eye 40.1, IO, II; 148.13;

G3 81
xwa'yal, coot
xwa'nis, ribs G36o
xwandj, thus, that way 7.7,8; 66.I2;

G 3 25 ,4 o6. See wandj
xwailt-, to fly, to jump (p1.) 22.17;

G 3 57 . See wailt-
xwe'yuxweL!, box
xwe'lap, lungs
xwe'lixetc, in a stooping position I I8.i6;

G 325, 340, 406. See welex-
xwin, we two (exclIusive) 24.3,4; 36 I3;

G 32I
xwin (= xwin + in), we two not 120.23;

174.21; G 3 I4
xwinnE'xkan, we two (exclusive) G 395
xwi'nne, we two (exclusive) G396
xwi'nLiS, snot G 360
xwi'tsxut, deer 64.I9; 88.8; G 381
xwi'luxU, head 30.14;34.26

xwtl, (female) friend, cousin 80.I7; G 366
xwuld'vam, jealous G 342
xpE'lukwitc, entirely, wholly 178.15;

188.29; G 325, 368. See pE'luk
xpiye'etc, homewards 42.7; 8o.8; I72.15;

G 3 25 , 3 4 o, 4 06 (see pi'-)

14-COL. UNIV. CONTRIB. ANTIHROP. - VOL. 1.

xmen-, to turn over, to tip over (in-
transitive) 46.26,27; II2.2I

xta'nuxwItc, sideways 38. 10; G 325, 368,
406

xtema'atc, crossways 64.28, 29; 66.9;

G 3 25 ,3 4 0, 4 06. See tEm-
xtemi'towetc, from that time on 42.12;

G 323,406

xto"-, to be stiff, to be hard 110.3
xto's, hard, stiff 80.23; 110.5; G 326
xnowe, right, just. See nowe
xsIl-, to melt 82.21,24
xc;'7 tci'tc, clear around 74.21; 128.18;

G 3 25 ,3 68,406. See c"Y'tc-
xtse'tix-, from here I26.4; 136.3; G 323,

405
xtcitc, 68.25. See tcitc and G4 1r, 3 25
xts!am, torch 128.15,16,26
xk i'mentc, head bent down 148.25;

G 3 25. 3 68. See k min-
xk ie'etc, crawling 144.11; G 325,368.

See kr-
xqa'yam, gray G 342
xqas, white
xqa'lin (see qa'lin), G323,405
xqe'ltc (see qe'ltc), G 3 25 ,3 27 ,4 06
xletix- (see letix), G3 23 ,4 05
xlIs, slime 128.I8
xLeye'entc (see Leye'entc), G 325, 327,406
xLQwa'hetc, in a hurry, in a jiffy 188.22;

G 325, 368. See Lowa'ha'
xLowe'entc (see LOwe'entc), G 325, 327,

406

XL!-, to hit with a club 64.27-29
xLa'qatc, (with) mouth wide open 102.11;

G 3 25 ,3 68, 406. See Lqa-
x la'yam, reddish 20.I0; G 342
xin-, to be on top IO-,1; 13.0; 58.15;

96.13

x int, to go fast, to run 30.5; 36.20;

40.19; 102.15
xiTnx-in, saddle G 38I. See x-In-
x'^1-, to look around 62.8; 126.7
x^'lwis, deep 40.12; G36o
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xl'ya, raccoon 92.27,28;96.6

x'!La'MWis, bitter (; 360
x o'wa'yas, snake 40.25-27; 86.2

xip-, to burn 5S.I2, 19,21 ; 142.5
x t- (intvans.) to slide (down) 26.Ig;

94-3, 5
xne'k-, hair 28.17; 48.22

x-ne't-, to jump 32.4; 68.5; 74.30; 104.15;

I06.12, 20

x k -, to put out 128.26

X LiM-, (to be) hot, warm 120.9, IO;

I22.2

xiL!-, to be inside (pz. obfcet) 28.I9;

I02.7; (T358

x L!6-, to be inside (pi. obeeCt) 26 25;

34.20; G358
IF, the article 5.I;6.7; G3i9
lEai'wa (= IE + ai'wa), still 146.14;

( 4o5
EapaiVa', fisher-(skin) 62.IO; 114.7;G 347

IEPI qEs, root
IEnik!wa'I (= IE+nm'k!wa+-lh), yesterday

142.10; G 384 (-II probably borrowed
front A/sea)

lEqa"'we, to die (sing.) 15.2; 42.18;

& 357
laqa"wviyat-, to tell a story 38.13,14

IE'7 i, good, nice 5.3; 22.1 I

IEla", lala" (lE + la"), that one 17.6;

24.5; G40I,402
la, his, her, its 20.3, I2;80.I8; 0 398

la'-, to be inside (sing,. olbiet) 30.12

34.23: ; 358

laa-, to put around 94.12, rI6, 17; 98.1
laqa'xas, huckleberries 140.T6

lax-, to be inside 42.7; 112.21; 150.27

la'LiS, mud, dirt 52.I0 I3; G 360
lacnia, drunk

1la'mak-, bones 30.15;40.12

latciya-, to call by name I40.I2; I64.9

la, his, her, its 10.3; I5.Io; 0398

lal, that one 20.5; 22.7; G 402

llix'-, to jab 112.I7

la", that one 5.2; 6.2,4; ( 40I

le'is, our two selves' (inlCIusive) 26.24;

G 398
leic, your two selves' 20.13; 170.2;

G 398
le'il, their 48.1,2; 58.I2; G 398

le'ix, their two selves' 5.4; 7.6; G 398
lewi, it is, that is 9.2;46.II; G402

lem-, to be in upright position, to stand
(of inanimate objects) 8.9, IO; 20.8;

60.27

len, my I20.7; I32.16; G398

le'tix , from there T0.7; I2.2,4; 78.28;
98.25

le'cln, your 122.9; G398

le'qelq, woodpecker I56.I8,21
le'xatc-, inside 40.2, IO; 62.6,8; G 327.

See lax-
le'xalx, string I32.I5
lexwin, our two selves' (exclusive) 28.13;

126.i8; G 398

le'lin, our 130.7; 148.10; G 398

le'xum, buzzard
lic-, to shake, to move (inltranzsitive)

13.8; i6.2

llclay-, to swing 136.I
li'kwit, feathers 20.10

h'ya, thy 120.13 G398

hyadt, dawn, daybreak, daylight 36.6;
I34.3,9; I62.I0. See lit-

hi'ye, thy 14.8; I5.7; G 398

liye'Es, darkness I34.8; G 361. See lht-
lit-, it is dark
lix-t-, to move
l''1 (r-edupl. front I'-) to pass out 86.27;

88.14: to pass by 90.9; landing-place
I40.5; I62.9; G 381

lo'q('nil, trunk of body, body 60.7; 80.23
lowakl', lightning, i6.7; I8.4,5. See

lok"-
lo'mtaum (=oldut-+--m ?), they look

for mue 54.8; 130.I5

lok"-, to lighten 18.7,8; 138.1

loq`-, to boil 102.7, II; 108.27

lx-il-, to like, to love I78.30

I (abbrcv. formn of duli), somethin
170.1; G408

lEx-, to be in a flat, spread-out I
22.12; 78.12

la-, to go 8.Io, II ; 9.8,9

la'isa, a runner
lalsa'ma, quickly 30.I;44.23; G
lats-, to go and get, to fetch I .4

150.25. See la-
laq(a)-, to wait II.8; I8.IO; 14(

lalEx, medicine i26.15; to cure
G 38i. See Ilh-

I'nik-, river, creek 14.6; 17.4

la" -, to go, to start 12.2,3;

See la-
lep-, lip-, to mark, to paint 28.i

lipl'p, paint (manufactured) G
Him-, to put inside (p1. object)

G 358
helimx-, to Imix (uip), to be togeth

46.4, 5
lin'dle-, to be satiated 32.13

ln, we 28.21;3 023; G 321
11 (= im + in), we not 56.ii

G 314

linnE'xkan, we G 395

h'nne, we G 396
li'tc't, cougar

l}yuwil-, to move, to wiggle I.
146.22

io, that thing 5.4; 32.9, I0; G 4
ld"'t-, to, watch, to take care 8.(

196; G307

lwik-, tountietounwrap I64.4; I,
Ih-, to get well 128.27

tIhe, to rest 88.I6; 178.18 (

r-elated to Ili-)
Imi'lo's, full, satiated; G 326. S
lt-, to paint I0.3; 82.i6

Iti, mark

Ito6'x-, to rub I08.21

ttu'wis, proper name I88.7

In-, to hunt 112.22; i68.27

Inec-, to rustle I 28.3
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our two selves' (inICluSive) 26.24;

398
your two selves' 20.13; I70.2;

i398
their 48.1,2; 58.12; G 39 8

their two selves' 5.4; 7.6; G 398
it is, that is 9.2; 46.II: G 402

to be in upright position, to stand
if inanimate objects) 8.9, 1O; 20.8;

D.27

rIoy I20.7; 132.i6; G 3 98
from there T0.7; 12.2,4; 78.28;

3.25

your 122.9; G 3 98
woodpecker I56.18,21

-, inside 40.2,10;62.6,8; G 3 2 7 .
e lax-

string 132.15

our two selves' (CxClUSive) 28.13;
6.i8; G 3 98
our 130.7; 148.io; G 3 9 8

buzzard

o shake, to move (intranzsitivc)
.8; 16.2

to swing 136.1
feathers 20.10

bhy I20.13 G 3 9 8

dawn, daybreak, daylighlt 36.6;
j-3,9; 162.10. Sec lit-
hy 14.8; 15.7; G 3 98
darkness 134.8; G 36I. See ht-

is dark
:o move

<lup . froni- li'-) to pass out 86.27;
r4: to pass by 90.9; landing-place

'.5; I62.9; G 3 8r
trunk of body, body 60.7; 80.23
lightning, I6.7; I8.4,5. See

(=lonit-+ -em ?), they look
mne 54.8; 130.I3

1 lighten 18.7,8; [38.I
boil 102.7,11; IO8.27

o like, to love '78.30

I (abfrev. fori-l of di}), something i2.3;

I70.1; G 408
I}X-, to be in a flat, spread-out position

22.12; 78.I2

la-, to go 8.IO,1I ;9.8,9
la'isa, a runner
laisa'ma, quickly 30.I;44.23; G4o6
iats-, to go and get, to fetch II.4; 20.13;

I50.25. See la-
laq(a)-, to wait iI.8; [I8.IO; I46.I
la'lEx, medicine 126.I5;tolcure I28.I3;

G 38I. See }i-
la'nlk , river, creek 14.6; 17.4

la"-, to go, to start I2.2,3; G 307.
See la-

lep-, lip-, to mark, to paint 28.I6; 56.5
li'plip, paint (manufactured) G 38I
lim-, to put inside (pt. olject) I12.12;

G 358
limx-, to mix (ul)), to be together38.1;

46.4, 5
Wlmle-, to be satiated 32.13

ilin, we 28.21;30 23; G 32I
fin (=in-+in), we not 56.18; 80.7;

G 314
bnnE'xkan, we G 395

ri'nne, we G 396
littc't, cougar
iyuwil-, to move, to wiggle I22.9,10;

146.22

Io, that thing 5.4; 32.9, IO; G 403
io"'t-, to, watch, to take care 8.6; 9.I,2;

I96; G 3o7
iwik-, to untietouinwrap 164.4;172.I7,22
lh-, to get well I28.27
ihe , to rest 88.I6; 178.I8 (evidently

|related to ih-)
himi'lo's, full, satiated; G 326. See t'lmle-
it-, to paint 10.3; 82.I6

I iti, mark
it6Yx,-, to rub IO8.21
Ittuw'is, proper name I88.7

1l1-, to hunt II2.22; I68.27
Inec-, to rustle 128.3

'nck, leaf, grass, forcst 30.18; 142.12;

I68.24
i'nuwi, very, hard, loud 11.I; 15.6; 22.8;

G 406
In'nas, name 46.IO; I34.24
int-, to hunt 24 24; 68.23. See In-
Iui(]-, to go down, to descend 7.5; 8.3,4
Itce'is, ocean-beach 7.10, II; 130.23;

G 36o
ltcila'ais, close to the shore, along the

beach 18.2;30.23; G 4o5
itcile'es, edge, shore 60.4; P2.15; G36I
Ik"-, to sew 132.2, I6
l'kwi'ni (S), sewed together 132.I6

(eCvidently COMpOSCe of 1k"-+-ni G3 4 i)

ikwene'en, pipe 62.8
ikwi'timi, fern
lkwilt, red I56.I9
}kwilt ma, gold-fish (litle-al/li, red man)
lkwi'lit, blazing-hot, red-hot 24.18; 42.11;

I02.7; G 4 I2

}k!"-, to run down (of water) I6.9; 17.3, 4
lk!wa, fern-roots 64.14; 150.15
}k'wa'kwrs, current 136.25 G 36I. .Sce

}k"'-
}qa-, to be hungry 36.I4; 70.12

l(lalk -, to bite 142.2I

i'iaxa-, to stir I5 2.3, 28
I.Ie, eneemy, opponent 1O.17; 112.15

L, exhortative particle 13.2; I6.9; G 392

LE'patc, T.'patc (.S'iuslazo loatli wioor), in
the next house 138.5; 152.I

La, restrictive particle 14.3; I9.IO; G 394
La' (I-, to Plug 32.I5

Lawa'yam, alive 142.5; G 3 4 2. LSC Le,

Le'we

Laha'mii, cedar
Liau-, to go down to the water 34.22;

36.7
Lan-, to head off, to surround 56.13,i6
La'si~as, shag G 381

i.aq, wet
La' 7 v^tat-, to get hungry 32.9; 64.15

L.a'xLax-, to laugh G 3 81

-. 1
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LaxLauixas, red huckleberries
Lala'-, to bark, to growl, to shout, to

waail I50.3,4; I64.2I; I68.20; f88.io

Lalaha-, to get even 42.26; I02.25

La'itY, lan'ti, pencil G 381. See It-
Laxknkt-, to slide arrows or poles (a

pastime indulged in by the Indians
of the Pacific coast) 142.15

Latxkukwana'wvas, the gamne of slidingb
arrows or poles 142.I5; G 34I,362,
3I0, 313

La~t-, to raise, to lift 84.8; 146.25

La'ka, oysters 136.I0
Le, quick, fast 17.8,9; 82.21

Le'e, false
Leye'entc, straight I40.I9; I48.II, 13;

150 4; G 340,4o6
Le'we, alive 144.9, 30; 1 66.20. See Le

Lehe"ne', side by side 60.4; G 34 T
Lepq!a'ni, ten 1349; G 403

Leinis, raw 32.24; G 360
Le'nat tqaTis, noon, mid-day I34.14;

I46.I6
Lipitc, arrow
LIm, fish-trap 34.I6,I7, 19; 142.17

LI'mak', wolf I64.19, 22; I66.22

Limq-, to start 56.I3 (evidently related
to tke SiaslaIW Li'mqa, soon)

LIml-, to spear 34.14,I7; I42.14
Lix, proper name i88.i8
L"wa, son (vocative) G 366
Lowit-, to run 28.27; 56.9
LO, in that thing, into that 68.17;92.8;

G 403
Luwaha'-, to run 42.7; 56.8

Lowe'entc, wholly, entirely 6.i; 26.I9;

44-17; 102.23; G 340,4o6
L6We'XLOWeX, chair G 381. See LOuk"-

LOWI'tsil, carbuncle 136.I3,15
Lo'pit, fish-basket 34.20,23

LOC, clam

Loxwa'is, moon 132.17,20; G 36o
Lot-, to buy 88.13, i6,26; I56.24; 182.I9:

to sell 130.27

LO`-, to eat 17.2; 22.14; 24.5
LOW'-, to sit, to live (sing.) II8I; 38.10;

44.21; G 357
LO0q-, to get up 3..I9; 34.22

LoUX'-, to hit with a club, to club 80.4, 6;
136.I6

LO" LO, table G 381. See Lot-, to eat
LhInp-, to go through, to pass 22.5, II;

54.15
Lhnat-, to dodge 52 I7; 72.9

Lpa'lis, sand-beach 56.3, I4; 58.1; G 360
Lrpex-, to lie with stomach down 52.I5;

58.I4

Lpl, a hole serving as an entrace to a

dwelling 70.24

Lnt-, to skin 112.29; 152.11: i68.6
LtC-, to count Ii.8
L'ka'yax-, to lean sideways I58I5,I 7
Lkwat-, to cut off 76.15, i6; 100I.3;

148.28

Lk!al-, to be in a perpendicular position
78.I9; I30.5; I32.12; I62.7

Lk llx't-, to spoil 140.5
Lq-, to believe 28.13, i6; 94.25
Lqa-, to open one's mouth I08.25;

I64.2I

Lq!, cooked, roasted, done 32.21,27;

144.14

Lxa'ne, garden
LX-, to chop wood 26.I6; 134.6
Lx-- (intransitive), to drift (away) 46.8,

I6,20

Lltc-, Lldji-, to fight 58.7; 76.I; 1II4.23;
II6.20; 122.24

i!a-, to be (somewhere) 208; 22.I

L!ayaast, bed 62.I4. See ya'L!ist
L!a'nex, new, fresh 36.25; 38.17; G 367

L!aq-, to point with finger (an act per-
formed during the so-called game
of guessing) 38.24; 40.5,26

L!M-, to boot i8.5
LnTyis, net G 360
Liax-, to flop I7.6

L!a-, to speak 9.3; i6f2; (sing.) G 357

L e-, to go 30.I0

L!ene'nIs, partition. .S5e L!n-

L!e'yis, language, speech 14.5
G36o. See L!a-

LIet-, to scoop out 38.5
L!e"simt-, to sleep (pI.) 30.20;

G 357
L!e'tc-, to go out Io.8; 11.2;I 2.I; I

See Me-
L!eItc-, to defecate 20.5,6

L l mEq, scent, odor 24.10; 102.E

Uin-, L!en-, to flare up, to flame
102.9

L!n-, to steer (canoe) I84.I7

L!O'ni, flood-tide 44.I6; I6o.II, 2
L!O'k in-, to support, 40.2. 6
L!wax', alder
L!ha-, to have on, to put on (c

28.22, 23; 78.5
L!ha'wais, close, near, alongside

50.20,24; G405

L!pe, wings
L!pe 'ne, wings, feathers 46.2,14;

L!peq-, to be in arm-pits, 38.2
L!mix-, to chew I02.I7

ALPHABI

Ln =nominal; v = verbal; suffix

or suffixes not discussed ii
suffixes marked with a dag
these texts.]

-E, 7'. imperative I3.3, 4, 9; 20.

24.I0; 26.i6; G 3 4 7

-EISv. imperative54.I2; 76.2; 80I4

-Em, V. imperative 6o.I5; 68.17;

I12.23; II4.5; G 3 4 8

-Em, n. nouns of location 9.6
38.I4; 40.2, IO; 48.22; G 3 62

-ES, I. qualitative I2.3; i6.io; 17.,

I0;32.7;44-I7; G 3 6I
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o eat 17.2;22.14; 24.5
to sit, to live (sing.) II.3; 38.io;

21; G357
to get up 30.19;34.22
to hit with a club, to club 80.4, 6;
i 6
table G 381. See LO`-, to eat
to go through, to pass 22.5,11;
I5
to dodge 5217; 72.9

sand-beach 56.3, I4; 58.1; G 360
to lie with stomach down 52.1;

[4
hole serving as an entrace to a
ffling 70.24

P skin 1I2.29;I 52.II; i68.6
count Ii.8

to lean sideways 158.I5,I7
to cut off 76.15, i6; 1001.3;

,28

o be in a perpendicular position
9; I30.5; I32.12; 162.7

to spoil 140.5
believe 28.13, i6; 94.25
D open one's mouth io8.25;

Le-, to go 30.10
L!ene'nis, partition. Sec L!n-

L!e'yis, language, speech 14.5; I5.6;
G 36o. See LMa-

L!Ct-, to scoop out 38.5
L e" simt-, to sleep (pI.) 30.20; 70.25;

G 357
L!e tc-, to go out ro.8; 11.2;I 2.I; I58.3,4.

See L!e-

L.tc-, to defecate 20.5, 6
L~i'mEq, scent, odor 24.10; I02.8
L!in-, L!en-, to flare up, to flame 82.I8;

I02.9

L!n-, to steer (canoe) I84.17
L'O'ni, flood-tide 44.I6; I60.I1,21
L!O'kin-, to support, 40.2,6
L!wdx', alder
L!ha-, to have on, to put on (clothes)

28.22, 23; 78.5

L!ha'wais, close, near, alongside 20.23;
50.20,24; G405

i.pe, wings
Llpe'ne, wings, feathers 46.2, I4; 138.25

L!peq-, to be in arm-pits, 38.2
L!mix"-, to chew I02.I7

.!tEta-, to put hands behind back (during
the so-called guessing-game) 38.24;
40.5

L!ta, land, earth, country, ground, place
6.5; 26.5; 36.20; 44.18

L!ta'yas, village 76.24; 80.3; I34 24

L!n-, to be in front (of something) 128.23

LUno'-, to be open 62 5; 72.5
L!tce"tcis, mile I36.4; G 361. See LVtc-,

to go out
L!tcl, trout I68.26; I74.14, 15,29

Llka-, to string I58.7
L!kw-, to cover up 82.14;84.11; I46.21
L!kwi, cover, blanket 84.8; 146.20

L!k--, to pour, to spill 102, 12; 136.27;

172.7,14
L!xan-, to throw 42.4,10; I04.15
L!xaD- ye'es, to throw the mouth, to

shout 42.4
L!xati'wis, crazy G 3 6o
L!'xwVyux`, head-band made of wood-

pecker-feathers
L!xim-, to examine 8.5; I2.6; 32.24
L!Il-, to close (eyes) i6.9; 17.3
L!le-, to come out (from water) 26.28;

28.I
oked, roasted, done 32.2I, 27;

garden
chop wood 26.I6; 134.6
'7-ansilive), to drift (away) 46.8,
!0

ji-, to fight 58.7; 76.i; II4.23;
20; I22.24

be (somewhere) 208; 22.1

bed 62.I4. See ya'L!ist

new, fresh 36.25;38.I7; G 367
point with finger (an act per-

ed during the so-called game
iesSing) 38.24; 40.5,26
boot I8.5

net G 36o
flop 17.6

speak 93; i6.2; (sing-.) G 3 57

ALPHABETICAL LIST OF SUFFIXES.

[n = nominal; v = verbal; suffixes marked with an asterisk (*) are proto-suffixes,
or suffixes not discussed in the grammar for lack of sufficient examples;
suffixes marked with a dagger (t) are formative elements not exemplified in
these texts.]

-E, v. imperative 13.3, 4, 9; 20.I8, 20;

24.10; 26.i6; G 3 47

-EIS, V. imPeratiVe 54.12;76.2;80.14; G349

-Em, V. imperative 6. 5; 68.17; 8o.15
I12.23; 1I4.5; G 34 8

-Em, n. nouns of location 9.6; iC.6;

38.I4; 40.2, IO; 48.22; G 3 62

-ES, //. qualitative I2.3; i6.io; 17.5; 26.9,
I10)32.7;44-17; G 3 6i

-Etc, n. instrumental 5.4; 7.1, 3, 4; IO.2;

II4,9; 12.9; 15.8; G 37o
-EX, -Eq, 7a. imperative i6.9; 30.23; 54.I3;

II4.7; G 348

-a (see -e), auxiliary
-a, v. pronominal 9.9; 22.23, 24; 24.I7;

26.17;28.22,23: G 3 5 4

-a, v. infinitive 84.22, 23; 86.I3; IO8.IO;
II0.IO,26; G 359
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-aai, v. intransitive I6.7; 24.3; 28.I6;
56.5,15; G(332

-aat, sec -eet
-aatc, see -eetc
-aeiwat, v. frequentative causative 24.11;

34.3;38.2,3;40.I; G 337
-ayawa, n. noun of agency 102.I; 126.I5;

I60.2,7,8,28; G 364
-am, V. I9.3,6; 24.5; 28.25; 42.24; G36o
-at, see -et
-anaya (= -en i+ -aya), V. direct and

indirect object 13.6; I6.4; 19.4; 28.25;

34.24; G(355
-anY, see -eni
-anu, v. infinitive

G 36o
-atc, see -atc
-atc, see -etc
-atc, see Etc

-ais, v. pronominal

90.15, 26: 162.25;

22.28; 26.II; 30 12;

36.6; G(350,351
-aya (see -lye), transitional
aya, v. transitive 7.5; 8.7; 9.1,2,8; 1 .4;

G 352
-ayimis, n. 20.14, 15; 40.26; 56.26;

G 376
-ayu, a. past passive 10.4; 42.7; 48.I5;

54.19; G 344
-il<ay , v. distributive 5.I,2;20.10, 22.I8,

20,82.6; G 342
-aya", 7. past participle 10.3; 36.4; 44.22;

62.IO; G(347
-awas, n. verbal abstract 10.7;II.7,8;

22.I4,23;34.6; G(362
-ami, v. pronominal 17.2,8: 24.4; 42.26;

54.I5; G 350.35I
*-a", -u, o, tZ. 26 28 ; 28.8; 34.27; 44.i6
-aye, n. 64.8;78.20; G 376
-ani, V. distributive 6.2, 8; 7.2; 12.5;

15.6,9,IO; G(34I
-atc, nI. term of relationship 20.I3,24,

25;24.3,IO;26-3,2I,24; G(365
-e, v. auxiliary 6.i ; 9.4,5,6; I0.9; I2.9;

G 349

-e, a. 8.ri ; 20.16; 24.26, 28; 32.23, 24;

G 359
-e, -a, n. adverbial II.1,3; 13.5; 24.8;

26.20; G 4o6
-eet, v. causative passive IO.I; I7.3;

22.I;52.11 G 345
-eetc, v. modal 42.7; 58.2;64.28; 82.I6;

(4340

-eyawe, see -ayawa
-eyin, /I. superlative So.8; 126.I6;

G 371

-ewite, 19. local 22.29; 32.1,13;36.23;

48.23,24: G 370

-emn v'. indefinite subject II.4; 14.3,4;

22.8; 24 25; G 334

-et, V. causative passive 8.2,4; 12.2,3,7;

13.9, 0; 1I4.1; G 346
-an, v. imperative 28.26; 82.19; 104.13,

20; G 348
-en, n. multiplicative ii.6; 20.4; 26.8;

28.4; G 3 73
-enis, n. qualitative I6.4; 36.14; 90.2,3;

96.26; G 3 6i

-eni, verbal 11.10; 15.1; 28.I4; 38.11, I4;

G 349
-entcis, n. ordinal multiplicative 42.2I;

76.7; G(373
-etc, n. local 5.5; 7.10; 20.8; 22.II;

G 369
-etc, see Etc
-ex, n. adjectival 9.6; io.6; 36.25; 38.17,

I8,20; G 3 67

-e, v. neutral 7.7; 8.1; 52.15; 56.5:
G(334. S.cc -i neutral

-Uyu, v7 past passive 58.7; 84 I6; 92.11;

174.IO; G(344. See -iyu

-elwat, 7!, freq(ulentative 6.4, 8,9 8.5;
9.6; I .8; G 336

-6it%, n. local and modal 7.8; 9.3; I.5;
12.2:20.I2; G 367

-1, 1. 62.23;72.29; ii818; G 375

-iyawa, see -ayawa
-in, it. quantitative 6.3 ; 44.26; 50.7

52.I6; G(364

-in!, 9l. distributive 42.5I;84

i68.ii; G 37I

-is, nominal 5.3; 4,5; 6.i, 2,6.

ii; G(360

-is, nominalizing 6.3; 44.26: 82
I5; G 365

-is, 1. ordinal 6.2, 7; 11.9; I20.

G 372

-itc, V. mo(lal 5.1; 32.10,1

(4340
*-1, *1, nomilnalizing 14.7;

I 6,2I; 32.I5; 40.7 (evAc'z

breviated form of I/ic y
particle dli something;
408)
nominalizing I5.8; 36.]

50.I3,5I
-i7 V. neutral 7.7; 8.1-3; 9-2

G 334. XSce -e

-II;. 60.20; 64.9; G 377
-IyEIII, V. plural 44.22 ; 84.I

140.7; 144.4; G 358

-IyI'x, n. adjectival 5o.6; G(3
-iyat, v. causative 8.9, io; I

24.9; G 3 3 I
-lyas, n. plural 82.14, iS; 86.i

G(375
-iyaL, -ayaL, 9?. 104.9, i; (G
-lye, v. transitional 6.5, 6; 8.2

5,7,8; G(338
-IYe, 99. 40.I2; (G376
-IyetEx, 9n. adjectival I50s.

I56.17; G 367

-iyeqqm, v. passive i9.6; 3c
40.27; G 344

-iyu, v. passive 68.5, 7; 92 29;
G(344. KSec -e'yu

-iwat, see e'wat
-iwe, v. inchoative 17.6; 20.7;

G 335
-It, v. imperative 20.13 ; 26.2Z

C1348
-ItEX, v. plural 38.21: 56.i6

88.8,I2 G(35S
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8 t; 20.i6; 24.26, 28; 32.23, 24;
;59

A- adverbial 11.1,3; 13I5; 24.8
10; G 4 0 6

causative passive l~ 73

;52.1i: G345

'nodal 42.7; 58.2,64.28; 82.I6;
0

re -ayawa

I Supverlative 50.8; 126.I6;

local 22.29;32.1 13;3623
,24: G0370

Idefinite subject 114; 14.3,4;

24 25; G334

IsativepassiVe 8.2,4; 12.2,3,7;

0 ; 141 ; G346

perative 28.26; 82.19; 104.13,
348

iltiplicative II.6; 20.4; 26.8:
ii373

lalitative I6.4; 36.14; 90.23

G 36i 3
1.IO; 15-1; 28.14; 38.'x, T4;

)rdinal Iflltirlici-j1"at've 42.21:
3 73
al 5.5; 7.1O; 20.8; 22.1j;

ival 9.6; io.6; 36.25; 38.17,
367

'' 7.7 8-ret *T; 52I15; 56.5-We-i neutral
Iassive 58.7; 84 I6; 92.11

344. See -iyu
(uoentative 6.4,8 9; 85
G0336 5

andd Moodal 7.8; 9.8;1.5
0 G367 15

!.29; '8.i8, G0375
va

-ative 6.3; 44.26; 50.7;

'4

I

-ni, n. distributive 42.15; 84.20; 90.8;
168.II; G37I

-is, nominal 5.3;4,5;6.I,2,6,8; 7.6,IO,
II; G36o

-IS, nominalizing 6.3; 44.26: 82.4; I26.14,
I5; G365

-is, n. ordinal 6.2,7;II.91;20.I;I64.I3;

G372

-itc, v. modal 5.I; 32.10, II; I32.4;
G 340

*4I, -l , nominalizing I4.7; I5.5; 20.5,
I6,2I1; 32.I5; 40.7 (evidently th/e ab-
breviated formu of the pj onominal
Jarticle dii something; sec G 407,

408)
*-I, nominalizing 15.8; 36.17; 44.i6;

50.13, I5
-v, V. neutral 7.7; 8.I-3; 9.3,4; IO.;

G 334. See e
-1, n. 6o.20;64.9; G 377
-iym, v. plural 44.22; 84.I5; I38.I9;

I40.7;I 44.4; G 3 5 8
-Iylnx, n. adjectival 5o.6; G367
-Tyat, v. causative 8.9, IO; I2.1; 20.8;

24.9; G 33I
-tyas, n. plural 82.14, I8; 86.12; 130.23;

G375
-yaL, -ayaL, n. 104.9,18; G 376
-lye, v. transitional 6.5,6; 8.2; 9.8; 1O.I,

5,7,8; G 338
-lye, It. 40I12; G376
-lyetEx, n. adjectival 150.5; I52.26;

I56.I7; G367
-iyeqEm, v. passive I9.6; 30.27; 38.5;

40.27; G 344
-iyu, V. passive 68.5,7;92 29; 94.3,5,I8;

G344. See -&yu
-nwat, see Uwat
-iwe, v. inchoative I7.6; 20.7; 24.I1,22;

G 335
-it, v. imperative 20.13 ; 26.24, 26; 74.3;

G 348
-ItEX, v. plural 38.21: 56.i6; 80.9, I2;

88.8, I2 G 358

-ltc, see -&itc

-ii, v. pronominal io.6 ; 15.2,3; 24.I4,
I5 ;50.I ; G 350, 351

-yEXt-, z. pronominal 46.9,21; 154.I4;

G 354
-yExtais, v'. pronominal 50.26; 86.20;

170.25; G354
-ynxtdrmi, a. pronominal I48.2; G354

t-YEXtul, a. pronominal G 354
-onaya, see -anaya
-Olis, n. verbal noun 32.II; 76.22; 80.2I;

G 363
-o"wat, 7'. frequentative 9.9; I4.7; 24.17;

26.14, I8; G 337
-U. V. transitional I2.4; 34.13; 42.II;

52.5,6; G340
-Unle, nominalizing 38.12; 92.7, I5;

I46.26; 0 365

-utc, a. imnodal 12.7 ; I4.2; 17.6; 66.22;
G 340

-u, z. present passive IO.5,6; 42.5; 48.I6;

56.5; G 343
-u, v. pronominal 19.9; I20.23; I22I6;

128.20; G350,35I
-ui, v. plural 22.15; 44.23; 48.5,6; 52.2;

G 357
u, n. interrogative 5 3 ; 6.9; 7.I; 8.8;

0 372

-waq, v. distributive 28.7; 30.8; 50.I2;

70.I9; G343
-hinia, n. distributive 58.9; 170.I2; G374
-me', a. reciprocal 38.23;46.9,2I;48.16;

82.I; G 332

-t, a. transitive 5.1-3; 6.4,5; 7.3,8,9;
II; I 328

-tES, n. qualitative 86.2; 144.20; G 36!
*-n, distributive 5.1,2 ;I 2.4; 20.1,23;

28.I6;46.1I G0327

-nej, v. distributive 7.5, 10; 13.4, 5, 7;
38.1; G 34I. See -ni

-n6'was (= ne+-awas), n. abstract I02.17,
I8; 108.2I; G 363

-ni, v. distributive 46.1 ; 72.14; I68.12;
G 341. See -neP

.. i
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-nts, w'. transitional 22.7; 60.3; 68.12;
i64.25; G339

*-s, general nominal 58 5, 14; 72.II;

74.22; 86.2; G 326, 328

-s;, iz. verbal noun 58.19; 62.18; 112.10;

G 363
-ca, ii. 22.26;64-32; G375
-ts, v. transitive 5.5; 6.I, 3,4,7; 7.4-6,

Io,ii; G329

*-tc, general adverbial 7.1;I8.6;20.4;
G 327, 328

-tc, 7v. modal 6.I,4;8.2,3; 14.1,2; I 7.7;
G 340

t-ka, numeral G 403, 404

-(lEM, z'. defines the subject i.6; 22.7;

64 30; 86.6; G 332. See -xEm
-ylyan. 128 19; I30.9; 144.21, 29; G 376
-XEIII, V. defines the subject 9.3; 14.4,6;

I5.4,8,9; i8.r; G 332. Sce -qEIom
-Ii, it. 142.10; G384
*-I, see -1i
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